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Kocaeli coðrafi konumu, doðal güzellikleri ve ta-
rihiyle dünyaya malolmuþ harika bir þehrimiz. An-
cak kentimiz bugüne kadar maalesef sadece sana-
yisi ile tanýnmýþ, tarihi geçmiþi, doðal güzellikleri ve
kültürel zenginlikleri ihmal edilmiþ. Artýk Kocaeli'nin
kültür ve turizm alanýna da yönelmesi gerekiyor.
Doðal güzellikleriyle, deniziyle, deniz ulaþýmýyla
kentimizin Türkiye'de önemli bir turizm ve kültür
merkezi olacaðýna yürekten inanýyorum.

Hedefimiz, kentimizin bir tarafta mavi ve yeþilin
buluþtuðu Karadeniz sahillerini ve kültürel kimliðini
yansýtan özgün mimari eserlerinin tanýnmasý, doðal
güzelliklerinin bilinmesidir. "Kocaeli Açýkhava Müze-
si" kitabý ile þehrimizi daha yakýndan tanýyacaðýnýza,
tarihi ve kültürel mirasýmýza sahip çýkacaðýnýza gö-
nülden inanýyorum. Sanayide dünyada önemli bir
yer edinen ilimizin turizmde de ayný baþarýyý yakala-
yacaðýný ve sizlerin de buna önemli katkýda buluna-
caðýnýzý biliyorum.

Elinizdeki kitap ilimizin doðal güzelliklerini, kent-
sel dokusunu, kültürel ve tarihsel zenginliklerini ge-
lecek nesillere taþýmamýza kaynak olabilecek
önemli bir eserdir. 

Hep birlikte, daha güzel yarýnlarda 
buluþmak dileðiyle…

Kocaeli is one of our cities known by the world
with its geographical location, natural beauties and
history. However, our city is only known with in-
dustry until today and its historical background, na-
tural beauties and cultural richness have been neg-
lected. Now, Kocaeli is required to incline towards
culture and tourism. I believe it will be an impor-
tant tourism and culture center with its natural be-
auties, sea and sea transport. 

Our aim is to make Black Sea shores where blue
and green meets and the genuine architectural
works reflecting the cultural identity and natural
beauties known. I believe that you will know our
city better with "Kocaeli Open Air Museum" book
and claim our historical and cultural heritage. I
know our city, which has taken an important place
in the world in industry, will also acquire the same
success in tourism and you will make an important
contribution to this. 

The book you have is an important work which
will be a resource for transferring the natural be-
auties, touch of the city, cultural and historical rich-
ness of our city to next generations. 

Wishing to meet at better tomorrows 
all together...

ÝBRAHÝM  KARAOSMANOÐLU
Kocaeli Büyükþehir Belediye Baþkaný

Mayor of Kocaeli Metropolitan Municipality

Ö N S Ö Z

P R E F A C E
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Ýzmit ve D-100’ün genel görünümü



SEKAPARK

Yürüyüþ Yolu



Fotoðraf: Ýsmail Ýkiz

Yeniköy’den Ýzmit Körfezi







sya ile Avrupa kýtalarý arasýnda önemli kara ve demir-
yolu güzergahlarýnýn kesiþtiði bir yerde kurulan Kocaeli
bugün Marmara Bölgesi'nin ve yurdumuzun en önemli
endüstri ve sanayi yerleþimlerinden biridir. Kocaeli’nin

tarihi çok daha eski çaðlara uzanýr. Ýlk çaðlarda, Bithynia adý veri-
len bölgede kurulan kentler, sýrasýyla, Olbia, Astakos, Nicomedia,
Ýznikmid, Ýzmid ve Kocaeli adlarýný almýþtýr. Trakya'dan gelen Me-
garalýlar M.Ö. 712'de Ýzmit Körfezi'nin güneyindeki BBaaþþiisskkeellee yöre-
sine yerleþerek AAssttaakkooss  adý verilen bir kent kurdular. Astakos hal-
ký M.Ö. 262 yýlýnda, bugünkü Ýzmit’in bulunduðu alanda kurulan
bölgeye yerleþmiþtir. Bitinya Krallýðý'nýn yýkýlýncaya kadar baþkenti
kalacak bu kente, kurucusundan dolayý NNiiccoommeeddiiaa adý verilir. Ým-
parator Diocletian, 284 yýlýnda Nicomedia'yý Roma Ýmparatorlu-
ðu'nun baþkenti yaptý. Bu dönemde Nicomedia, silah fabrikasý,
darphane, tersane, hamam ve tapýnaklarýyla Roma, Antakya ve Ýs-
kendireye'den sonra dünyanýn dördüncü büyük kenti haline geldi.
Fakat Büyük Konstantin tarafýndan Ýstanbul’un imparatorluðun
merkezi yapýlmasý ve Ýmparator Jüstinyen'in de Kadýköy-Ýzmit ara-
sýndaki yolu askeri nedenlerle kapatarak ulaþýmý Ýznik üzerinden
saðlamasýyla Nicomedia, eski önemini kaybetti.

Kocaeli Türk egemenliðine ilk olarak 11. yüzyýlýn sonlarýnda Sel-
çuklular zamanýnda (1078) geçti. Haçlý Seferleri sýrasýnda kýsa bir sü-
re Haçlý Ordusu komutaný Aleksios Komnenos tarafýndan iþgal edilen

ocaeli, erected on the intersection of crucial road and
rail routes between Asia and Europe, is remarked to
be one of most important industrial settlements of
Marmara Region and our country. The historical back-

ground of Kocaeli begins in the early times of history. The town,
which was first erected as Bithynia, was then named as Olbia, As-
takos, Nicomedia, Iznikmid, Izmid and Kocaeli, respectively, thro-
ughout the historical process. The Megaraians, who moved from
Thrace, created Astakos, settling in the locality of Baþiskele, loca-
ted on the south of Izmit Gulf, in 721 B.C. The people of Astakos
settled in 262 B.C. in the area, where is, in the present time,
known as Izmit. This town, which served the Kingdom of Bithynia
as the capital city until the collapse of the kingdom, was named as
Nicomedia, after the founding father of the dynasty. Dicoletian, the
Emperor, declared Nicomedia as the capital of Eastern Rome in
284 A.D., when Nicomedia emerged as the fourth greatest metro-
politan towns in the world after Rome, Antioch and Alexandria,
with its armory, mint, dockyard, baths and temples. However,
upon the declaration of Constantinople as the capital city of the
empire by Emperor Constantine the Great and the read block of
the accessing paths between Khalkedon (Kadýköy) and Izmit and
preference of Ýznik for transportation by Emperor Justinian with
military concerns, Nicomedia lost its significance.
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“binlerce yýllýk geçmiþiyle zengin bir kent”

Dünden Bugüne Kocaeli
Kocaeli, from past to present

“an affluent city with millennia of historical background”
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kentin, Türk egemenliðine kesin olarak geçiþi ise Orhan Bey döne-
minde oldu. Kocaeli, Osman Bey ve oðlu Orhan Bey’in uç beylerinden
Akçakoca tarafýndan 1337 yýlýnda Osmanlý topraklarýna katýldý. Niko-
medya Osmanlý egemenliðine geçtikten sonra, önce ÝÝzznniikkmmiidd, daha
sonra ÝÝzzmmiidd (Ýzmit) adýný almýþtýr. Kent en parlak dönemine Kanuni
Sultan Süleyman zamanýnda ulaþtý. 19. yüzyýlda Ýstanbul-Ýzmit ara-
sýnda iþleyen ve 1873 yýlýndan itibaren de Haydarpaþa-Ankara gü-
zergâhýnda faaliyet gösteren demiryolunun kente ulaþmasýndan son-
ra Kocaeli’nin ticari ve sosyal yaþamý canlanmaya baþladý. 

Kent, 1888 yýlýnda baðýmsýz sancak oldu ve ismi Ýzmit olarak de-
ðiþtirildi. Daha sonra bölgeye Akçakoca'dan dolayý KOCAELÝ adý veril-
di. I. Dünya Savaþý’nýn getirdiði yýkýmlar sonucu önemini bir süre yi-
tiren ve Ýngilizler (6 Temmuz 1920) ile Yunanlýlar (28 Nisan 1921) ta-
rafýndan iþgal edilen Kocaeli, 28 Haziran 1921 de Türk Ordularý tara-
fýndan iþgalden kurtarýldý. Kocaeli’nin Baþiskele, Darýca, Dilovasý, Ça-
yýrova, Ýzmit, Derince, Gebze, Gölcük, Karamürsel, Kandýra ve Körfez
olmak üzere toplam oniki ilçesi bulunmaktadýr.

Kocaeli, Cumhuriyetle birlikte özellikle sanayileþme alanýnda en
hýzlý geliþen illerimizden birisi olmuþtur. Bunun baþlýca nedeni Ýstan-
bul’a yakýnlýðýdýr. 1934 yýlýnda Ýzmit'te ilk kaðýt üretim tesisi olan Ýz-
mit Kaðýt Fabrikasý açýlýrken, bunu 1944’te ikinci selüloz ve Kaðýt Fab-

Kocaeli was firstly captured by the Turks during the Seljuks' era
slightly before the ending of the 11th century (1078). The final and
definite establishment of Turkish rule over the city, which tempora-
rily remained under the occupation of Alexious Comnenos during the
Crusades, was during the reign of Orhan. Kocaeli was made a part of
the Ottoman territory by Akçakoca, a margrave of Orhan, the son of
Osman, in 1337. Nicomedia was named firstly Iznikmid, then Izmid
(Izmit) upon its going under the Ottoman rule. The city saw its most
brilliant days during the reign of Kanuni Sultan Süleyman. The socio
- economic life of Kocaeli blossomed as the railway line, which ope-
rated between Istanbul and Izmit in the 19th century and also inclu-
ded Haydarpaþa (Istanbul) - Ankara line from 1873, was passed
through the city.

The city became an autonomous sanjak (autonomous provincial
territory in Ottomans) in 1888 and its name was changed as Izmit. In
the aftermath, however, the area was named as KOCAELI (meaning,
the domain of Koca) after Akçakoca. Kocaeli, which lost its significan-
ce for a certain period of time due to the destruction and problems
emerging as a consequence of the Great War, and which was occu-
pied by the British (July 6, 1920) and the Greeks (April 28, 1921), was
saved from the occupation by Turkish Army on June 28, 1921. Koca-
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rikasý takip etmiþ, SEKA tesisleri 1954, 1957 ve 1959’da geniþletil-
miþtir. Böylece günümüze kadar devam eden hýzlý bir sanayileþme ile
Kocaeli, Türkiye’nin ileri düzeyde sanayi bölgesi durumuna gelmiþtir.

TTüürrkkiiyyee  SSaannaayyiiiinniinn  KKaallbbii
Kocaeli bir sanayi kenti olarak GSYÝH’nýn yüzde 69.9’unun sanayi

sektöründe yaratýldýðý bir bölgedir ve ilde Sanayi Odasý’na baðlý yakla-
þýk bin 300 sanayi kuruluþu faaliyet göstermektedir. Bu sanayi kuruluþ-
larý aðýrlýklý olarak Gebze, Ýzmit ve Körfez ilçelerinde toplanmýþtýr. Ülke-
mizin en büyük 100 sanayi kuruluþunun 18’i Kocaeli’nde bulunmaktadýr.
TÜPRAÞ, Hyundai Assan, Ford Otosan, Honda, Anadolu Isuzu, Pirelli,
Goodyear, Pakmaya, Aygaz, Milangaz, Petrol Ofisi, Kordsa, Çelikkord,
Nuh Çimento, Marshall, Polisan, ÇBS, Mannesman Boru gibi önemli fab-
rikalar bu kentte faaliyet göstermektedir. Kocaeli'nin imalat sanayii açý-
sýndan ülke içindeki ve dýþ ticaretteki payý ise yüzde 13’tür. 

Kocaeli'nde faaliyet gösteren önemli sektörlerin Türkiye içinde-
ki payý incelendiðinde yüzde 28 ile Kimya sanayi birinci sýrada yer
almaktadýr. Bunu sýrasýyla metal eþya, otomotiv, makine ve taþ ile
topraða dayalý sanayi izlemektedir.  

Ülke genelinde tüketilen toplam elektrik enerjisinin yaklaþýk
yüzde 10'u Kocaeli sanayisi tarafýndan deðerlendirilmektedir. Üreti-
minde ileri teknoloji kullanan Kocaeli sanayicisi, küresel ölçekte re-
kabet edebilme imkanýný arttýrmýþtýr. Kocaeli'nde sayýlarý 100'ü aþ-
kýn yabancý sermayeli sanayi kuruluþu bulunmaktadýr. Bu kuruluþlar

eli has twelve districts, which are Baþiskele, Darýca, Dilovasi, Çayýro-
va, Izmit, Derince, Gebze, Gölcük, Karamürsel, Kandýra and Körfez. 

Kocaeli has, upon the declaration of Republic, become one of the
most rapid developing cities, industrially, which is mainly thanks to
its proximity to Istanbul. Izmit Paper Factory, opened in 1934 as the
first paper production plant in Turkey, was followed by the second
cellulose and paper factory in 1934, and the SEKA facilities were furt-
her enlarged in 1954, 1957 and 1959. Hence, Kocaeli has become an
advanced industrialized zone of Turkey by the rapid industrialization
until the present time.

TThhee  HHeeaarrtt  ooff  TTuurrkkiisshh  IInndduussttrryy
Kocaeli, being an industrialized city, is an area where 69.9 % of

the Gross Domestic Product is produced in the industrial sector. The
Chamber of Industry in the city has approximately 300 member enti-
ties, which are particularly concentrated in Gebze, Izmit and Körfez.
18 of the top 100 industrialist companies of Turkey are located in Ko-
caeli. Major and leading companies such as TUPRAS, Hyundai Assan,
Ford Otosan, Honda, Anadolu Isuzu, Pirelli, Goodyear, Pakmaya, Ay-
gaz, Milangaz, Petrol Ofisi, Kordsa, Çelikkord, Nuh Çimento, Mars-
hall, Polisan, CBS and Mannesman Boru operate in the city. On the
other hand, Kocaeli holds a share of 13 % of the national and fore-
ign trade volume in terms of the manufacturing industry.

Reviewing the share in Turkey of the critical industries operating
in Kocaeli; the chemistry industry holds the top rank with the share
of 28 %, which is followed, respectively, by hardware, automotive,
machinery and stone- and earth-based industry. 

Approximately 10 % of the entire national electricity consumpti-
on is allocated to and utilized by the industrial operations in Kocaeli.
The industrialists in Kocaeli, who employ the advanced technology
for their production operations, thereby increased their opportunity
to compete in the global scale. Kocaeli hosts over a hundred foreign
- capital industrial businesses, among which the German investors
hold the top ranks in terms of the number of businesses. Furthermo-
re, there are 12 organized industrial zones, 7 of which are currently
operative, in the city.

TThhee  RR  &&  DD  bbaassee  ooff  TTuurrkkeeyy
The economy of the town also feeds off on the huge contributi-

on of, as well as the industrial entities concentrated, the scientific
research and development centers located therein. Kocaeli Univer-
sity, leading the squad, and Sabancý University, which is geograp-
hically adjacent to the area, Marmara Research Center, Gebze Ins-
titute of Technology, TUBITAK (The Scientific and Technological Re-
search Council of Turkey), TSE (Turkish Institute of Standards) Cen-
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arasýndaki ülke sýralamasýnda Almanya, birinci sýrada yer almakta-
dýr. Ýl genelinde ayrýca 7’si faal olmak üzere, 12 organize sanayi
bölgesi bulunmaktadýr. 

TTüürrkkiiyyee’’nniinn AArr-GGee  ÜÜssssüü
Bölgede yoðunlaþan sanayi kuruluþlarýnýn yaný sýra bilimsel

araþtýrma ve geliþtirme merkezleri de Kocaeli ekonomisine güç kat-
maktadýr. Kocaeli Üniversitesi baþta olmak üzere bölge sýnýrýndaki
Sabancý Üniversitesi, Marmara Araþtýrma Merkezi, Gebze Yüksek
Teknoloji Enstitüsü, TÜBÝTAK, TSE Merkez Laboratuarlarý, TEKMER
(Teknoloji Geliþtirme Merkezi), TÜBÝTAK Teknoparký, GOSB Tekno-
parký ve KOÜ Teknoparký sanayinin teknolojik geliþimine ivme katan
kurum ve kuruluþlardýr. 

Kocaeli, kiþi baþýna düþen yýllýk milli gelir açýsýndan son 10 yýl-
dýr ülke genelinde birinci sýrada yer almaktadýr. Bu deðer, Türkiye
ortalamasýnýn yaklaþýk iki buçuk katýdýr. Genel bütçe ve vergi gelir-
lerine katký bakýmýndan da Kocaeli yüzde 17,41 ile Türkiye sýrala-
masýnda ikinci sýrada yer almaktadýr.

KKöörrffeezz  GGeeççiiþþ  PPrroojjeessii
Yoðun sanayileþme ve turizm yatýrýmlarýndaki artýþ ile birlikte Ýz-

mit Körfezi'ndeki feribot limanlarýnda aþýrý araç taþýma talebi ile sýkýn-
tý ve uzun kuyruklar olmaktadýr. Bir bölümü yapýlan Ýzmir-Bursa-Ýstan-
bul otoyolunun ve halen yapýmlarý devam eden otoyollarýn Ýstanbul ve
dolayýsýyla da Avrupa'ya baðlanma ihtiyacý içinde olmasý nedeniyle, bir
Körfez geçiþ köprüsüne (asma köprü) ihtiyaç duyulmuþtur. Yakýnda te-
meli atýlacak projenin ihalesini uluslararasý bir firma olan Gebze kö-
kenli ENKA ve Japon firmalarý Konsorsiyumu kazanmýþtýr. 1.8 milyar
dolarlýk Körfez Geçiþ Köprüsü 1.8 km uzunluðunda olacak ve Dilovasý
ayaðýndaki baðlantý yollarý ile birlikte, Dilovasý'nýn sanayi ve ticari po-
tansiyeline yapacaðý katký çok yüksek boyutlarda olacaktýr. Köprünün
diðer ayaðýnýn ise Karamürsel'e yapýlmasý plânlanmaktadýr. Dolayýsýy-
la Ýstanbul-Ýzmir ana yolu bu köprü ile kýsalýrken, Kocaeli de önemin-
den hiçbir þey kaybetmemiþ olacaðý gibi, transit ulaþým þehir dýþýndan
geçerek; trafiðin de önemli ölçüde rahatlamasýný saðlayacaktýr.

Kocaeli hem Karadeniz’e hem de Marmara’ya açýlýmý olan bir il-
dir. Dolayýsýyla deniz ulaþýmý açýsýndan Türkiye’nin en yoðun merkez-
lerinden birisi olarak dikkat çeker. Kentte, Körfez’de bulunan iki bü-
yük limanýn (Derince ve Yarýmca) yanýsýra 34 özel iskele ile de deniz
ulaþýmý yapýlmaktadýr. Ayrýca il, demiryolu ve karayolu baðlantýlarý
açýsýndan da kilit bir konuma sahiptir. Avrupa’dan Ortadoðu ve As-
ya’ya uzanan karayolu ve demiryolu baðlantýlarý ilden geçer. Yüzölçü-
mü 3505 km2 olan Kocaeli’nin, nüfusu 1 milyon 438 bindir. 

Eðitim ve yaþam standartlarý Türkiye ortalamasýnýn üzerinde olan
Kocaeli’nde, halkýn ve Kocaeli’ni tanýmak isteyen turistlerin keyifli va-
kit geçirmesini saðlayacak bir çok olanak vardýr. Bunlardan ilk akla
gelenler, KKeeffkkeenn, KKeerrppee, KKoovvaannaaððzzýý gibi plajlarý olan Karadeniz kýyýla-
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tral Laboratories, TEKMER (Technology Development Center), TUBITAK
(The Scientific and Technological Research Council of Turkey) Techno-
Park, GOSB (Gebze Organized Industrial Zone) Techno - Park and KOU
(Kocaeli University) Techno - Park are among the entities and institu-
tes accelerating and supporting the technological development of the
industry in the town. 

Kocaeli has been holding the top rank, nationally, in terms of the in-
come per capita for a decade, with a figure that is two and a half times
the average income per capita realized Turkey-wide. On the other hand,
the town holds the second rank nationwide in terms of the overall bud-
get and tax contributions, with a share of 17.41 %.



TThhee  GGuullff  PPaassss-tthhrroouugghh  PPrroojjeecctt
The extreme ferry vehicle transportation demand in Izmit Gulf,

which emerged upon and along with the increase in the intensive
industrial and tourism investments, has leaded to troubles and
long queues for the ferries. Therefore, the need for a pass - thro-
ugh over the gulf (a suspension bridge) has come to the fore due
to the requirement of the connection of the Izmir - Bursa - Istan-
bul highways, which has been partially completed, and other high-
ways under construction to Istanbul and, thereby, to Europe. The
contract for the project, the foundation of which will be laid at an
early date, was awarded to a consortium of ENKA, a Gebze - origi-
nated International Corporation and several Japanese companies.
The 1.8 billion USD worth Gulf Pass-through Bridge will be 1.8 km
long and will be providing Dilovasi with a huge contribution in
terms of industrial and commercial business potential, thanks to
the connection roads at the Dilovasi pier of the bridge. The other
pier of the bridge is planned to be constructed in Karamürsel. The-
refore, while the distance between Istanbul and Izmit will be shor-
tened, Kocaeli will be preserving its significance and the intra -
city traffic will go in relief since the transit vehicle traffic will ha-
ve been moved outside the town.

Kocaeli, having openings toward both Black Sea and Marmara, is
remarked as one of the busiest marine transportation spots in Tur-
key. The town hosts, as well as two large ports (Derince and Yarým-
ca) located in Körfez, 34 private quays. 

Kocaeli is also remarkable for its railway and highway connecti-
ons, located on major highway and railway connections from Europe
and Middle East and Asia. The population of Kocaeli, which has a sur-
face area of 3505 km2, is 1 million and 438 thousand.

Kocaeli, the educational and life standards of which are well
above the averages in Turkey, has numerous facilities and opportu-
nities for enjoyable leisure for the local people and the tourists, as
well. The Black Sea coast with beaches such as Kefken, Kerpe, Kova-
naðzý, Hereke, famous for its carpets, Kocaeli Entertainment and In-
dustry Fair and recreation spots such as Maþukiye are among the
first to tell. 

The cultural diversity, which Kocaeli bears thanks to its geograp-
hical location, also shows up with the local cuisine and agricultural
production. The town's population is remarked as a huge vegetable
and fruit consumer. Cherry, sour cherry, apple and peach are inten-
sively produced. On the other hand, the cuisine embraces delicious
dishes and desserts such as the yogurt and turkey of Kandýra and
piþmaniye (a dessert like cotton candy) of Izmit. Another important
hint about Kocaeli is that the town is the national time - setting refe-
rence for Turkey since the meridian 300 passes through the highway
junction bridge in Köseköy.
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rý, halýlarý ile ünlü HHeerreekkee, kýþ sporlarý merkezi KKaarrtteeppee, Kocaeli Eðlence
ve Sanayi Fuarý ve MMaaþþuukkiiyyee gibi mesire yerleridir. 

Kocaeli’nin coðrafi konumu dolayýsýyla sahip olduðu kültürel çeþitlilik,
beslenme biçimlerine ve mutfak kültürüne de yansýmýþtýr. Kentte sebze
ve meyve tüketimi fazladýr. Kiraz, viþne, elma ve þeftali üretimi yaygýndýr.
Yarýmca kirazý, Deðirmendere fýndýðý ile ünlüdür. Maþukiye'nin alabalýðý,
Kandýra’nýn yoðurdu ve hindisi, Ýzmit’in meþhur piþmaniyesi de Koca-
eli’ne özgü mutfak kültürünün olmazsa olmazlarýndandýr. Ayrýca Kocaeli
ile ilgili önemli bir bilgi de, 30 derece meridyeni Köseköy’deki otoyol kav-
þaðý köprüsünün bulunduðu yerde olduðundan tüm Türkiye saatlerini Ko-
caeli’ne göre ayarlamaktadýr.



Fotoðraf: Mustafa Onur







zmit merkezdeki belde belediyeleri birleþtirilerek
"Ýzmit" adý altýnda ilçe belediyesi kurulmuþtur.
Aslýnda Kocaeli Büyükþehir Belediyesi oluþtu-

rulduktan sonra 'Ýzmit' adýnýn yaþatýlmasý için merkez-
de bir ilçe belediyesinin kurulmasý hep gündemde ol-
muþtur. Dünyanýn önemli yollarýnýn kavþak noktalarýn-
dan biri durumunda olan Ýzmit ve civarýnda yaklaþýk
olarak M.Ö. 3000'den itibaren insanlarýn yaþamakta ol-
duðu yapýlan araþtýrmalar sonucu ortaya çýkmýþtýr.

Günümüze kadar devamlý iskân alaný olmuþ bulunan Ýzmit'te ilk
olarak Frigler bölgeyi ellerinde tutmuþ, ardýndan þimdiki Baþiskele
mevkiinde Astakoz adý verilen bir þehir kurulmuþtur. Astakoz'un bü-
yük bir deprem sonucu tahrip olmasýyla bugünkü Ýzmit'in de üzerin-
de bulunduðu yamaçlara Nikomedia adýnda yeni bir þehir kurulur.
M.S. 284 yýlýnda Ýmparator Diokletionus, Nikomedia'yý baþkent ya-
par. Onun zamanýnda Nikomedia; Roma, Antakya, Ýskenderiye'den
sonra dünyanýn 4'ncü büyük þehri haline gelir. Ortalama yüzyýlda bir
deprem felaketine uðrayan þehir, Bizans imparatoru Justinianus za-
manýnda ciddi bir onarým görür. Ancak yine yýkýlýr…Ýpek Yolu'nun
Ýstanbul'dan önceki son duraðý olmasý münasebetiyle Ýzmit tarihte
çok önemli geliþmelere sahne olmuþtur.

hrough merging the site municipalities in
the center of Izmit, a district municipality
has been established under "Izmit" name.
Indeed, after the formation of Kocaeli

Metropolitan Municipality, the establishment of a
district municipality at the center for continuing
"Izmit" name was always on the agenda. It has be-

en revealed as a result of the researches that peop-
le started to live in Izmit and its surrounding, which
is one of the intersection points of the world's impor-

tant roads, as of B.C. 3000. 
In Izmit, which has been a place of settlement till today, initi-

ally Phrygian hold the region and then established a city named As-
takos in the site currently known as Baþiskele. After Astakos col-
lapsed as a result of a great earthquake, Nicomedia named a new
city has been established on slopes where today's Izmit is also lo-
cated on. In A.D.284, the Emperor Diokletionus made Nicomedia
the capital city. At his period, Nicomedia became the greatest 4th
city of the world after Rome, Antioch and Alexandria. The city ex-
poses to earthquake averagely once a century and at the period of
Byzantine emperor Justinianus, the city had a serious repair…Sin-
ce it is the last station of Silk Road before Istanbul, Izmit has be-
came the stage of important developments.
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“tarihin her döneminde deðerini koruyan kent”

Kocaeli’nin Kalbi Ýzmit
Izmit, Kocaeli's Heart

I

“city that protected its value in each period of the history”

TNüfus/Population
228855..447700

Yüzölçümü/Surface Area
119999  kkmm22

Rakým/Altitude
2255  mm..





Ýzmit, 1078 yýlýna Selçuklu Türkleri tarafýndan fethedilerek ye-
niden imar edilir. Ancak Birinci Haçlý seferinde Ýznik ile birlikte cid-
di bir katliama maruz kalýr.

Þehrin Türk hakimiyetine yeniden giriþi ise Osmanlýlar döne-
minde 1337 yýlýnda Orhan Gazi'nin saltanatý yýllarýna rastlar. 

Haçlýlar zamanýnda yaðmalanmýþ ve yakýlmýþ olan eserler hýzla
imar edilir. 'Ýznikmid' olan þehrin ismi 'Ýzmid' haline dönüþtürülür.

Osmanlý denizciliðinin geliþmesi ile birlikte, Yavuz Sultan Selim dö-
neminde Ýzmit tersanesi düzenlendi. Kanuni Sultan Süleyman dönemin-
de þehir en parlak dönemini yaþadý. 1873 yýlýnda Ýstanbul-Ýzmit arasý
körfez gemi seferleri ve Haydarpaþa-Ankara tren seferleri þehrin öne-
mini artýrdý. Fakat 1894 yýlýndaki deprem ciddi tahribata yol açtý.

I. Dünya Savaþý ardýndan önemini yitiren Ýzmit, 6 Temmuz 1920'de
Ýngilizler, 28 Nisan 1921 tarihinde Yunanlýlar tarafýndan iþgal edildi ve
28 Haziran 1921 tarihinde Türk kuvvetlerince geri alýndý. 

Kent; kara, demir ve deniz yolu ulaþýmlarý ile Türkiye'nin en
önemli geçiþ noktalarýndan biridir. Ýzmit'in doðusundan geçen 30°
doðu boylamý Türkiye saati (UTC+2) için esas kabul edilir.

Ýzmit ilçesi; Saraybahçe, Bekirpaþa, Alikahya, Kuruçeþme ve
Akmeþe beldelerinden oluþmaktadýr.

Izmit has been restored again in 1078 after been conquered by
Seljuk Turks. However, it has been exposed to a serious slaughter
together with Ýznik in the First Crusade.

The re-entrance of the city under the dominance of Turks corres-
ponds to Ottoman period, year 1337, the royalty years of Orhan Gazi. 

The works of art that have been plundered and burned in du-
ring Crusade period have been rapidly restructured. The name of
the city, which was 'Ýznikmid', has been turned into 'Ýzmid' name.

With the development of Ottoman navigation, Izmit shipyard
has been arranged in Yavuz Sultan Selim period. In Kanuni Sultan
Süleyman period, the city lived its most brilliant period. The gulf
ship journeys between Istanbul - Izmit and train journeys between
Haydarpaþa - Ankara in 1873 have increased the importance of the
city. However, the earthquake in 1894 caused great destruction. 

Loosing its importance after the World War I, Izmit has been in-
vaded by Brits on the July 6, 1920 and by Greeks on the April 28,
1921 and on the June 28, 1921, has been retaken by Turkish forces. 

The city is one of the most important transition points of Tur-
key with its road, railway and seaway transportation. 30° east me-
ridian passing from the eastern part of Izmit is accepted as basis
for Turkey time (UTC+2).

Izmit district is formed of the following sites; Saraybahçe, Be-
kirpaþa, Alikahya, Kuruçeþme and Akmeþe.
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Fotoðraf: Recep Yüksel



Ýzmit Sahili





erek altyapýsýndaki coðrafi bütünlük, ge-
rekse yoðun sanayileþmenin ve çaðdaþ iþ
koþullarýnýn doðurduðu hýzlý kalkýnma sa-

yesinde Körfez, Türk ekonomisinin kalbinin attýðý Ko-
caeli'nin sanayi merkezidir. Ýzmit'in batý sahilinde
yer alan ve kent merkezine sadece 17 km. uzaklýkta
bulunan Körfez'in ekonomisi aðýrlýklý olarak sanayiye
dayanmaktadýr. Türkiye'nin en büyük sanayi kuruluþu
ve petro-kimya tesisi özelliðine sahip bulunan TÜPRAÞ,
bu ilçemizde faaliyet göstermektedir. Pek çok önemli fabrikaya
ev sahipliði yapan Körfez, baþta kiraz olmak üzere meyveciliði ile de
göz doldurmaktadýr. Yarýmca bölgesinin kirazý meþhurdur.

HHeerreekkee  ÝÝppeekk  HHaallýýssýý

Günümüzde 36 deðiþik yörede dokunan Türk halýlarýnýn en na-
dide örnekleri tarihi ipek yolu üzerinde yer alan Ýstanbul'un 65 km.
doðu uzantýsýndaki sahil kasabasý Hereke'de hayat bulmuþtur.
1843'te dönemin padiþahý Sultan Abdülmecit tarafýndan kurulan
Hereke Fabrika-i Hümayunu'ndan günümüze dek, Hereke halýsý, ka-
litenin ve görkemin simgesi olma özelliðini sürdürmüþtür. Saray
halýlarý ve yabancý devlet adamlarýna armaðan edilecek deðerli ha-

örfez is the centre of industry of Kocaeli
where is the heart of Turkish economy
thanks to both geographical integrity in its
infrastructure and fast development caused

by intensive industrialization and contemporary wor-
king conditions. Economy of Körfez located at west co-

astal of Izmit only at 17 km. from city center is mostly
based on industry. TÜPRAÞ which is the quality of being
the biggest industrial establishment and petrochemical

facility of Turkey is active in this district. Hosting many significant
factories, Körfez looks surprisingly good with its fruit growing inclu-
ding especially cherry. Yarýmca district is famous for its cherry.

HHeerreekkee  SSiillkk  CCaarrppeett
The most beautiful samples of Turkish carpets knitted in 36 dif-

ferent cities nowadays invigorated in coastal town Hereke which is
at 65 km. eastern extension from Istanbul on the historical Silk Ro-
ad. Since establishment of Hereke Fabrika-i Hümayunu by Sultan
Abdülmecit who was the sultan of the period in 1843, Hereke car-
pet maintained its nature of being symbol of quality and brilliance.
Court carpets and valuable carpets to be presented to foreign poli-
ticians were started to be woven here. A considerable revival was
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“kocaeli sanayiinin merkezi”

Türkiye’nin 
petro-kimya üssü Körfez

Turkey's petrochemical base, Körfez

“centre of kocaeli's industry”

G Nüfus/Population
112233..000000

Yüzölçümü/Surface Area
554433  kkmm22

Rakým/Altitude
778800  mm..

K



lýlar burada dokunmaya baþladý. Özellikle 1943'ten sonra Hereke
halýcýlýðýnda büyük bir canlanma görüldü. Önceleri Gördes, Demir-
ci türü halýlar dokunurken daha sonra Uþak, Gördes, Bergama ve
Saray halýlarý örnek alýnarak özgün motifler oluþturuldu.

Hereke asýl ününü ipek halýlarla yapmýþtýr. Bursa ipeðinden doku-
nan bu çok deðerli halýlar yurtiçinde ve yurtdýþýnda kolaylýkla alýcý bul-
muþlardýr. Ýpek Hereke halýlarýnda santimetre karede ortalama 100
düðüm bulunur. Çok ince ve çok deðerli olan bazý halýlarda santimet-
re karedeki düðüm sayýsý 400'ü geçmektedir. Bu halýlarda gül, karan-
fil, lale, erik aðacý motifleri çoðunluktadýr. Kimi halýlarda çerçeve içi-
ne alýnmýþ eski harfli yazýlar ya da çiçek motifleri arasýna yerleþtiril-
miþ hayvan motiflerinden oluþan deðiþik kompozisyonlar bulunur.

observed in Hereke carpet industry especially after 1943. At first,
carpet types such as Gördes, Demirci were knitted, then original
motives were created by takings sample Uþak, Gördes, Bergama
and Court carpets.

Hereke gained its original fame with silk carpets. Very valuable
carpets which were woven from Bursa silk found their buyers ea-
sily in the country and abroad. There are average 100 knots per
centimeter square in Silk Hereke carpets. Number of knots per cen-
timeter square is above 400 in some carpets which are very thin
and valuable. These carpets have rose, clove, tulip, plum tree mo-
tives predominantly. Some carpets contain diverse compositions
including old lettered handwritings in frames or animal motives
nested between flower motives.
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ocaeli'nin Karadeniz'e kýyýsý olan tek ilçesi
olan Kandýra, tarým ve hayvancýlýða daya-
lý ekonomisi ile dikkat çekmektedir. Mer-

kezi Sarýsu Vadisinde kurulan Kandýra'nýn il merke-
zine uzaklýðý 42 km'dir. Osmanlý döneminde Ýstan-
bul'un ihtiyaçlarýndan odun kömürü, tomruk ve tah-
tanýn bir kýsmý da bu bölgeden ulaþtýrýlmýþtýr. 

Milli Mücadele sýrasýnda aktif rol oynayan ilçe,
I. Dünya Savaþý sonrasýnda iþgale uðramýþtýr. 1918'de
Ýngilizlerin, 1920'li yýllarda Yunanlýlarýn iþgallerine maruz kalan Kan-
dýra, bu dönemde Kuva-i Milliye ve Atatürk'e gerekli desteði vererek
Milli Mücadele'de üzerine düþen onurlu görevi en iyi þekilde yerine
getirmiþtir.

Kandýra'nýn baþlýca tarým ürünleri buðday, mýsýr, ayçiçeði, þeker-
pancarý ve yulaf olup, ayrýca elma, üzüm, fasulye ve armut da yetiþ-
tirilmektedir. Hayvancýlýk ekonomik açýdan önemli gelir kaynaklarýn-
dan biridir. Tavukçuluk ve sýðýr besiciliði yapýlan Kandýra'da süt,
peynir, yumurta ve deri baþlýca hayvanî ürünleridir. Topraklarý tarým
ve hayvancýlýða çok elveriþli olduðu için hemen hemen her türlü
meyve ve sebze bölgede yetiþir. Hayvancýlýk da ekonomik açýdan
önemli bir gelir kaynaðýdýr.  Hindisi ve yoðurdu ile haklý bir üne ka-
vuþan Kandýra, meþhur süsleme taþlarý ve bezi ile de çok iyi tanýn-
maktadýr. Kandýra'nýn kýyýlarýnda balýkçýlýk da yapýlmaktadýr. Kerpe
ve Kefken köylerindeki sahiller, yaz turizmine elveriþlidir.

andýra which the only town of Kocaeli with a
boundary to the Black Sea attracts attention
to its economy based on agriculture and
animal breeding. Kandýra of which center

was established in Sarýsu Valley is distant 42 km
from city center. Some part of wood coal, log and wo-

od which were needs of Istanbul in Ottoman period
was transported from this region. 

The town which played an active role during War of
Independence was occupied after the World War I.

Kandýra which was occupied by British in 1918 and Greek in 1920s
provided appropriate support to Kuvay-i Milliye and Atatürk in this
period and fulfilled the honored duty for War of Independence in
the best manner. 

Major agricultural products of Kandýra are wheat, corn, sunflo-
wer, sugar beet and oat and apple, grape, bean and pear are also
grown. Animal breeding is one of the important sources of income
in economical terms. Milk, cheese, egg and leather are main animal
products in Kandýra where poultry and beef breeding. Nearly all
types of fruit and vegetable are grown in the region thanks to its
soil very favorable for agriculture and animal breeding. Animal
breeding is also a significant source of income economically. Kan-
dýra which reached a fair reputation with its turkey and yogurt is al-
so well known with its famous ornament stones and cloth. Fishing
is made on the coast of Kandýra. Coasts in Kerpe and Kefken villa-
ges are favorable for summer tourism.
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“hindisi, yoðurdu ve beziyle ünlü ilçe”

Yeþil ve Mavinin 
Buluþtuðu Kandýra

Kandýra, where blue meets green

“a town famous for its turkey, yoghurt and cloth”

K Nüfus/Population
5522..441188

Yüzölçümü/Surface Area
993333  kkmm22

Rakým/Altitude
1100  mm..

K









þ hayatý söz konusu olduðunda adýný iþitmenin kim-
seyi þaþýrtmadýðý Türkiye'nin ekonomisi en güçlü
ilçesi hangisidir diye sorulsa, yanýt bellidir: Geb-
ze. Ýstanbul'a 41, Kocaeli kent merkezine ise 51

km mesafede yer alan ve 2000 yýlý sayýmýna göre
toplam nüfusu 521 bin olan Gebze, Marmara bölge-
sinin en dinamik yerleþim merkezidir. Türkiye ortala-
masýnda yüzde 2 olan nüfus artýþ oraný Gebze'de yüzde
13 seviyesindedir. Türkiye'nin hemen tüm yörelerinden
insanlarýn yaþadýðý Gebze'de, Balkan, Kafkas, Kýrým kökenli
göçlerle tam bir kültür mozaiði hâkimdir. Gebze, sahip olduðu özel-
likleri ile dünyanýn baþlýca sanayi ve ticaret merkezleri arasýnda
anýlmaktadýr. 

Ekonomisi aðýrlýklý olarak sanayiye ve tarýma dayalý Gebze'de, sana-
yi kuruluþlarý, Ýstanbul-Ýzmit karayolu boyunca sýralanmýþtýr. Çimento,
cam, tekstil, plastik, makine, metal eþya ve metalürji, otomotiv yan sa-
nayi fabrikalarý ilçedeki baþlýca sanayi kuruluþlarýdýr. Bu kuruluþlar ara-
sýnda Türkiye'ye ve hatta dünyaya mal olmuþ olanlar da vardýr.

Gebze'de sanayinin hýzla geliþmesi tarýmýn gerilemesine sebep
olmuþtur. Yine de ilçenin baþlýca tarým ürünleri olan buðday, yulaf,
ayçiçeði, sebze ve meyve çeþitlerinin üretimi sürmekte olup, ayrýca
az miktarda üzüm ve zeytin de yetiþtirilmektedir. Ayrýca modern me-
totlarýn kullanýldýðý tavuk çiftlikleri de vardýr. 
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“gel bize’nin kültür mozayiði”

Geliþmenin Adý: Gebze
Gebze, the Name 

of Development

“the cultural mosaic based on the maxim, visit us”

Ý ebze, the name of which would not be a
surprise to anyone within a topic related to
business, may easefully be referred to as
the strongest economy among the districts

in Turkey. Gebze, being located 41 km to Istanbul
and 51 km to Kocaeli and hosting a population of
421,932 people according to the population census in

2000, is the most dynamic settlement in Marmara re-
gion. The population growth rate in Gebze, which is 2 %

in average nationwide, is 13 %. Gebze, where people
from almost all localities Turkey-wide reside, is dominated by

a cultural mosaic thanks to the migration from the Balkans, Cauca-
sia and Crimea. The town, therefore, is referred to as one of the
primary industrial and commercial centers in the world. 

The industrial businesses in Gebze, the economy of which is pre-
dominantly based on industry and agriculture, are focused on the Is-
tanbul - Izmit highway. The primary industrial organizations in the
town include cement, glass, plastic, machinery, hardware and me-
tallurgy and automotive by - product factories, which include very
well - known and significant ones Turkey- and even worldwide. 

The rapid improvement of the industry in Gebze caused a re-
cession in agricultural activities. Nevertheless, the town still pro-
duces wheat, avena, sunflower and various vegetables and fruits
as well as the slight production of grapes and olives. There also
are poultry farms employing the modern methods of stockbre-
eding in the town. 

Ý
GNüfus/Population

552211..000000
Yüzölçümü/Surface Area

660044  kkmm22

Rakým/Altitude
2222  mm..



GGeebbzzee  AAddýýnnýýnn  KKöökkeennii
Fatih Sultan Mehmet döneminde, 1454 yýlýnda ilçe olan Geb-

ze, 1888 yýlýnda Ýstanbul iline baðlanmýþtýr. Gebze'de belediye
teþkilatý kurulmasý ise 1907 yýlýnda olmuþtur. 1924 yýlýnda yapý-
lan deðiþiklikler sonucunda vilayet, kaza, nahiye ve köy teþkilat-
larý kurulmuþ, Gebze de Ýzmit'in merkez ilçe olduðu Kocaeli'ne
baðlanmýþtýr.

Gebze adý köken olarak, bölgedeki eski insan yerleþmelerinin is-
mine baðlanmaktadýr. Araþtýrmacýlarýn birçoðu Libyssa ve Dakibyza
isimlerinin Gebze isminin kökenini teþkil ettiðini öne sürmektedir.
Antikçað'da Libyssa adý kullanýlýyorken, Roma ve Bizans dönemlerin-
de Dakibyza adý kullanýma girmiþtir. Bazý araþtýrmacýlar ise Gebseh,
Gebisseh, Gjabseh adlarýna dikkat çekmektedir. Gekbuze, Ghviza,
Gavize, Dschebse, Dschebize, Gebize de kaynaklarda geçen diðer
adlandýrmalara örnektir. Okunuþ açýsýndan bu adlandýrmalarýn tü-
münün Gebze sözcüðünü çaðrýþtýrmasý, kelimenin kökeninin çok es-
ki dönemlere uzandýðýný kanýtlamaktadýr. 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde 1640 yýlýnda gelmiþ olduðu an-
laþýlan Gebze ile ilgili olarak bu adlandýrmanýn "Gel bize"den kaynak-
landýðýný yazmýþtýr. Ýbrahim Hakký Konyalý ise, eski Osmanlý arþiv
kaynaklarýnda Geybüyze, Geybüveyze, Geyibüveyze, Geyiboyze,
Geykivize þeklinde yazýldýðýný belirtmektedir. 
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TThhee  HHiissttoorriiccaall  BBaacckkggrroouunndd  ooff  tthhee  nnaammee  GGeebbzzee
Gebze, which became an administrative district in 1454, during

the reign of Sultan Mehmet II, the Conqueror, was rendered a dis-
trict of Istanbul in 1888. The establishment of the municipal orga-
nization in the town dates to 1907. As a part of the administrative
reformation of 1924, when administrative governments such as
provinces, districts, sub-districts and villages were organized, Geb-
ze was made a part of Kocaeli, the province, which was centered by
Izmit for administrative purposes. 

The town's name, the word Gebze, is etymologically connected
with the former names called by the previous settlers of the area in
the history. Most researchers argue that the names such as Liby-
ssa and Dakibyza are the origins of 'Gebze'. Libyssa, which was
used in the ancient times, was replaced with Dakybizza during the
Roman and Byzantine era. Some other scholars, on the other hand,
note the names Gebseh, Gebisseh and Gjabseh. Also included in the
arguments for the former names of the town are Gekbuze, Ghviza,
Gavize, Dschebse, Dschebize, Gebize. The fact that the argued na-
mes all associate the modern name, Gebze, phonetically, proves
that the origin of the word dates back to fairly early times of Earth. 

Evliya Chelebi, who is thought to have visited the town in 1640
according to his famous Book of Travels, mentions that the name of
Gebze evolved from the expression "Gel bize" (Visit us). Ibrahim
Hakký Konyalý, on the other hand, advocates that the name was
mentioned as Geybuyze, Geybuveyze, Geyibuveyze, Geyiboyze, Gey-
kivize within the old Ottoman archives. 
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GGeebbzzee’’nniinn  EEkkoonnoommiikk  ZZeennggiinnlliiððii
Gebze DÝE rakamlarýna göre kiþi baþý gelir düzeyi yaklaþýk 7,600

ABD Dolarý seviyesinde olup, Türkiye'nin en zengin ilçesidir. Geb-
ze'de birçoðu yabancý sermaye kaynaklý olan ve sayýsý her geçen
gün artan yüzlerce orta ve büyük ölçekli sanayi kuruluþu faaliyet
göstermektedir. Gebze, Türkiye'nin en önemli Organize Sanayi Böl-
gesi ile birlikte, bir kýsmý faaliyete geçmiþ ve bir kýsmýnýn da yapým
çalýþmalarýnýn sürdürüldüðü Dilovasý Organize Sanayi Bölgesi, Taþýt
Araçlarý Yan Sanayi Bölgesi, Plastik Sanayicileri Kooperatifi, Hasköy
Pik Döküm Sanayicileri Sitesi, Taþ Ocaklarý Sanayi Bölgesi, Mermer-
ciler Sanayi Bölgesi, Makineciler, Ýmalat Sanayicileri ve Kimyacýlar
Organize Sanayi Bölgeleri ile dünyanýn sayýlý organize sanayi mer-
kezleri arasýnda konumunu korumaya devam edecektir. 

Gebze ekonomik cazibesiyle orantýlý olarak AR-GE faaliyetleri
için de ulusal anlamda önemli bir merkez olma niteliðine sahiptir.
Kadrosunda yüzlerce bilim adamý ve akademisyenin yer aldýðý TÜBÝ-
TAK-MAM, Türkiye Sanayi Sevk ve Ýdare Enstitüsü (TÜSSÝDE), yine
yüzlerce öðrencinin eðitim gördüðü Gebze Yüksek Teknoloji Enstitü-
sü (GYTE), Türk tarýmýna katký saðlayan Çayýrova Tohum Sertifikas-
yon Test Müdürlüðü, Türk Standartlar Enstitüsü (TSE) Genel Merke-
zi, Küçük ve Orta Ölçekli Sanayi geliþtirme Merkezi (KOSGEB), Geb-
ze'de faaliyet gösteren baþlýca araþtýrma kurumlarýdýr.

TThhee  EEccoonnoommiicc  PPrroossppeerriittyy  ooff  GGeebbzzee
Gebze, enjoying an income per capita for nearly 7,600 USD with

respect to the figures declared by Turkish Statistical Institute, is
the wealthiest district in Turkey. Hundreds of middle- and large-si-
ze industrial enterprises, most of which are foreign investments
and the number of which progressively increase, operate in Gebze,
which is the most significant Organized Industrial Zone in Turkey.
The town also preserves its position of being one of the most im-
portant industrial zones in the world along with Dilovasi Organized
Industrial Zone, Transportation Vehicles By - Product Industrial Zo-
ne, Plastic Industrialists Co-operative Society, Hasköy Cast Iron In-
dustrialists Sire, Quarry Zone, Marble-Works Zone, Machinery Ma-
nufacturers' Zone, Manufacturing Industrialists' Zone and Organi-
zed Chemical Industrial Zones, some of which are currently opera-
tive while some others are under construction. Gebze also stands
as an important R & D center, nationally, similarly to its economic
attraction. TUBITAK - MAM and TUSSIDE (Turkish Institute for In-
dustrial Management), which employ hundreds of scientists and
academicians, and Gebze Institute of Technology, where hundreds
of students study, Çayýrova Seed Certification and Testing Directo-
rate, which contributes to the national agriculture, as well as the
Headquarters of TSE (Turkish Institute of Standards) and KOSGEB
(Small and Middle Sized Industries Development Center) are the
primary research institutes operating in Gebze.





smanlýlarýn ilk kaptan-ý deryasý, kahraman-
lýðý ve gözüpekliði sebebiyle Orhan Gazi ta-
rafýndan "kara" lakabýný alan Mürsel Pa-
þa'nýn fethettiði topraklar. Onun

1327'den sonra donanmasýyla birlikte geldiði ve o ta-
rihten bugüne kadar Karamürsel adý verilen bölge, bu-
gün daha çok "Pehlivanlar Kenti" olarak bilinir. Gazan-
fer Bilge minder güreþinde, Aydýn Demir ve Ahmet Taþ-
çý ise yaðlý güreþte, ilçenin yetiþtirdiði ünlü sporculardýr.

Ýzmit Körfezi'nin güney kýyýsýnda yer alan ilçe, balýk
lokantalarý ve Ereðli beldesindeki balýkçýlarý ile olduðu kadar iç böl-
gelerde yer alan doðal dinlenme ve trekking alanlarýyla da ünlüdür. 

Bölgenin verimli topraklarýnda her türlü sebze ve meyve yetiþtir-
mek mümkündür. Kiraz, þeftali ve kestane en çok bilinenleridir. Üre-
ticiler sadece kente deðil, diðer kentlere de önemli miktarlarda mey-
ve ve sebze gönderir. Karamürsel sepetiyle tanýnan bu yöremiz, sa-
nayi tesislerinin kentte yer almamasý dolayýsýyla nüfus artýþýnýn düþük
oranlarda yaþandýðý bir ilçedir.
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“adýný, kaptan-ý derya karamürsel’den alan ilçe”

Pehlivanlar Kenti
Karamürsel

Karamürsel, the city of wrestlers 

“the district receiving its name from Admiral Karamürsel”

O
he lands conquered by Mürsel Pasha, the
first admiral of Ottomans, who has
received "kara" (black) epithet from Orhan
Gazi due to his heroic deed and boldness.

The region called Karamürsel since the date he has
arrived with his fleet in 1327 is now known as "City

of Wrestlers". Gazanfer Bilge in wrestling and Aydýn
Demir and Ahmet Taþçý in oil wrestling are the famous
sportsmen grown in this district. The district is located
on south of Izmit Gulf and it is famous with the fish

restaurants and the fishermen at Ereðli town, as well as the natu-
ral recreation and trekking areas located in interiors. 

It is possible to grow any kind of vegetable and fruit in fruitful
soils of the region. Cherry, peach and chestnut are the most known
ones. The growers send significant amounts of fruit and vegetable
to not only the city, but also to other cities. This region is known
with Karamürsel basket and it is a district with low population
increase as the industrial facilities are not located in the town. 

Nüfus/Population
4488..883311

Yüzölçümü/Surface Area
225588  kkmm22

Rakým/Altitude
778800  mm..

T





BBaaþþddeeððiirrmmeenn MMeessiirree  AAllaannýý
Karamürsel’de Karapýnar Köyü’ne yakýn bir bölgede bulunan Baþ-

deðirmen Mesire Alaný, özellikle yaz aylarýnda yöre halkýnýn stres at-
týðý, doðayla buluþtuðu güzide bir piknik alaný olarak dikkat çeker. Böl-
geye Karamürsel Jandarma Komutanlýðý’nýn karþýsýndan çýkan Kara-
pýnar yolu takip edildiðinde 8 kilometre sonra ulaþýlmaktadýr. Her ki-
lometre baþýnda bulunan alabalýk levhalarýyla Baþdeðirmen Mesire
Alaný, yeþillikler içerisinde anýtsal çýnarlarýn çevrelediði dereler bo-
yunca devam eden sýrtlarda, doyumsuz manzaralý trekking sahalarý-
na sahiptir. Geniþ otopark alaný ile çocuk oyun sahalarý, alabalýk ve
mangal çeþitlerinin alternatif olarak sunulduðu açýk ve kapalý tesisle-
rin yanýnda su sesiyle dinlenmek için kurulmuþ hamaklar da haftanýn
yorgunluðunu almaya bire birdir.

BBaaþþddeeððiirrmmeenn  RReeccrreeaattiioonn  AArreeaa  
Baþdeðirmen Recreation Area is located at an area close to

Karapýnar Village at Karamürsel and it attracts attention particularly
as a picnic area where the people of the region release from their
stress and meet with nature in summer time. The area is accessed
by following Karapýnar road on the opposite of Karamürsel
Gendarmerie Station for 8 kilometers. There are trout signs at each
kilometer and Baþdeðirmen Recreation Area has trekking areas with
marvelous scene on the ridges continuing through the creeks sur-
rounded by monumental plane-trees in green. Besides the indoor and
outdoor facilities where children play grounds together with a car
parking area for sixty cars, trout and barbecues are offered as an
alternative, there are hammocks for resting with the sound of water.
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ocaeli'nin sanayi özelliklerini yoðun bir þe-
kilde bünyesinde barýndýran Derince, büyük
sanayi kuruluþlarýnýn yaný sýra iþ merkez-

leri ve küçük sanayi iþletmeleri ile de Türkiye'nin sa-
nayi yükünü çeken merkezlerden birisidir. Ýzmit'e 8
km. uzaklýktaki Derince, Ýstanbul ile Anadolu arasýn-
da geçiþ saðlayan yollarý sayesinde Marmara Deni-
zi'nde boðazlarýn trafik ve navlun yükünü hafifletici et-
kisi olan Derince Limaný ile Türk deniz ticaretinin
önemli yükünü kaldýrmaktadýr.

117 bin 303 kiþilik nüfusa sahip olan Derince'nin yüzölçümü 398
km2'dir. Ýzmit’in batýsýnda yer alan Derince, Türkiye'nin birçok ilini
nüfusu, ekonomik yapýsý ve geliþme grafiðiyle geride býrakmýþtýr.
1999 yýlýnda ilçe statüsüne kavuþan ve sýnýrlarý Kuzeye doðru geniþ-
leyen Derince'nin, güneyinde Ýzmit Körfezi bulunuyor.

Derince’nin sýnýrlarý içerisinde Türkiye çapýnda isim yapmýþ bir-
çok sanayi kuruluþu ve resmi kurum yer almaktadýr. Bunlardan ba-
zýlarý; Derince Limaný, Petrol Ofisi, Shell, Türkkablo, Koruma Tarým,
Uzer Makine, Körfez Kimya, Varilsan, Tavas fabrikalarýdýr. Ayrýca
Kocaeli Emniyet Müdürlüðü, Sosyal Sigortalar Kurumu Kocaeli Has-
tanesi, Kocaeli Üniversitesi Týp Fakültesi Uygulama ve Araþtýrma

erince, accommodating the industrial fe-
atures of Kocaeli in a high manner, is one
of the centers that bears the industrial
load of Turkey with business centers and

small industrial facilities besides great industrial cor-
porations. Derince is 8 km far from Izmit and due to its
roads providing transition between Istanbul and Ana-

tolia, Derince Port decreases the traffic and freight load
of gullets in Marmara Sea as well as undertakes the im-
portant load of Turkish sea commerce.

The population of Derince is around 200 thousand and its surfa-
ce is 398 km2. Being located on the west part of Izmit, Derince has
left many provinces of Turkey behind with its population, economi-
cal structure and improvement graphic. In 1999, it has gained dis-
trict statute and its borders get wider towards North and there is
Izmit Gulf in the southern part.

Within the borders of Derince, there are various industrial cor-
porations and official entities that are well known throughout Tur-
key. Some of them are; Derince Port, Petrol Ofisi, Shell, Türkkablo,
Koruma Tarým, Uzer Makine, Körfez Kimya, Varilsan and Tavas fac-
tories. Furthermore, important public entities such as Kocaeli Poli-
ce Directorate, Social Insurances Institute Kocaeli Hospital, Koca-
eli University Medical Faculty Application and Research Hospital,
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“deniz ticaretine yön veren liman kenti”

Limanla yaþýt Derince
Derince, contemporary 

of the port

“port city orients the sea commerce”

K DNüfus/Population
111177..330033

Yüzölçümü/Surface Area
339988  kkmm22

Rakým/Altitude
1100  mm..



Hastanesi, Asker Hastanesi, Toprak Mahsulleri Ofisi gibi önemli
kamu kuruluþlarý da Derince'dedir.

Dumlupýnar, Deniz, Çenedað, Sýrrýpaþa, Çýnarlý, Yenikent, Mer-
sincik, Yavuz Sultan, Ýbn-i Sina, Fatih mahallelerinin yaný sýra Derin-
ce'ye ilçe olmasýndan sonra Karagöllü, Terziler, Çavuþlu, Tahtalý,
Geredeli ve Kaþýkçý muhtarlýklarý da baðlanmýþtýr.

Osmanlýlar döneminde "Çýnar Çayýrý" olarak anýlan ve I. Selim
zamanýnda Çýnarlý Köyü olarak kayýtlara geçen bir yerleþim yeridir.
Etkin ve hýzlý geliþen sanayileþmenin getirisi olarak yoðun þekilde
göç almýþ; hýzla artan nüfusu ile geliþerek 09 Aralýk 1999 tarihinde
ilçe olmuþtur. Derince ilçesinin isminin de ilginç bir hikayesi vardýr:
1890 yýlýnda liman kurulmasý için Ýzmit Körfezi’nde derin kýyýsý bulu-
nan bir yer aranýr ve yetkililer en derin yer olarak bugünkü limanýn
bulunduðu yeri tespit ederler. Burasý derinliðinden dolayý "Derince
Liman" diye anýlmaya baþlar. 2000 yýlýnda ilçe yapýlýrken de bu þirin
beldeye bu isim verilmiþtir.

Military Hospital, and Soil Products Office are also in Derince.
Besides Dumlupýnar, Deniz, Çenedað, Sýrrýpaþa, Çýnarlý, Yeni-

kent, Mersincik, Yavuz Sultan, Ýbn-i Sina, Fatih quarters, Karagöllü,
Terziler, Çavuþlu, Tahtalý, Geredeli and Kaþýkçý headman's offices
have also been connected to Derince after it became a district.

It is a place of settlement been referred as "Çýnar Çayýrý" in
Ottoman period and entered into records as Çýnarlý Village in I.
Selim period. It had high immigration as a result of the efficient
and rapid developing industrialization; improved with the rapidly
increasing population and became a district on the December 9,
1999. The name of Derince district has also an interesting story:
In 1890, a place having a deep coast is searched in Izmit Gulf for
constructing a port and the authorities determines the place
where the current port is located as the deepest place. Due to its
depth, this place is started to be referred as "Derince (Deep)
Port". In 2000, whilst the district was made, this name was given
to this cute site.
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Derince Limaný



Ýnþaatýna baþlanan liman çok sayýda iþçiye istihdam yaratýr. Do-
layýsýyla liman inþaatý yapýmýnda çalýþmak için bölgeye birçok aile
gelir. Limanýn 1904 yýlýnda faaliyete geçmesinden sonra da iþçi gö-
çü sürer ve çalýþanlar Derince'de birer, ikiþer evlerini kurmaya baþ-
larlar. Dolayýsýyla yaklaþýk olarak 1887 yýlýndan itibaren Balkan-
lar'dan, Kafkaslar'dan ve Kýrým'dan da göçler alan Derince, hýzla ge-
niþlemeye ve geliþmeye baþlar.

Romanya'dan Türkiye'ye göç eden soydaþlarýmýza 1936 yýlýnda
Derince'de otuz hanelik arazi verilir. Göçmenlerin evlerini kurmala-
rý üzerine Çýnarlý köyü muhtarlýðýna baðlý olan Derince 1952 yýlýnda
baðýmsýz muhtarlýk olur. Derince artýk Ýzmit'in bir mahallesidir. Kör-
fez kýyýsýnda sanayinin kurulmasýyla geliþen ve nüfusu hýzla artan
Derince 27 Mayýs 1960'da dört mahalleye ayrýlýr.

Derince'nin tanýnmasýna tarihi Çenesuyu’nun önemli katkýsý olmuþ-
tur. Çenesuyu 1860'lý yýllarda lezzetiyle þairlerin mýsralarýna konu ol-
muþ, adý Derince ile özleþmiþ tarihi ve þifalý bir kaynak suyudur.

The port been constructed has provided employment for many
workers. For that reason, many families came to the region for
working in the construction of the port. After the activation of the
port in 1904, the immigration of the workers continued and the
workers started to build their own houses in Derince. So as of aro-
und 1887, Derince received immigrations from Balkans, Caucasian
and Crimea and started to develop and improve rapidly.

In 1936, a land formed of thirty houses has been given to our
agnates who have emigrated from Romania to Turkey. Following
the establishment of the houses by the immigrants, Derince, which
was connected to the headman's office of Çýnarlý village, became an
independent unit in 1952. Derince was then became a quarter of Iz-
mit. Derince improved with the establishment of industry at the gulf
coast and after its population increased rapidly, it has been divided
into four quarters on the May 27, 1960.

The historical Çenesuyu has an important contribution in the recog-
nition of Derince. Çenesuyu became the subject of poets' lines in 1860s
and it is a historical and curing source water mentioned with Derince.
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Derince Tünel geçiþ
Ýngilizce

Derince sýrtlarýndan Körfez





zmit Körfezi'nin güney sahilinde yer alýr.  17 Aðus-
tos 1999 depreminden büyük hasarlar almýþsa da
halkýmýzýn çabalarýyla kýsa sürede yaralarýný sar-
mýþtýr. Gölcük, özgün bir donanma kenti niteliði

taþýmaktadýr. Baþta Donanma Komutanlýðý ve Türki-
ye'nin en kapsamlý tersanesi olan Gölcük Tersane-
si'nin ilçede bulunmasý Gölcük'ün sosyal, kültürel ve
ekonomik anlamda kalkýnmasýna ivme kazandýrmýþtýr. 

Gölcük'ün Deðirmendere Beldesi fýndýðý, Ýhsaniye
Beldesi Sting ve Golden cinsi elmalarý, Halýdere Belde-
si Osmanlý Döneminden bu yana fasulye üretimiyle dikkat çekmekte-
dir. Yazlýk Beldesinde ise Roma-Bizans döneminden kalma Ilýca bu-
lunmaktadýr.

Gölcük'ün görülmeye deðer baþlýca mekânlarý, merkeze baðlý
Gözlementepe Mesire alaný, Þirinköy'deki Kervansaray kalýntýlarý,
Dumlupýnar Mahallesindeki 1 Mart 1958 Üsküdar Vapur Faciasý Þe-
hitler Mezarlýðý, Saraylý'daki Çýnarlýk Meydaný, Deðirmendere Belde-
sinde Örcün Köyündeki Sultanbaba Türbesi ve koruma altýna alýnan
eski Türk evleri, Nüzhetiye Köyündeki Alabalýk tesisleri ve þelalesi,
Yazlýk Beldesine baðlý Kadýrga Mesire alanýdýr. Dünyanýn en kaliteli
kayýn aðaçlarý Gölcük’te bulunmaktadýr.

t is located on the south shore of Izmit Gulf. Alt-
hough it has received a great damage with the
earthquake on August 17, 1999, it has recove-
red in a short period of time with the efforts of

our people. Gölcük has an authentic naval force city
quality. The existence of particularly the Naval Forces

and Turkey's most comprehensive shipyard Gölcük
Shipyard in the district has accelerated the social, cultu-
ral and economic improvement of Gölcük. 

Gölcük's Deðirmendere Town attracts attention
with hazelnut, Ýhsaniye Town with Sting and Golden type apples
and Halýdere Town with bean growing since Ottoman Period. The-
re is a thermal spring in Yazlýk Town remaining from Rome -
Byzantine period. 

Gölcük's worth-to-see places are Gözlementepe Recreation area
connected to the city center, Caravansary ruins at Þirinköy, 1 March
1958 Üsküdar Ship Disaster Martyrdom at Dumlupýnar Mahallesi, Çý-
narlýk Square at Saraylý, Sultanbaba Tomb and protected old Turkish
houses at Örcün Village at Deðirmendere Town, trout facilities at
Nüzhetiye village and Kadýrga Recreation area at Yazlýk Town. The
highest quality beeches of the world are found at Gölcük. 
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“tersanesiyle ünlü kent”

Donanma Kenti Gölcük
Gölcük, the naval force city 

“the city famous with its shipyard”

Ý INüfus/Population
113311..999922

Yüzölçümü/Surface Area
119999  kkmm22

Rakým/Altitude
110000  mm..



A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

54

DDoonnaannmmaa  KKoommuuttaannllýýððýý
Türk Deniz Kuvvetleri, Osmanlý Devleti’nden miras olarak sade-

ce harekat imkan ve kabiliyeti son derece sýnýrlý, az sayýda gemi
devralmýþtýr. Bu gemilerin önemli bir kýsmý Ýstiklâl Harbi süresince
Haliç’e enterne edilmiþ, fakat Haliç trafiðini aksatabileceði düþün-
cesiyle kontrol komisyonunun talebiyle Ýzmit’e gönderilen Yavuz
muharebe kruvazörü, Ýstiklâl Harbi sýrasýnda Ýngilizler tarafýndan
Ýzmit’ten Tuzla’ya çekilmiþtir. 

Lozan Antlaþmasý gereði, Boðazlar bölgesinin özel bir komisyon
tarafýndan idare edilecek tarafsýz bir statüde olmasý nedeniyle, Mar-
mara Denizi içinde donanmaya ait üs teþkil edecek bir liman yapýl-
masýna karar verilmiþ ve bu maksatla en elveriþli bölge olan Ýzmit
Körfezi’nde uygun yerlerin fizibilite çalýþmalarý yapýlmýþtýr. 1923 yý-
lýnda Marmara Üssü Bahri ve Kocaeli Müstahkem Mevki Kumandan-
lýðý adý altýnda yeni bir komutanlýk Ýzmit’te teþkil edilmiþ ve aslýnda
kilise olan Fransýz okul binasý satýn alýnarak komutanlýk karargahý bu
binaya nakledilmiþtir. Ýzmit Bahriye Kumandanlýðý ise bu komutanlý-
ða baðlanmýþtýr. Daha sonra yapýlan yasal düzenlemelerle donanma
komutanlýðý Gölcük’te konuþlanmýþtýr. Karargahý Gölcük-Kocaeli’nde
bulunan Harp Filosu Komutanlýðý, modern Türk deniz gücünün ana
unsurudur. Bu filo 19 fýrkateyne sahiptir. Türk Harp Filosu Komutan-
lýðý sürat, dayanýklýlýk ve ateþ gücünü temsil etmektedir. 

NNaavvaall  FFoorrcceess  
Turkish Naval Forces have received a few amount of ships with a

very limited maneuver possibility and ability as a legacy from Otto-
man Empire. Most of these ships have been interned to Golden Horn
during War of Independence, but Yavuz war cruiser dispatched to Iz-
mit with the request of control commission with the thought that it
may disrupt the traffic of Golden Horn has been towed from Izmit to
Tuzla by England during War of Independence. 

As a requirement of Lausanne Treaty, as the Straits region was at
a neutral status managed by a special commission, it has been decided
to establish a port constituting a base for the naval forces within Mar-
mara Sea and feasibility studies of the most suitable places have been
made at Izmit Gulf which is the most available location for this. In 1923,
a new command headquarters has been established in Izmit called
Marmara Base Bahri and Kocaeli Fortified Location Command Headqu-
arters and a French school, which was a church, has been purchased
and the command headquarters has been transferred to this building.
With the legal arrangements made later, the naval forces command he-
adquarters has been position at Gölcük. War Fleet Commandership,
with its headquarters at Gölcük-Kocaeli, is the main component of mo-
dern Turkish naval forces. This fleet has 19 frigates. Turkish War Fleet
Commandership represents speed, endurance and fire power.







arýca, ismini sahilden 200 m. kuzeyde bu-
lunan, günümüzde bir burcu ayakta kala-
bilmiþ olan Darýca Kalesi'nden alýr. Bi-
zanslýlar döneminde dýþarýdan gelebi-

lecek taarruzlara karþý bir tevkif kalesi olarak kulla-
nýlan surlarýn tarihteki eski adý "Tararion" olarak bi-
linmektedir. Bu dönemde þehir, bir yol aðýyla birbiri-
ne baðlanmýþtýr. Anadolu Selçuklu Devleti döneminde
bir dönem Türk hakimiyetine girmiþse de bölge Haçlý
saldýrýlarý ile yine iþgal edilmiþtir. 

En eski adý Tararion Kalesi olan ve Bizanslýlar döneminde Darit-
zion Kalesi adý verilen kale, 1329 yýlýnda yapýlan Pelakanon Sava-
þý'ndan sonra Osmanlýlarýn eline geçince Darýca Kalesi ismini almýþ-
týr. Darýca adý da bu kaleye izafeten þehre verilmiþtir. Evliya Çelebi
Seyahatnamesinde ise Darca'dan "Dar Uca" olarak bahseder. Cum-
huriyet döneminde "Daruca" halk dilinde 'Darýca' þeklinde isimlendi-
rilerek günümüzdeki ismini almýþtýr.

Sultan Yýldýrým Beyazýt'ýn Ankara Savaþýyla 1402'de Timur'a ye-
nilmesiyle altý oðlu arasýndaki taht kavgalarý Osmanlýlarda Fetret
Devrini baþlatmýþ Þehzade Süleyman Çelebi tahta oturabilmek için
kendine destek saðlamak açýsýndan Gebze, Hereke, Eskihisar, Darý-
ca'yý Bizans Ýmparatorluðuna vermiþtir. Böylece tekrar Bizans haki-
miyetine giren Darýca, Sultan 2. Mehmet'in (Fatih) komutanlarýndan

arýca was named after Fort Darýca, the
only standing bastion of which is 200 m on
the north from the shore. The ancient na-
me of the Fort, which was once used as a

fort of detention against exterior attacks back in the
Byzantine era, is known as "Tararion". The town was
furnished with a network of paths under Byzantine ru-

le. The region was ruled by the Turks for a period of ti-
me under the flag of Anatolian Seljuks, then, however,
was re - occupied during the Crusades. The fort, which

was named as Fort Tararion in the first place, then as Fort Daritzi-
on by the Byzantine, was named by the Ottomans as Fort Darýca upon
its capture following the Battle of Pelakanon in 1329. The name 'Da-
rýca' was also used for the town in honor of the victory and the fort.
Evliya Chelebi mentions the town as "Dar Uca" in his well - known Bo-
oks of Travels. The word 'Daruca' was turned into 'Darýca', as the pe-
ople of the town called it, after the declaration of the republic.

Upon Sultan Bayezid I's defeat by Timour in Battle of Ankara in
1402, the struggle for the throne among his six sons leaded to a Pe-
riod of Interregnum, during which Prince Süleyman gave Gebze,
Hereke, Eskihisar and Darýca to Byzantine Empire in return of their
support for his campaign. Darýca, which thereby went under the ru-
le of Byzantine once again, was, in the aftermath, conquered by
Umur Bey, Ghazi, son of Timurtaþ, a commander of Sultan Mehmet
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“kuþ cenneti ile ünlü ilçe”

Darýca

“the district famous for its bird sanctuary”

Nüfus/Population
114444..558800

Yüzölçümü/Surface Area
227733  kkmm22

Rakým/Altitude
5500  mm..
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Gazi Timurtaþoðlu Umur Bey tarafýndan yeniden fethedilerek Os-
manlý topraklarýna kesin olarak katýldý. Fethedilen bu topraklarý Fa-
tih Sultan Mehmet, bir daha elden çýkmamak üzere Bursa'daki ima-
retine vakýf etmiþtir. Darýca'daki arazilerin bir kýsmý halen bu vakýf
aracýlýðý ile alýnýp satýlmaktadýr. 

Birinci Dünya Savaþý ve Kurtuluþ Savaþý döneminde Darýca, ba-
zý azýnlýklarýn çetelerinin yaðmasýna maruz kalmýþtýr. 28 Nisan
1921 yýlýnda Darýca Yunan ve Ýngiliz birliklerince iþgal edilmiþtir.
Ýþgal kuvvetlerinin 26 Haziran 1921'de Darýca'dan çekilmesiyle
bölgeden göç ettirilen Türklerin tekrar Darýca'ya döndüðü bilin-
mektedir. Kurtuluþ Savaþý yýllarýnda (Büyük Aslan Bey) Kara Aslan,
Arnavut Kaplan Aða (Kaplan Sönmez Yýldýz) Kuva-i Milliye ile birle-
þerek Darýca'nýn kurtuluþ mücadelesine katkýda bulunmuþlardýr.
1924 Türk-Rum mübadelesi gereði Yunanistan ve Girit'ten kaçan
Türk'ler ile Bulgaristan ve Romanya'dan gelen Türkler Darýca'da
iskan edilmiþtir. 1965 yýllarý sonrasýnda baþta Trakya (Keþan), Er-
zurum, Kars, Bilecik, Bolu, Tunceli, Erzincan olmak üzere yurdu-
muzun dört bir yanýndan gelen yurttaþlarýmýz Danca'ya yerleþmiþ-
tir. Bu nedenle Darýca oldukça kozmopolit bir yapýya sahip olup
sosyal yapý olarak çok çeþitlilik gösterir.

Darýca, Ýzmit Merkez ilçesinin 56 km. batýsýnda, Gebze ilçesinin

II, the Conqueror, and was made a part of the Ottoman territory for
good. Sultan Mehmet II, the Conqueror, devoted the land to his
imaret in Bursa forever. Some of the lands in Darýca are still eco-
nomized by the said foundation. 

Darýca was exposed to the pillage of several minority gangs,
which emerged in the process of socially and politically chaotic envi-
ronment following the Great War and during War of Independence.
The town was occupied by Greek and British troops on April 28, 1921.
It is known that the Turkish population, which was forced to migrate
from the region upon the occupation, returned to Darýca on June 26,
1921. During the War of Independence, Kara Aslan (Aslan Bey the
Great) and Arnatur Kaplan Aga (Kaplan Sonmez Yýldýz) made conside-
rable contributions for the liberation of Darýca in cooperation with
the Kuvay-i Milliye (Turkish Revolutionaries) forces. The Turkish po-
pulation from Greece and Crete as well as those from Bulgaria and
Romania, who were welcomed under the Turkish - Greek population
exchange of 1924, were settled in Darýca. Throughout the period af-
ter 1965, a huge flow of population migrated from many parts of the
country, including the Thrace (Keþan), Erzurum, Kars, Bilecik, Bolu,
Tunceli and Erzincan, directed to Darýca for settlement purposes.
Therefore, the social structure of the town, which may be referred to
as fairly cosmopolitan, presents a high level of diversity.
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7 km. güney batýsýnda, Kocaeli yarýmadasýnýn Güney kýyý þeridi üze-
rinde kurulmuþtur. Denizden yüksekliði 28 m. olan Danca'nýn, kuze-
yinde Gebze ilçesi, doðusunda Eskihisar ile batýsýnda Ýstanbul'un
Tuzla ilçesi yer alýr. Ýstanbul'a uzaklýðý ise 51 km. kadardýr.

Eskihisar Kalesi, Anadolu otoyolunun 24. km'sinden ayrýlarak
ulaþýlan bu kale bir balýkçý köyü olan Eskihisar da bulunmaktadýr.
Ýstanbul'un fethinden sonra Fatih Sultan Mehmet'in terhis ettiði
askerlerin yerleþtiði köylerden biri olan Eskihisar'ýn bugünkü sa-
kinleri iþte o askerlerin torunlarýdýr. Kalenin saðýnda ünlü res-
sam ve müzecimiz Osman Hamdi Bey'in Müze Evi, atölyesi, karþý-
sýnda Eskihisar Topçular iskelesi, Yalova'yý Bursa'ya baðlayan fe-
ribotlar, solunda ise marina. Geceleri kale ýþýl ýþýl oldukça sessiz
ve sakindir. Topçular Feribot Ýskelesi Ýstanbul'un Ýzmir'e ve gü-
ney illerine ana baðlantý yolu üzerinde önemli bir kavþak noktasý
olarak dikkat çeker. Körfezi dolaþmak istemeyen pek çok araç
sahibi bu iskeleden kalkan deniz otobüsleri ile kestirmeden Ya-
lova'ya ulaþmaktadýrlar.

Darýca kuþ cenneti ve hayvanat bahçesi ile oldukça ünlenmiþ-
tir. Darýca ilçesi sadece Darýca beldesinden oluþmaktadýr. Darý-
ca'ya baðlý köy ve mahalleler; Sýrasöðütler, Ýstasyon, Abdi Ýpek-
çi ve Çayýrova mahallelerinin tren yolunun güneyinde kalan ký-
sýmlarý ile Eskihisar Feribot Yolu'nun batýsýnda kalan kýsýmlarý
Darýca'ya baðlýdýr.

Darýca is located 56 km on the west of the Centrum of Izmit and
7 km on the south - east of Gebze, on the southern shoreline of Ko-
caeli peninsula. Darýca, with 28 m altitude from the sea level, is ad-
jacent with Gebze on the north, Eskihisar on the east and Tuzla, a
district of Istanbul, on the west. The town is 51 km to Istanbul.

Fort Eskihisar, which may be arrived by taking the fork at the
spot that is 24 km from the beginning of the Anadolu highway, is lo-
cated in Eskihisar, a village of fishermen. The present time resi-
dents of Eskihisar, which was one of the villages where the disban-
ded soldiers of Sultan Mehmet II settled, are the grandchildren of
those early settlers. On the right side of the fort is the Museum Ho-
use and workshop of Osman Hamdi, the famous Turkish artist and
curator, and in the opposite is Eskihisar Topçular quay, where the
ferries travelling between Yalova and Bursa are located, and on the
lift side is the yacht marina. The fort wears a tranquil and starry sil-
houette in the night time. Topçular Ferry Quay is remarked as a sig-
nificant junction point on the main connection of Istanbul to Izmir
and the southern towns. Numerous travelers, who do not prefer the
long way around the Gulf, access to Yalova through the shortcut by
taking a sea bus from the quay. Darýca is very well - known for its
bird sanctuary and zoo. Darýca includes, as well as the down town,
the surrounding neighborhoods and quarters, Sýrasöðütler, Ýstas-
yon, Abdi Ýpekçý and Çayýrova quarters, the parts on the south of
the railway and the parts on the west of Eskihisar Ferry Road.
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ayýrova, ya da diðer adýyla Güzeltepe'nin
eski adý Akse köyüdür. 1985 yýlýndan itiba-
ren sanayileþme yoðunluðu ile beraber
nüfusu hýzla geliþmiþtir. Bu hýzlý kentleþ-

me Güzeltepe'nin 1992 yýlýnda belediye olmasýna yol
açmýþtýr. Güzeltepe Belediyesi daha sonraki yýllarda
Danýþtay kararýyla Çayýrova Belediyesi olarak isim
deðiþtirmiþtir. Ýç göç hareketlerinden belde hýzla etki-
lenmiþtir. 1985'ten sonra hýzla geliþen sanayi ile birlik-
te Çayýrova'ya Anadolu'nun çeþitli yörelerinden yoðun
bir göç yaþanmýþtýr. Çayýrova ve civarýnda yaygýn olarak küçük çap-
lý tarým iþletmeciliði yapýlmaktadýr.

Güzeltepe beldesi, Türkiye'nin kalkýnmasýnýn ana merkezi olarak
görülen KOBÝ'lerin yoðun olarak görüldüðü bir sanayi bölgesidir.
Ayrýca 2 bin kiþinin çalýþtýðý Yapý Kredi Bankasý bilgi iþlem merkezi
belde sýnýrlarý içerisinde bulunmaktadýr. Beldede gýda, cam, demir-
çelik, kimya, metal, polyester, elyaf, makine, kaðýt, kablo, temizlik,
yemek, kozmetik ve baþka alanlarda hizmet üreten fabrika ve sana-
yi kuruluþlarý mevcuttur. Rakým 80 ile 200 metre arasýndadýr.

Eskiden Gebze'ye baðlý olan Yenimahalle ile Çayýrova Mahallele-
ri'nin D-100 Karayolu'nun kuzeyinde kalan kýsýmlarý ve Þekerpýnar
beldesi Çayýrova ilçesini oluþturmaktadýr.

he former name of Çayýrova, or Güzelte-
pe as its other name, is Akse Village. The
population has grown rapidly with the in-
dustrialization intensity since 1985. This

quick urbanization has caused Güzeltepe to become
a municipality in 1992. The name of Güzeltepe Muni-

cipality has been changed as Çayýrova Municipality
with the decision of Council of State. With the industry
developed quickly after 1985, there has been an inten-
se migration from various regions of Anatolia to Çayý-

rova. Small-scaled agriculture is performed widespread in Çayýrova
and surrounding. 

Güzeltepe down is an industrial region where SMEs, considered
as the main center of development of Turkey, are seen intensely.
Yapý Kredi Bank data processing center is located within the bor-
ders of the town. There are factories and industrial organizations
producing food, glass, iron-steel, chemical, metal, polyester, fiber,
machine, paper, cable, cleaning, meal, cosmetics and other servi-
ces in the town. The altitude is between 80 to 200 meters. 

The parts of Yenimahalle and Çayýrova neighborhoods, which
were connected to Gebze previously, on the north of D-100 Highway
and Þekerpýnar town constitute Çayýrova district.
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“göçle gelen geliþme”

Çayýrova

“development with migration”

Nüfus/Population
8811..008855

Yüzölçümü/Surface Area
229911  kkmm22

Rakým/Altitude
8800--110000  mm..
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zmit'in doðusundaki 10 belde belediyesinin bir-
leþtirilmesi suretiyle "Kartepe" adý altýnda yeni
bir ilçe belediyesi kurulmuþtur. Yapýlan düzenle-
me ile de ilçe merkezi olarak Uzunçiftlik belde-

si belirlenmiþtir. Yöreye ismini veren daðýn adý belirli
bir yükseklikten sonra aðaç yetiþmemesi nedeniyle
eskiden 'Keltepe' iken sonradan 'Kartepe' þeklinde de-
ðiþtirilmiþtir. Kartepe ilçesinin en önemli yaný doðal gü-
zelliklerle donanmýþ olmasýdýr. Marmara Bölgesi'nin
Uludað'dan sonra en çok ziyaretçi çeken kýþ turizm mer-
kezi olan Kartepe, kýþ turizminin yaný sýra çevresindeki yaylalarý, kan-
yonlarý ve Maþukiye'deki 20 derece sýcaklýðýnda þifalý suyu ile adeta
dünyaya yansýyan bir cenneti andýrmaktadýr. Ayný zamanda Maþuki-
ye'de orman içerisinden doðan derenin oluþturduðu çaðlayanlarýn
çevresinde piknik alanlarý ve alabalýk lokantalarý bulunmaktadýr.

Kocaeli'nin güneydoðusunda bulunan Kartepe'nin yüksekliði
1606 m.dir. Ýlin dað turizmi yönünden önemli bir bölgesi olup, kýþ
sporlarý yapýldýðý gibi ayný zamanda da mesire yeridir. Çevresi çam
ve kayýn aðaçlarý ile kaplýdýr. Kartepe'deki telesiyej hatlarý ile kayak
yapmaya gelen yerli ve yabancý turistlere hizmet verilirken, bölgeye
yapýlmasý planlanan teleferik hattý ile bölgenin tam anlamýyla bir tu-
rizm merkezi haline gelmesi hedeflenmektedir. 

Kartepe ilçesi; Maþukiye, Suadiye, Büyük Derbent, Eþme, Uzun-
tarla, Uzunçiftlik, Köseköy, Akmeþe, Sarýmeþe, Acýsu ve Arslanbey
beldelerinden oluþmaktadýr.

hrough merging the municipalities of 10 si-
tes located in the eastern part of Izmit, a
new district municipality has been estab-
lished under "Kartepe" name. With an ar-

rangement, Uzunçiftlik site has been determined as
the center of the district. The name of the mountain
that give its name to the region was previously 'Kelte-

pe' due to the lack of trees after a certain height and la-
ter been changed as 'Kartepe'. The most important side
of Kartepe district is that it has been equipped with na-

tural beauties. Being a winter tourism center that takes the most vi-
sitors after Uludað of Marmara Region, besides its winter tourism,
Kartepe reminds a paradise that reflects to the world with its plate-
aus, canyons and sanative water at 20 degrees in Maþukiye. At the
same time, there are picnic areas and salmon restaurants around
the waterfalls formed by the river born in the forest of Maþukiye.

The altitude of Kartepe that is located in the south-east of Kocaeli
is 1606 m. It is one of the important regions of the city in terms of mo-
untain tourism and besides winter sports, it is also a recreation spot.
It is surrounded with pine and beech trees. Whilst served to the local
and foreign tourists who come for skiing with the carrying lift lines in
Kartepe, it is targeted to make the region a complete tourism center
with the cableway line planned to be constructed in the region.

Kartepe district is formed of the following sites; Maþukiye, Su-
adiye, Büyük Derbent, Eþme, Uzuntarla, Uzunçiftlik, Köseköy, Akme-
þe, Sarýmeþe, Acýsu and Arslanbey.
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“olympos’u kýskandýracak kadar güzel”

Kartepe

“such a beauty to make olympus jealous”

Nüfus/Population
7744..777744

Yüzölçümü/Surface Area
226688  kkmm22

Rakým/Altitude
220000  mm..
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aþiskele ve civarýnda yaklaþýk M.Ö 3000
'den itibaren insanlarýn yaþamakta  olduðu
yapýlan  araþtýrmalar  sonucu  ortaya  çýk-
mýþtýr. Frigler  bölgeyi  ellerinde  tutmuþ,

ardýndan Yunanistan'ýn  Megara þehrinden kendileri-
ne yeni bir yerleþim yeri aramak için göçen bir grup,
þimdiki Baþiskele mevkiinde Astakoz adýný verdikleri
þehri kurmuþlardýr. Çok büyük bir deprem sonucu As-
takoz'un yýkýlmasý sonucu bölge halký Nikomedya'ya
göç etmek zorunda kalmýþtýr. Daha sonraki dönemler-
de Baþiskele bölgesi Bythinia ile birlikte anýlmaya baþlanmýþtýr. Böl-
ge Selçuklular tarafýndan 1078 yýlýnda fethedilerek Türk hakimiyeti-
ne alýnmýþtýr. Ancak 1. Haçlý Seferi sonrasý yeniden Bizans hakimi-
yetine girmiþtir. Ardýndan Sultan Orhan döneminde bölge Osmanlý-
lar tarafýndan yeniden fethedilerek, kesin olarak Türk hakimiyetine
girmiþ ve yeniden imar edilmiþtir.

Bölge göçmen kuþlar açýsýndan önemli bir duraktýr. Kocaeli Bü-
yükþehir Belediyesi tarafýndan göçmen kuþlarýn konaklama
mekânlarý olan yöre 'sulak alan' olarak belirlenerek, doðal hayat gü-
venceye alýnmýþtýr. Baþiskele ayný zamanda kuþlarýn göç dönemle-
rinde doða sevdalýlarýnýn önemli etkinliklerine sahne olmakta, göç-
men kuþlar Baþiskele kýyýlarýndan izlenmektedir. Kocaeli Yuvacýk
beldesinde bulunan Beþkayalar Tabiat Parký, Soðuk Dere ve Sýcak
Dere'nin birleþtiði vadi Yuvacýk Barajý'na ulaþmaktadýr. Baraj çevre-
sinde zengin bir bitki örtüsü bulunmaktadýr. Ayný zamanda bölgede-
ki kanyon, treking sevdalýlarý için önemli bir gezi alanýdýr.

t has been revealed as a result of the researc-
hes that there are people living in Baþiskele and
surrounding since B.C. 3000. The Phrygians had
taken the control of the region and the group

migrated from Greece's Megara city for finding a
settlement place has established the city they named

Astakos at the location where Baþiskele is located
now. As a result of destroying of Astakos due to a very
big earthquake, the people of the region had to migra-
te to Nicomedia. Baþiskele region had started to be cal-

led as Bythinia during the coming periods. The region had been ta-
ken under sovereignty of Seljuks by being conquered in 1078. Ho-
wever, it had been taken under sovereignty of Byzantine again af-
ter 1st Crusade. Then, the region had been re-conquered by Otto-
mans during the period of Sultan Orhan and entered into Turkish
sovereignty and redeveloped. 

The region is an important stopover for passage birds. The sto-
pover area of the passage birds has been determined as "wetland"
by Kocaeli Metropolitan Municipality and natural life has been as-
sured. Baþiskele also experience important activities of nature lo-
vers during the passage time of the birds and the passage birds are
observed from the shores of Baþiskele. The valley where Beþkaya-
lar Natural Park, Soðuk Dere (Cold Creek) and Sýcak Dere (Hot Cre-
ek), within Yuvacýk town of Kocaeli, unite, reaches Yuvacýk Dam.
There is rich vegetation around the dam. At the same time, the can-
yon in the region is an important place for trekking fans.
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“göçmen kuþlarýn konaklama mekâný”

Baþiskele

“the stopover of passage birds”

Nüfus/Population
5599..999933

Yüzölçümü/Surface Area
221188  kkmm22

Rakým/Altitude
5500  mm..
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nemli bir kavþak noktasý üzerinde kuru-
lan Dilovasý'nýn tarihi çok eskilere daya-
nýr. MÖ 297 yýlýnda Ýzmit Körfezi ve ci-
varý Bythinia Krallýðý tarafýndan iþgal

edilmiþtir. Körfez ve çevresinin yerleþime çok elve-
riþli olmasýndan dolayý kýsa zaman içinde yörede pek
çok yerleþim yeri kurulmuþtur. Tarihi kaynaklara ba-
kýldýðýnda bugün Dilovasý'nýn en büyük mahallesi olan
Diliskelesi kentin en eski yerleþim birimidir. Þehir, baþ-
ta Anadolu Selçuklularý döneminde olmak üzere pek
çok kez Türk hakimiyetine girmiþtir. Osmanlýlar döneminde üç kez el
deðiþtirerek, 1419 yýlýnda kesin olarak Türk topraklarýna katýlmýþtýr.
Yöre, karþý kýyýda bulunan Hersek'e geçiþlerde iskele olarak kullanýl-
mýþtýr. Bythinia, Roma, Bizans ve Osmanlý imparatorluklarý zamanýnda
önemli bir yerleþim yeri olan Ýznik'e en kýsa ve hýzlý yoldan ulaþým yüz-
yýllar boyunca bu noktadan saðlanmýþtýr. Günümüzde de önemini koru-
yan Diliskelesi mevkiine Körfez Geçiþ Köprüsü adý altýnda Diliskelesi
ile Hersek burnu arasýnda asma köprü yapma projesi hýzla ilerlemek-
tedir. Dilovasý'nda yaþayan eski imparatorluklarýn býraktýðý eserler ise
kale, antik iskele (Diliskelesi) ve Mimar Sinan Köprüsü'dür.

Dilovasý sanayileþmenin getirmiþ olduðu göç olgusunu hýzlý ya-
þayan bir bölgedir. Ýþ ve aþ ümidiyle Dilovasý'na gelen insanlarýmýz
beraberinde yaþadýklarý coðrafyalarýn kültür ve geleneklerini de
getirmiþler ve yaþatmaya devam etmiþlerdir. Kozmopolit  bir yapýsý
olan bölgede Doðu Anadolu, Karadeniz, Marmara ve diðer bölgeler-
den binlerce insanýmýz hep beraber huzur içinde yaþamaktadýr.

he history of Dilovasý, established on an im-
portant junction point, is based on very old
times. Izmit Gulf and surrounding has been
occupied by Bythinia Kingdom in B.C. 297.

As the gulf and its surrounding are very suitable for
settlement, many settlement places had been establis-
hed in the region in a short period of time. When the his-

torical resources are reviewed, Diliskelesi, the biggest
neighborhood of Dilovasý today, is the oldest settlement
place of the city. City had entered into the sovereignty of

Turks many times including Anatolian Seljuks period. Its owners had
been changed three times and it had finally included to the Turkish
lands in 1419. The region has been used as a port for transitions to
Hersek which is on the other shore. Shortest and fastest transportati-
on to Iznik, which had been the most important settlement place du-
ring Bythinia, Byzantine and Ottoman empires, has been provided from
this point for centuries. Diliskelesi still preserves its importance today
and the project for constructing a suspension bridge named Gulf Tran-
sition Bridge between Diliskelesi and Hersek cape continues with pa-
ce. The artifacts remaining from old emperorships in Dilovasý are the
castle, ancient port (Diliskelesi) and Architect Sinan Bridge.

Dilovasý is a region experiencing the migration fact brought by in-
dustrialization. Our people arrived to Dilovasý with work and food hope
and they have also brought the culture and traditions of their own ge-
ographies and continued to keep them alive. The region has a cosmo-
polite structure and thousands of people from Eastern Anatolia, Black
Sea, Marmara and other regions live together with peace.
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“kozmopolit bir huzur ilçesi”

Dilovasý

“a cosmopolite county of peace”

Nüfus/Population
4400..220011

Yüzölçümü/Surface Area
112299  kkmm22

Rakým/Altitude
225500--330000  mm..
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Fotoðraf: Baki Berk Kayalar
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Ýzmit Saat Kulesi
Izmit Clock Tower 

zmit'in Kemalpaþa Mahallesi'nde, Kasr-ý

Hümayun (Ýzmit Sarayý) ile Atatürk Hey-

keli arasýnda yer alan Saat Kulesi, Ýzmit

Mutasarrýfý Musa Kazým Bey tarafýndan, Sultan

II. Abdülhamit'in tahta çýkýþýnýn 25. yýldönümü

dolayýsýyla yaptýrýlmýþtýr. Hereke ve Tavþan-

cýl'dan getirilen traverten taþlarla neoklasik üs-

lupla inþa edilmiþ olan kulenin dört tarafýnda

çeþmeler bulunmaktadýr. Zaman içerisinde kule

üzerinde birkaç çatlak oluþmuþtur. Kocaeli Bü-

yükþehir Belediyesi tarafýndan yeniden onarýlan

Saat Kulesi, Ýzmit’in önemli simgelerinden biri ol-

maya devam etmektedir.

he Clock Tower is located at Izmit's Ke-

malpaþa Mahallesi, between Kasr-I

Humayun (Izmit Palace) and Atatürk

Statue and it has been built by Izmit District Go-

vernor Musa Kazým Bey for 25th anniversary of ac-

cession of Sultan II. Abdülhamit. The tower has

been constructed with neoclassic style with the

travertine stones brought from Hereke and Tav-

þancýl and there are fountains on four sides. The-

re has been some cracks occurred on the tower by

tie. The Clock Tower has been restored by Kocaeli

Metropolitan Municipality and continues to be one

of the important symbols of Izmit. 

“traverten taþlardan yükselen sanat”
“the art rising from travertine stones”
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kçakoca Anýt Mezarý, Kandýra ilçesinin Babadað mevkin-

dedir. 1234-1328 yýllarýnda yaþayan Kocaeli Fatihi Akça-

koca Bey’e aittir. Akçakoca, Osman Gazi’nin kumandanla-

rýndan olup, Sakarya ve Ýzmit’e akýnlar yapmýþ ve buralardaki Bizans

kalelerini ele geçirmiþtir. Osman Gazi’nin oðlu Orhan Bey’in þehza-

deliði sýrasýnda ona hocalýk da yapmýþtýr. Akçakoca 1328 yýlýnda Kan-

dýra yakýnlarýnda ölmüþtür.

22 Haziran 1974 tarihinde hizmete açýlan dýþa açýk piramidal

gövdeli anýtýn merkezinde, basamaklarla çýkýlan podyum üzerinde

Akçakoca Bey’in mezarý yer almaktadýr.

kçakoca Monumental Tomb is located at Babadað locati-

on of Kandýra district. It belongs to Kocaeli Conqueror

Akçakoca Bey who lived between 1234 and 1328. Akça-

koca is one of the commanders of Osman Gazi, performed raids to

Sakarya and Izmit and captured the Byzantine castles here. He had

lectured Osman Gazi's son Orhan Bey during his prince period. Ak-

çakoca had died around Kandýra in 1328. 

The tomb of Akçakoca Bey is located on the podium climbed

with stairs in the center of the monument with convex pyramidal

body, which has opened on June 22, 1974.

“ak sakallý koca kumandan”
“big commander with white beard”
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Akçakoca Anýt Mezarý
Akçakoca Monumental Tomb 
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9. yüzyýlda, Osmanlý Sultaný Abdülaziz tarafýndan hassa mi-
marý Garabet Amira Balyan'a yaptýrýlmýþ olan Kasr-ý Hüma-
yun, neoklasik, barok ve klasik Osmanlý sanatý üslup özel-

likleriyle  göze çarpmaktadýr. Saat Kulesi’nin yanýndaki tepelik
alandadýr. Zaman içerisinde Kasr-ý Hümayun, Av Köþkü, Hünkar
Kasrý, Ýzmit Sarayý, Ýzmit Köþkü, Sultan Sarayý, Küçük Saray gibi
isimlerle anýlmýþtýr. Ýki katlý barok üslupla yapýlmýþ olan köþkün
cephesi mermer sütunlarla çevrilidir. Ýçeride yeterince aydýnlatma
saðlamak amacýyla ince, uzun ve yuvarlak formda düzenlenen ke-
merli pencereleri, mermer iþçiliði ve tavan süslemeleri göz kamaþ-
týrýcý güzelliktedir. Giriþteki pencerelerin üzerinde gül bezeklere
yer verilmiþtir. Bu yüzeyin en dikkat çekici yaný yapýnýn giriþ cephe-
sini taçlandýran pencere üzerlerindeki akantus yapraklarý ve ma-
dalyonlardýr. Çok sayýda sütunlarýyla Dolmabahçe Sarayý’nýn küçük
bir örneðini andýrmaktadýr.

asr-ý Humayun has been constructed in the 19th century
by the savor architecture Garabet Amira Balyan upon the
request of Ottoman Sultan Abdülaziz and it takes the at-
tention with its neoclassic, baroque and classic Ottoman

art style characteristics. It is located in the hill near to the Saat Ku-
lesi (Clock Tower). Within the time, Kasr-ý Humayun has been refer-
red with different names such as Av Köþkü (Hunting Pavilion), Hün-
kar Kasrý (Sovereign Summer Palace), Izmit Sarayý (Izmit Palace),
Izmit Köþkü (Izmit Pavilion), Sultan Sarayý (Sultan Palace), and Kü-
çük Saray (Small Palace). The façade of the pavilion that has been
constructed as two floors in baroque style is surrounded with marb-
le pillars. In order to provide adequate lightening inside, the arched
windows arranged in thin, long and circular form, the marble work-
manship and the ceiling decoration are glamorous. There are rose
ornaments on the windows located in the entry. The most attractive
side of this surface is the acanthus leafs and medallions on the win-
dows crowning the entry façade of the structure. It reminds a small
example of Dolmabahçe Palace with great number of pillars.
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Kasr-ý Hümayun 
(Ýzmit Sarayý)

Izmit Palace

“tavan süslemesinde zirvenin adý”
“the name of top in ceiling decoration”
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Zemin katýn tavan süslemelerinde stilize edilmiþ Rumi ve Palmet
motifleri, üst katýn tavan süslemelerinde alçý kullanýlmýþtýr. Tavanlarda
bitkisel ve geometriksel süslemelere yer verilmiþtir. Tavan süslemele-
ri, yapý içerisindeki süsleme unsurlarýnýn zirveye çýktýðý noktalardýr.

Ýstanbul dýþýnda günümüze kadar gelebilen tek saray yapýsý ol-
masý açýsýndan önemlidir. Uzun yýllar vilayet binasý olan saray,
1967-1993 yýllarý arasýnda Ýzmit Müzesi olarak kullanýlmýþtýr.

Kurtuluþ Savaþý sýrasýnda Mustafa Kemal Atatürk bu binada bir
süre kalarak, Fransýz yazar Claude Farrere ile görüþmüþ, ilk basýn
toplantýsýný da 16 Ocak 1923’te bu binada yapmýþtýr.

17 Aðustos 1999 depreminde büyük ölçüde zarar gören yapý, Kül-
tür ve Turizm Bakanlýðý tarafýndan 2005 yýlýnda restore edilerek eski
haline kavuþturulmuþtur.

The stylized Rumi and Palmet motives have been used in the cei-
ling decorations of the ground floor and plaster has been used in the
decoration of upper floor ceiling. Herbal and geometric decorations
have been used in the ceilings. The ceiling decorations are the po-
ints that the decoration elements within the structure make peak.

It is also important since it is the only palace structure that co-
mes till today out of Istanbul. The palace has been used as city bu-
ilding for long years and has been used as Izmit Museum between
1967-1993. During the Independence War, Mustafa Kemal Atatürk
has stayed in this building for a time, met with French author Cla-
ude Farrere and made his first press meeting in this building on the
January 16, 1923.

The building had great damage in the earthquake happened on
the August 17, 1999 and it has been restored by the Ministry of Cul-
ture and Tourism in 2005.



Osman Hamdi Bey’in
en ünlü eseri olarak bilinen
‘Kaplumbaða Terbiyecisi’ adlý tablo
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aplumbaða Terbiyecisi isimli

tablosuyla istisnasýz tüm sanat-

severlerin yakýndan tanýdýðý ün-

lü Türk ressamý, müzecisi ve arkeoloðu Os-

man Hamdi Bey’in 26 yýl boyunca yaz ayla-

rýný geçirdiði köþkü, bugün müze olarak kul-

lanýlmaktadýr. Osman Hamdi Bey Müzesi,

Gebze’ye 5 kilometre uzaklýktaki Eskihisar

sahili’nde bulunmaktadýr. 

Yurtdýþýnda çeþitli görevlerde bulunan

Osman Hamdi Bey, ülkeye döndükten

sonra 1884 yýlýnda köyün batý sahiline

köþkünü, resimhanesini, kayýkhanesini ve

müþtemilatýný inþa ederek, 26 yýl yazlarý

burada geçirmiþtir. Köþk, Birinci Dünya

Savaþý’nda karargah komutanýna tahsis edilmiþtir. 1933 yýlýnda Ata-

türk, köþkü ve bahçeyi ziyaret etmiþtir. 1945 yýlýnda resimhanede

çýkan yangýn nedeniyle ahþap üst kat yanmýþ, onarýmdan geçmiþtir. 

1999 yýlýnda meydana gelen depremde Osman Hamdi Bey Köþ-

kü de büyük zarar görmüþtür. Kocaeli Büyükþehir Belediyesi'ne

devredilene kadar harap halde bekleyen köþk, belediyenin çalýþ-

malarý sonucunda bugünkü haline kavuþturulmuþ ve müze olarak

sanatseverlerin hizmetine sunulmuþtur.

amous Turkish artist, museum
maker and archeologist Osman
Hamdi Bey, who is also known
well by all art lovers with his

Turtle Trainer named painting, has spent
his 26 years in this pavilion during summer
months and this pavilion is now used as mu-
seum. Osman Hamdi Bey Museum is loca-
ted in the coast of Eskihisar that is 5 kilo-
meters far from Gebze. 

Being commissioned with various duties
at abroad, Osman Hamdi Bey constructed
his pavilion, painting room, boat house and
premises in the western side of the village
in 1884 after he returned to the country and
spent 26 years here during summers. The
pavilion has been assigned to the comman-
der of headquarter during the First World

War. In 1933, Atatürk has visited the pavilion and the garden. In
1945, due to a fire occurred in the painting room, the wooden upper
floor burned and then been repaired. 

The pavilion of Osman Hamdi Bey also got great damage in the
earthquake happened in 1999. The pavilion was in a devastated sta-
tus until been transferred to Kocaeli Metropolitan Municipality, ho-
wever at the end of the activities of the municipality, the current sta-
tus has been given and it has been opened for the service of art lo-
vers as a museum.
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Osman Hamdi Bey Müzesi
Osman Hamdi Bey Museum

“kaplumbaða terbiyecisi’nin yazlýðý”
“summer house of turtle trainer”
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Fotoðraf: Mehmet Güler



ereke'nin halýsý gibi, tarihi eserleri de dünyada taný-

nan eserler arasýnda yer alýr. Ýstanbul'a yakýn olmasý

nedeniyle beldede benzeri bulunmayan ve ilginç öykü-

lere sahip eserler bulunur. Bunlardan biri de, Hereke kýyýsýnda, es-

kiden Sümerbank'a ait olan dokuma ve halý fabrikasýnýn sýnýrlarý

içinde bulunan Kaiser II. Wilhelm Köþkü... Köþkün yapýlýþý gibi ilginç

bir hikayesi de var. Hereke halýlarýnýn uluslararasý bir ün kazanma-

sýndan sonra Hereke'ye gelen yabancý misafirlerin barakalarda

aðýrlanmasýnýn ayýp olduðu düþünülerek fabrikanýn þerefi ile müna-

sip bir köþk inþasý uygun görülmüþ ve Alman Ýmparatoru Kaiser II.

Wilhelm’in Ýzmit’i ziyareti öncesinde Sultan II. Abdülhamit’in emriy-

le bu köþk yaptýrýlmýþtýr. Yýldýz Sarayý’nda üç haftada inþa edilen

Köþk, deniz yoluyla parçalar halinde getirilerek bir günde yerine

monte edilmiþtir.

Sultan II. Abdülhamid'i ziyaret eden Alman imparatoru II. Wil-

helm, imparatoriçe Augusta Victoria, Bulgaristan Prensi ve Alman

Sefiri Baron Marshal, Ýngiliz Sefiri Ýbn Reþit gibi yabancý misafirler

ike the carpet of Hereke, its historical works also take pla-

ce among the works known in the world. As it is close to

Istanbul, there are unique works with interesting stories

in the town. One of them is Kaiser II. Wilhelm Mansion located within

the weaving and carpet factory close to Hereke, which has been ow-

ned by Sümerbank previously... The mansion has an interesting story.

It has been considered suitable to build a mansion for the factory by

considering that it would be a shame to accommodate the foreign gu-

ests coming to Hereke at huts after Hereke carpets became interna-

tionally famous and this mansion has been built with the order of Sul-

tan II. Abdülhamit before Izmit visit of German Emperor Kaiser II.

Wilhelm. The mansion has been built in three weeks in Yýldýz Palace

and transported through sea and assembled in one day. 

Foreign visitors such as German Emperor II. Wilhelm, Empress

Augusta Victoria, Bulgaria Prince and German Ambassador Baron

Marshal and English Ambassador Ibn Reþit visiting Sultan II. Abdülha-

mit have visited Hereke for this fame and they have been entertained
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“çivi kullanýlmadan yapýlan köþk”
“the mansion built without a nail”
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Kaiser II. Wilhelm Köþkü
Kaiser II. Wilhelm Mansion
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bu ününden dolayý Hereke'yi ziyaret etmiþler ve bu köþkte aðýrla-

narak, kendilerine ipek seccade, halý, elbiselik kumaþ, boyun atký-

sý, maþlah ve mendil gibi Hereke yapýmý hediyeler verilmiþ. Ýmpa-

rator da köþke eþsiz bir böcek koleksiyonu hediye etmiþ.

Herhangi bir kesinlik içermemekle birlikte, Ýtalyan mimar Rai-

mondo d’Aronco tarafýndan yapýldýðý sanýlan köþkün yapýmýnda tekne

yapým tekniði kullanýlmýþ ve metal çivi kullanýlmamýþtýr. Bütünüyle

ahþap konstrüksiyonla oluþturulmuþ ve ilginç bir tasarým özelliði ola-

rak gerek deniz, gerekse kara tarafýna açýlan birçok kapý yapýlmýþtýr.

Köþkün tefriþinde Hereke dokumasý halýlar, ipekli döþemelik ve per-

delikler kullanýlmýþtýr. Saraylardan getirilen eþyalarla döþenen köþ-

kün salonunda yer alan bergere stilindeki koltuk takýmýnýn ise, 20.

yüzyýl baþlarýnda yapýlmýþ olduðu sanýlmaktadýr. Köþk halen TBMM

Milli Saraylar Dairesi Baþkanlýðý sorumluluðunda bulunmaktadýr.

in this mansion and Hereke made gifts such as silk prayer rug, car-

pet, cloth fabric, shawl, cape and handkerchief have been presented.

The emperor has presented a unique bug collection to the mansion. 

Although it is not certain, in the construction of the mansion which

is considered to be made by Italian architect Raimondo d'Aronco, boat

construction technique has been used and no metal nails have been

used. It is completely constituted with wooden construction and as an

interesting design characteristic, many doors opening to either sea or

land side have been made. Hereke woven carpets, silk upholstery and

curtains have been used in the furnishing of the mansion. It's been con-

sidered that the sofa set with Bergere style located at the hall of the

mansion furnished with the furnishings brought from the palaces has

been made in the beginning of 20th century. The mansion is still under

the responsibility of TBMM Directorate of National Palaces.





Fotoðraf: Hamit Asým Çökren



zmit Yukarý Pazar'da bulunan Pembe Köþk, gayrimüslim bir

aileden hazineye devralýnmýþ ve Manastýr Muhavirlerinden

Mehmet Efendi’nin oðlu avukat Tevfik Bey’e tahsis edilmiþtir.

Evin sahibi Gülten Haným Tevfik Bey’in kýzýdýr. 19. yüzyýl mimari

özellikleri taþýyan yapý, bodrum üstüne üç kattan oluþmaktadýr ve

ahþap üzeri baðdâdi sývadýr. Giyotin pencereli formda yapýlmýþ olan

köþkün ikinci katý dýþa çýkmalý olup eli böðründeler ile desteklen-

miþtir. Pembe boyalý olduðundan Pembe Köþk ismi verilmiþtir.

Pembe Köþk, 1987 yýlýnda Taþýnmaz Kültür ve Tabiat Varlýðý ola-

rak tescil edilmiþtir. Tarihi yapýsýnýn yanýnda körfez manzarasý ile

de ilgi toplayan köþk, Kocaeli Valiliði tarafýndan onarýlmýþtýr. Ona-

rým sýrasýnda içinde ve dýþýndaki ahþaplar orjinali olarak muhafaza

edilerek yenilenmiþtir. Valilik tarafýndan özel bir iþletmeye kirala-

nan köþk, misafirlerine yöresel yemekler sunan bir lokanta olarak

hizmet vermektedir.

ink Kiosk is located at Izmit Yukarý Pazar and it has been
taken over to the treasury from a non-Muslim family and
allocated to lawyer Tevfik Bey, son of Manastýr Muhavir
Mehmet Efendi. Gülten Haným, the owner of the house,

was Tevfik Bey's daughter. The building has the characteristics of
19th century architecture and it is constituted from 3 floors on ba-
sement and it has lath-and-plaster on wood. The second floor of the
kiosk, which is made as guillotine window, is removed to outside
and supported with rectangular cross-section. It is called Pink Ki-
osk as it is painted to pink. 

Pink Kiosk is registered as Immovable Cultural and Natural
Existence in 1987. The kiosk receives interest with its historical
structure, as well as gulf scene, and it has been restored by Koca-
eli Governorship. The interior and exterior woods have been pre-
served and restored during the restoration. The kiosk has been
rented to a private organization by the Governorship and serves as
a restaurant offering regional dishes to its guests. 
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“giyotin pencereden körfez keyfi”
“pleasure of gulf from guillotine window”
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Pembe Köþk
Pembe Köþk (Pink Kiosk) 
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Yeni Cuma Camii
Fotoðraf: Galip Tosun



ertev Mehmed Paþa Külliyesi, Mimar Sinan tarafýndan Ýz-

mit'te yapýlmýþ olan bir menzil külliyesidir. Külliye ilk ya-

pýldýðý dönemde cami, þadýrvan, kervansaray, sýbyan

mektebi, çift fonksiyonlu hamam, dükkânlar, çeþme, aþevi gibi bi-

rimlerden oluþmaktaydý. Bu birimlerden günümüze sadece cami, þa-

dýrvan ve sýbyan mektebi ulaþabilmiþ, hamam ise günümüze harabe

bir vaziyette gelebilmiþtir. 

Külliyenin merkezini oluþturan cami, kare planlý olup tek kubbe-

lidir. Kubbeye geçiþte tromplar kullanýlmýþtýr. Tromplarý dýþtan da

belirlenmiþ olan dört köþeden payanda kemerleriyle desteklenmiþ-

tir. Beden duvarlarý oldukça yüksek olan yapýnýn, kubbeye geçiþ kýs-

mýnda iki kasnaða yer verilmiþtir. Bu uygulama Mimar Sinan’ýn bazý

yapýlarda uyguladýðý yeni bir deneme olup, uygulamanýn özünde yü-

celim duygusu yatmaktadýr.

Caminin beþ gözlü son cemaat yeri hafifçe yanlara taþýrýlmýþ ve

geniþ bir revakla kuþatýlmýþtýr. Minber sonradan boyanmýþ ve yal-

dýzlanmýþsa da caminin mihrap ve minberi orijinaldir.

Avlunun ortasýnda onikigen planlý þadýrvan, güneybatýsýnda ise

bir çeþme yapýsý bulunmaktadýr. Avlu içerisinde bulunan Sýbyan

Mektebi günümüzde Kur’an kursu olarak kullanýlmaktadýr.

ertev Mehmed Pasha Complex is an accommodation

complex constructed by Architect Sinan at Izmit. When the

complex was first built, it was constituted from mosque,

fountain, caravansary, children school, double-function Turkish

bath, stores and soup kitchen. Today, only mosque, foundation and

children school remained and the Turkish bath looks like a ruin. 

The mosque constituting the center of the complex has a square

plan and has one dome. Squinches have been used in transition to

the dome. The squinches are supported with supporting arches from

four corners determined from outside. There are two hoops in tran-

sition part of the structure with high main outer wall. This applicati-

on is a new trial applied by Architect Sinan in some structures and

there is culmination feeling in the essence of the application.

The last community place of the mosque with five divisions has

been slightly projected to outside and surrounded with a wide gal-

lery. Although the pulpit has been painted and gilded later, the mih-

rab and pulpit of the mosque are original. 

There is a dodecagon planned fountain in the center of the co-

urt and there is a fountain structure on its southwest.  Today, the

Children School located within the court is used as Quran course.
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“sinan’ýn izmit’e vurduðu mühür”
“sinan's mark at Izmit”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Pertev Mehmed Paþa Külliyesi
(Yeni Cuma Camii) 

Pertev Mehmed Pasha Complex
(Yeni Cuma Mosque) 
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6. yüzyýlýn ikinci yarýsýnda Ýzmitli Mehmed Bey tarafýndan

yaptýrýlan Fevziye Camii’nin Mimar Sinan’a ait bir yapý oldu-

ðu sanýlmaktadýr. 1884 depreminde tamamen yýkýlan cami-

nin yerine, Kemalpaþa Mahallesi Hürriyet Caddesi üzerinde bulunan

bugünkü cami yaptýrýlmýþtýr. Fakat bu cami de 17 Aðustos 1999 dep-

reminde büyük hasar görerek kullanýlamaz hale gelmiþtir. 2005 yý-

lýnda cami tekrar onarýlarak bugünkü durumuna getirilmiþtir. Ayrýca

caminin yanýnda yer alan park da yeniden projelendirilerek modern

bir görünüme kavuþturulmuþtur. Toplam 10 bin metrekarelik alan-

da yapýlan Fevziye Camii Parký, içinde doðal dere görüntüsünde göl,

su kemeri, oturma gruplarý, yürüyüþ yollarý ve kafeler bulunan bir

dinlenme merkezi haline getirilmektedir.

een constructed by Izmitli Mehmed Bey in the second
half of 16th century, Fevziye Mosque is thought as a
structure belonging to Architect Sinan. On the area of

the mosque that has been completely collapsed in 1884 earthqu-
ake, the current mosque located on Kemalpaþa Quarter Hürriyet
Street has been constructed. However, this mosque also had great
damage in the August 17, 1999 earthquake and became unusable.
In 2005, the mosque has been restored again and the status today
has been provided. Furthermore, the park next to the mosque has
been re-projected and a modern appearance has been given. Fev-
ziye Mosque Park that is located on totally 10 thousand meter squ-
are area is a recreation center with the lake having original river vi-
ew, water belt, sitting places, walking roads and cafes.

“anka kuþu misâli küllerinden doðdu”
“born from ashes like a phoenix bird”
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Mehmet Bey Camii
(Fevziye Camii)
Fevziye Mosque
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4. yüzyýlda Orhan Gazi zamanýnda, Þehzade Gazi Süleyman

Paþa tarafýndan cami olarak yaptýrýlmýþtýr. Ýzmit'in en yük-

sek kesimindeki iç kalenin ortasýnda yer almakta olan ca-

minin yapýlýþ tarihi tam olarak bilinmemekle beraber, 1332-1333

yýllarý arasýnda inþa edildiði sanýlmaktadýr. Padiþah Abdülmecid za-

manýnda onarýmdan geçirilen yapý, dikdörtgen planlý, taþ ve tuðla

duvarlý, dýþtan ahþap çatýlý, içten küçük kubbelidir. Cami içindeki

küçük kubbenin bezemeleri, taþýyýcýlarý ile silmeler, Abdülmecit dö-

nemi ampir üslup özellikleri göstermektedir. Ýzmit’te en erken ta-

rihli cami olarak günümüze kadar gelmiþtir.
GGaazzii  SSüülleeyymmaann  PPaaþþaa  kkiimmddiirr:: Orhan Gazi’nin oðlu Süleyman

Paþa, Ýzmit’in fethine de katýlan tarihimizin önemli kahramanla-

rýndan birisidir. Anadolu ve Rumeli’de fetih hareketlerine katýlan

Süleyman Paþa, kendisine týmar olarak verilen Ýzmit’in imarýyla

da ilgilenmiþ; Orhan Gazi Camii bu imar çalýþmalarý sonucunda

ibadete açýlmýþtýr. Camide fethin simgesi olarak, hutbeye çýkan

imam tarafýndan kýlýç taþýnmaktadýr ve bu gelenek 676 yýldýr

sürdürülmektedir.

n the 14th century, during Orhan Gazi period, it has been cons-
tructed as mosque by Sultan's Son Gazi Süleyman Pasha. The
construction date of the mosque, which is located in the midd-
le of the inland tower at the highest section of Izmit, is not

known certainly, however it is thought that it has been constructed
between years 1332-1333. The structure has been repaired during
the Sultan Abdülmecid period and it has rectangular plan, stone and
brick wall, external wood roof and internal small cupola. The decora-
tions of the internal small cupola of within the mosque, the bearings
and moldings exhibit ampere style features of Abdülmecit period. It
has survived till today as the earliest dated mosque of Izmit.

WWhhoo  iiss  GGaazzii  SSüülleeyymmaann  PPaasshhaa:: Orhan Gazi's son Süleyman Pasha is
one of the most important hero of our history who also participated in
the conquest of Izmit. Süleyman Pasha has also participated in the
conquest acts in Anatolia and Rumelia and has handled the improve-
ment of Izmit that has been given as gift to him; Orhan Gazi Mosque
has been opened for worship as a result of these improvement works.
As the symbol of conquest in the mosque, the imam who goes to ser-
mon carries a sword and this tradition is continuing for 676 years.
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“bir babanýn alacaðý en anlamlý hediye”
“the most meaningful gift that a father can receive”
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Orhan Camii
(Gazi Süleyman Paþa Camii)

Orhan Mosque 
(Gazi Süleyman Pasha Mosque)
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oban Mustafa Paþa Külliyesi, Yavuz Sultan Selim ve Ka-

nuni Sultan Süleyman’ýn vezirlerinden Mustafa Paþa ta-

rafýndan, 1510 yýlýnda Mimar Sinan ve Mimar Acem

Ali’ye yaptýrýlmýþtýr. Cami, han, tabhane, paþa odalarý, imaret, med-

rese, kütüphane, hamam ve türbeden meydana gelen bir yapý top-

luluðudur. Mustafa Paþa Mýsýr’a vali olarak atandýðýnda külliyenin

yapýmý sürmekte idi. Paþa Mýsýr bezemelerinden etkilenerek, külli-

yenin camisi için taþýnabilir parçalarý Kahire’de yaptýrmýþtýr. Darýca

Ýskelesi’nden Gebze’ye ulaþtýrýlan süsleme öðeleri Mýsýrlý ustalar

tarafýndan yerlerine yerleþtirilmiþtir. Kare planlý külliyenin üzeri,

dört sütunun taþýdýðý 24 metre yüksekliðindeki geniþ bir kubbe ile

örtülüdür. Duvarlarý taþ zemin üzerine kesme taþ ve muntazam tuð-

lalarla örülmüþtür. Ayrýca caminin çevresi 2,5 metre yüksekliðinde

oldukça kalýn duvarlarla çevrilidir. Her cephesinde bir tane olmak

üzere, dört giriþ kapýsý vardýr. Mihrap ve duvarlarý kûfi  yazýlarla

süslenerek, renk düzeni görkemli Türk çinileri ile saðlanmýþtýr. Ço-

ban Mustafa Paþa Külliyesi, Kanuni devrinin ilk büyük eseri Sultan

Selim Camii’nden sonra yaptýrýlmýþ olan ikinci büyük eserdir.

oban Mustafa Pasha Complex has been built by Architect
Sinan and Architec Acem Ali in 1510 with the order of Mus-
tafa Pasha, the vizier of Yavuz Sultan Selim and Kanuni
Sultan Süleyman. It is a group of structures constituted

from mosque, caravansary, guest house, pasha rooms, kitchen, mad-
rasah, library, Turkish bath and tomb. The construction of the comp-
lex was still continuing when Mustafa Pasha was appointed as gover-
nor to Egypt. Pasha had been influenced by Egyptian decorations and
had the movable parts of the mosque of the complex made at Cairo.
The decoration components delivered from Darýca Port to Gebze had
been placed to their places by the Egyptian craftsmen. Top of the
complex with square plan is covered with a wide dome carried by fo-
ur columns and with a height of 24 meters. Its walls have been built
with cut stone and regular bricks on stone floor. The surrounding of
the mosque is also covered with very thick walls with a height of 2.5
meters. It has four entrance doors as one in each side. Mihrab and
its walls are decorated with Kufic writing and the color layout has be-
en provided with magnificent Turkish tiles. Çoban Mustafa Pasha
Complex is the first biggest work of Kanuni period and the second
biggest work made after Sultan Selim Mosque.
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“mýsýrlý ustalarýn süslediði eþsiz yapý”
“unique structure decorated by Egyptian craftsmen”
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Çoban Mustafa 
Paþa Külliyesi

Çoban Mustafa Pasha Complex
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aatçi Ali Efendi Konaðý, 1776 yýlýnda Veli Ahmet Mahallesi

Alaca Mescit Yokuþu’nda yapýlmýþtýr. Ýzmit'te günümüze

kadar gelebilen en erken tarihli konak özelliði taþýmakta-

dýr. Körfeze bakan eðimli bir yamaç üzerine yapýlan konakta, vitray-

lý, çifte camlý, kemerli, ahþap kepenkli ve lokmalý, parmaklýklý pence-

reler bulunmaktadýr. Konak, dýþ ve iç duvarlarýndaki kalem iþi beze-

meleriyle dönemini en iyi yansýtan sivil mimarlýk örnekleri arasýnda

yer almaktadýr. Ýki katlý konakta baþ oda, yemek odasý, gelin odasý

gibi düzenlemeler bulunmaktadýr. Konak, geçirdiði yenileme çalýþ-

malarý sonrasýnda, 1987 yýlýnda Etnoðrafya Müzesi olarak hizmete

açýlmýþtýr ve bölgenin kültürünü yansýtan etnografik eserler burada

bir süre sergilenmiþtir.

aatçi Ali Efendi Mansion was built in Veli Ahmet District Ala-

ca Mosque Slope in 1776. It has a feature of the most re-

cent history. And it has achieved to come to our era in Iz-

mit. Built on a dip slope facing the Gulf, Mansion has leaded, doub-

le glass, arched, hardwood shuttered, hand railed windows. Mansi-

on is one of the civil architecture samples reflecting that term ap-

propriately and originally with hand-carved adornments in inner

and outer walls. There are arrangements of main room, dining ro-

om, bride room in two storey mansion. After its restoration and re-

novation, mansion served as Ethnography Museum in 1987 and eth-

nographic works reflecting the culture of this region was exhibited

for some time. 
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“izmit’in ihtiyar delikanlýsý”
“oldboy of Izmit”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Saatçi Ali Efendi Konaðý
Saatçi Ali Efendi Mansion
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0. yüzyýlýn ilk yarýsýnda inþa edilmiþ olan Vali Konaðý Koz-

luk Mahallesi’nde bulunmaktadýr. Cumhuriyet’in ilk dö-

nem mimari üslubunu yansýtan iki katlý konak, Vali kona-

ðý ve Defterdar lojmaný olmak üzere bitiþik nizamda iki ayrý bina

olarak yapýlmýþtýr. Kocaeli Valiliði'nce restore edilmiþ olan konak

þu anda Kocaeli Dökümantasyon Merkezi, Sosyal Hizmetler ve

Çocuk Esirgeme Kurumu Ýl Müdürlüðü ve Valilik hizmetlerinde

kullanýlmaktadýr.

he Mansion was built in the first half of 20th century and

it is located at Kozluk Mahallesi. The two-floor mansion

reflects the first period architectural style of Republic

and it has been built as two separate buildings which are Gover-

nor's Mansion and Chamberlain Public housing. The mansion has

been restored by Kocaeli Governorship and it is now used as Koca-

eli Documentation Center, Social Services and Society for the Pro-

tection of Children Provincial Directorate and Governorship. 
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“cumhuriyet mirasý”
“heritage of republic”
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Eski Vali Konaðý
The Old Governor's Mansion 
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emirciler Köyü'nde bulunan konak, geleneksel Osman-

lý-Türk evlerinin tüm özelliklerini taþýmaktadýr. Baðdâdi

tarzda, iki katlý olarak inþa edilen yapý, iç sofa planlýdýr.

Yapýnýn zemin katýnda ahþap, toprak ve taþ malzeme kullanýlmýþtýr.

Ýkinci katý sofa ve sofanýn etrafýndaki odalardan oluþmaktadýr. Ýkin-

ci katýn beden duvarlarý köþelerde dýþarýya taþýrýlarak manzaraya

yönlendirilmiþtir. Yapýda dikdörtgen formlu ve yay kemerli pencere-

ler bulunmaktadýr. Bu pencerelerin alýnlýklarý oldukça zariftir. Kona-

ðýn en dikkat çekici yaný ise, þüphesiz ki iç ve dýþ süslemeleridir.

Kökboyalarýn kullanýldýðý süslemelerin daha yoðun olduðu görül-

mektedir. Bazý yüzeylerde geometriksel karakterli süslemelere de

yer verilmiþtir. Türk Barok Üslubu'nun yoðun etkilerinin görüldüðü

süslemelerde, dýþ cephede yeþil, iç mekânda ise kiremit kýrmýzýsý

renklerin yoðun olarak kullanýldýðý görülmektedir. Özellikle dýþ cep-

he süslemeleri yapý cephesini son derece hareketli bir hale getire-

rek estetik deðer kazandýrmýþtýr.

he mansion is located at Demirciler Village and has all

characteristics of traditional Ottoman-Turkish houses.

The structure is constructed as two floors in lath-and-

plaster style and it has interior hall plan. Wooden, soil and stone

materials have been used in the basement floor of the structure.

The main outer walls of the second floor have caused to overflow

and directed to the scene. There are rectangular formed windows

with arc. The frontals of these windows are very elegant. The most

attracting side of the mansion is undoubtedly its interior and exte-

rior decorations. It is seen that the decorations with madders are

more. On some surfaces, decorations with geometrical character

also take place. In the decorations, which the intense influence of

Turkish Baroque Style is seen, it's seen that green color is mostly

used in exterior and brick red color in interior. Particularly the ex-

terior decorations have brought an esthetic value by making the fa-

çade of the structure very active. 
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“kök boyalarla süslü zarif konak”
“an elegant mansion decorated with madder”
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Demirciler Konaðý
Demirciler Mansion
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9. yüzyýla ait bir sivil mimarlýk örneði olan Sýrrý Paþa Kona-

ðý, Ýzmit Mutasarrýfý Sýrrý Paþa tarafýndan Ýzmit Hacý Ha-

san Mahallesi Yeni Çeþme Sokak'ta yaptýrýlmýþtýr. Körfeze

olan manzarasý ile dikkat çeken iki katlý ahþap konaðýn iç duvarlarý

antik heykel ve mimari parçalarý ile süslenmiþtir. Konaðýn müþte-

milatý, Fransa'dan özel olarak getirilen tuðlalar ile örülmüþtür. Yük-

sek bahçe duvarlarýnda kullanýlan taþlardan bir bölümü antik yapý

kalýntýlarýna aittir. 

Sýrrý Paþa Konaðý’nýn iç mekân duvar bezemelerinin, Dolmabah-

çe Sarayý’nýn restorasyonu için gelen ressamlar tarafýndan tezyin

edildiði rivayet edilmektedir.

Çýkan bir yangýnla yok olan tarih hazinesi bu konak, Kocaeli

Büyükþehir Belediyesi tarafýndan, tarihi dokusuna uygun olarak

restorasyon kapsamýna alýnmýþtýr.

ýrrý Pasha Mansion, which is an example of civil architectu-

re belonging to the 19th century, was made by Sýrrý Pasha

Owner of Izmir in Izmit Hacý Hasan Quarter, Yeni Çeþme

Street. The interior walls of the two-storey wooden mansion, dra-

wing attention with its gulf scene, were decorated with antique

sculpture and architectural parts. The auxiliary buildings of the

mansion were laid with bricks brought extraordinarily from France.

A part of the stones used at the high garden walls belong to the re-

mains of the antique structure.

It is related that the interior wall decorations of Sýrrý Pasha

Mansion were adorned by the painters coming for the restoration

of Dolmabahçe Palace.  

This mansion, which was destroyed with a fire, was included in

the restoration scope by the Metropolitan Municipality of Kocaeli

according to the historical construction.  
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“körfez manzarasý ve bir ahþap konak”
“gulf scene and a wooden mansion”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Sýrrý Paþa Konaðý
Sýrrý Pasha Mansion
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smanlý Mebuslar Meclisi’ne Ýzmit Mebusu olarak katý-

lan Hafýz Rüþtü Efendi’ye ait bir konaktýr. Yüzünün yu-

varlaklýðý nedeniyle halk tarafýndan Hafýz Rüþtü Efen-

di’ye Portakal Hafýz lakabý verilmiþ, sahip olduðu bu konak yapýsý da

"Portakal Hafýz Konaðý" olarak adlandýrýlmýþtýr. 19. yüzyýl Türk konut

mimarisinin birçok özelliðini üzerinde bulunduran yapý, kâgir yapým

tekniðinde iki katlý olarak inþa edilmiþtir. Ýç sofalý bir plan düzenle-

mesine sahip olan konak, ortada sofa, sofanýn etrafýnda da odalar-

dan oluþmaktadýr. Yapýnýn dikdörtgen formlu pencereleri Ýzmit evle-

rinin geleneksel özelliklerini yansýtmaktadýr. Konaðýn en dikkat çe-

kici yönlerinden bir tanesi de geniþ saçaklarýdýr. Özellikle Karadeniz

bölgesindeki geleneksel evlerde görülen bu uygulama, geleneksel

Ýzmit evlerinde de uygulanmýþtýr. Fransýz gazeteci-yazar Claude

Farrare, Mustafa Kemal'le görüþmek için 1922 yýlýnda Ýzmit'e geldi-

ðinde Portakal Hafýz Konaðý'nda kalmýþtýr.

t is a mansion owned by Hafýz Rüþtü Efendi, who has at-

tended Ottoman Parliament as Izmit Deputy. Hafýz Rüþtü

Efendi was called as Portakal Hafýz (Orange Hafiz) by the

people due to roundness of his face and the mansion he ow-

ned is named as "Portakal Hafýz Mansion". The structure has

many characteristics of 19th century Turkish house architec-

ture and it has been constructed as two floors with stone bu-

ilding technique. The mansion has interior long room plan ar-

rangement and it is constituted from a long room in the midd-

le and rooms around the long room. The rectangular windows

of the structure reflects the traditional characteristics of Iz-

mit houses. One of the most interesting aspects of the mansi-

on is its wide eaves. This application, which is particularly se-

en in traditional houses at Black Sea region, are also applied

to traditional Izmit houses. French journalist-author Claude

Farrare has stayed at Portakal Hafýz Mansion when he has co-

me to 1922 to Izmit to meet Mustafa Kemal.
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“geniþ saçaklarýndan yaþlar süzülen konak”
“the mansion where tears drop from wide eaves”
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Portakal Hafýz Konaðý
Portakal Hafýz Mansion
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eðirmendere'nin 100 yýllýk yerleþim yeri olan Eski Yalý

Mahallesi, çoðunlukla eski evlerden oluþuyor. Belediye,

buradaki bazý eserleri onararak yýkýlmaktan kurtarmýþ

ise de, bazýlarý hâlâ yýkýlma tehlikesiyle karþý karþýya bulunmaktadýr.

Burada restore edilen eski Deðirmendere Evi, bir süre kütüphane

ve sanat evi olarak kullanýlmýþ, þimdi ise Deðirmendere Belediye

Baþkanlýðý olarak hizmet vermektedir. 17 Aðustos 1999’da meyda-

na gelen depremde Eski Yalý Mahallesi’nin bir kýsmý da yýkýlmýþtý.

Mahallede ahþap tarihî binalarýn yanýnda modern yapýlar da yer al-

maktadýr. Eski Yalý Mahallesi’nde restore edilen eski evlerin çevre-

lediði ve yüzyýllýk çýnarlarýn bulunduðu alana 600 kiþilik bir anfi tiy-

atro yapýlmýþtýr. Her yýl düzenlenen Uluslararasý Ahþap Heykel Sem-

pozyumu sonunda, parklar ile Çýnarlýk Meydaný’nda sergilenen hey-

keller büyük ilgi görmektedir.

ski Yalý Mahallesi is 100 years old settlement place of Deðir-

mendere and it is mainly constituted by old houses. Although

the Municipality has renovated and prevented the collapsing

of some works in here, some houses are still facing the risk of collap-

sing. The restored Deðirmendere House has been used as a library

and art house for a while and it now serves as Deðirmendere Munici-

pality. Some part of Eski Yalý Mahallesi has also been destroyed in the

earthquake happened on August 17, 1999. In the neighborhood, there

are also modern buildings besides the wooden historical buildings. An

amphitheater with a capacity of 600 people has been built at the area

which is surrounded by restored, old houses at Eski Yalý Mahallesi and

where centennial plane-trees are found. At the end of International

Wood Sculpture Symposium held every year, the sculptures exhibited

at the parks and Çýnarlýk Square receive a great interest. 
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“asýrlýk evleriyle nostaljik mahalle”
“a nostalgic neighborhood with centennial houses”
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Eski Yalý Mahallesi
Eski Yalý Mahallesi
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ocaeli, Türk konut mimarisiyle inþa edilmiþ geleneksel

evleriyle de dikkat çeken bir þehrimizdir. Ýzmit'te bulu-

nan Kapanca Sokak, geleneksel konut mimarimiz açýsýn-

dan son derece önemlidir. Bu sokakta bulunan birçok yapý, dönemi-

ne has özellikleriyle günümüze ulaþmayý baþarmýþtýr. Günümüzde

Ýzmit'te bulunan eski konutlarýn büyük bir kýsmý 19. ve 20. yüzyýlda

inþa edilmiþ olan evlerdir. Bu evlerin bulunduðu Kapanca Sokak ve

yakýn çevresinde 32 adet korunmasý gereken yapý bulunmaktadýr.

Kapanca Sokak’ta bulunan evler, yapýldýklarý dönemde kullanýlan

malzemelere sadýk kalýnarak onarýlmýþtýr. Ýzmit evlerinin temel ya-

pý malzemesi taþ, kerpiç, tuðla ve ahþaptýr. Saman katkýlý çamur

harcý ve demir ise yardýmcý malzemeler olarak kullanýlmaktadýr.

Osmanlý Türk evinin ayrýlmaz bir parçasý olan bahçe düzenlemesi,

geleneksel Ýzmit evlerinde de görülür. Evler genellikle iki katlý ola-

rak inþa edilmiþtir. Zemin katlar kýþlýk ihtiyaca göre düzenlenmiþ-

tir. Zemin katlarda taþ malzeme aðýrlýklý olarak kullanýlýrken, diðer

katlarda ahþap ve kerpiç kullanýlmaktadýr. Odalar, birçok fonksiyo-

na sahip özellikleriyle insanýn temel ihtiyaçlarýný karþýlayan yaþama

birimleridir. Tarihi, coðrafi, kültürel ve dini faktörler, geleneksel Ýz-

mit konut mimarisinin oluþumunda da büyük bir etki yapmýþtýr.

ocaeli is one of our cities that take the attention with the
traditional houses that have been constructed via Turkish
house architecture. Kapanca Sokak located in Izmit is mo-
derately important in terms of our traditional house arc-

hitecture. Many buildings located in this street have succeeded to
reach today with their features special to the period. Today, most of
the old houses located in Izmit are the houses that have been cons-
tructed in 19th and 20th century. In Kapanca Sokak and its surroun-
ding, where these houses are located, there are 32 buildings that
should be protected. The houses located in Kapanca Sokak have be-
en repaired through been loyal to the materials used in the period
of construction. The basic construction material of Izmit houses are
stone, adobe, brick and wood. Fodder added mold paste and iron are
used as auxiliary materials. The garden arrangement, which is an
inevitable part of Ottoman Turkish houses, can be seen in traditional
Izmit houses too. The houses have been constructed generally as
two floors. The ground floors have been arranged according to the
winter requirements. Whilst stone materials have been moderately
used in the ground floors, wood and adobe have been used in the ot-
her floors. The rooms are the living units that cover the basic requ-
irements of people with their multifunctional features. The histori-
cal, geographical, cultural and religious factors have great impact
on the formation of the traditional Izmit house architecture.
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“geleneksel konut mimarisinin adresi”
“the address of traditional house architecture”
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Kapanca Sokak
Kapanca Street
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885 - 1886 yýllarýnda yapýmý tamamlanarak 1886-1887 yýlla-

rýnda Mekteb-i Ýdâdî olarak hizmete girmiþtir. 1922 yýlý ba-

þýnda ortaöðretim kurumu olarak düzenlenmiþ ve bir ara

öðrenci yetersizliði nedeniyle ilkokula dönüþmüþtür. 1931 yýlýnda

tekrar onarýlarak ortaokula dönüþtürülmüþtür. 31 Ekim 1945 tari-

hinde lise olarak hizmete baþlamýþtýr. 1956-1959 yýllarý arasý ahþap

bina, betonarmeye çevrilmiþtir. 1965 yýlýnda ortaokul kýsmý ayrýlmýþ

ve bina Merkez Ortaokul olarak devam etmiþtir. 1993-1994 yýlýndan

itibaren Gazi Lisesi olarak hizmet vermeye baþlamýþtýr. 

17 Aðustos 1999 depreminde aðýr hasar gören bina , kullanýla-

maz hale gelmiþ; bu sebeple 2001 yýlýnda yýkýlarak yerine 16 derslik-

li þimdiki binanýn yapýmýna baþlanýlmýþtýr. Eski mimarisine uygun

olarak yeniden inþa edilen okul 15 Eylül 2003 tarihinde eðitim-öðre-

time açýlmýþtýr.

ts construction has been completed in 1885 - 1886 and it has

started to serve as Mekteb-i Ýdâdî (Preparation School) in

1886-1887. It has been arranged as middle school in 1922

and it has been converted into elementary school due to lack of stu-

dent. It has been renovated in 1931 and converted into middle

school. On October 31, 1945, it has started to serve as high school.

The wooden building has been converted to reinforced concrete

between 1956-1959. In 1965, the middle school section has been

separated and the building has continued as Merkez Middle School.

It has started to serve as Gazi High School since 1993-1994.

The building has received a great damage in August 17, 1999

earthquake and become unusable; therefore it has been demolished

in 2001 and the construction of the existing building with 16 classro-

oms has started. The school has been constructed according to its

old architecture and opened for education on September 15, 2003. 

“zelzeleye raðmen ziller hâlâ çalýyor”
“bells still ring despite the earthquake”
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Ýzmit Gazi Lisesi
Izmit Gazi High School 
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aydarpaþa’dan Ýzmit’e kadar uzanan 91 kilometrelik de-
miryolu hattý 4 Aðustos 1871’de baþlamýþ, 1 Aðustos
1873’te Ýzmit’e kadar ulaþmýþtýr.

Ýzmit Tren Ýstasyonu ve çevresindeki yapýlarýn her biri ayrý za-
manlarda, ihtiyaç duyuldukça yapýlmýþtýr. Bu binalarýn içerisindeki
en eski yapý, yolcu salonunun zemin katýndaki bölümdür.

Ýzmit Garý’nýn planlarýný Alman mimar Otto Ritter çizmiþtir. Yapý,
neo-klasik üslupta inþa edilmiþtir.

Atatürk ve daha birçok önemli devlet adamýnýn karþýlama tören-
lerine tanýklýk etmiþtir.

Kocaeli Valiliði tarafýndan 2006 yýlýnda restore ettirilen yapýnýn
bir bölümü restorant, bir bölümü ise müze olarak kullanýlmaktadýr. 

he railway line of 91 kilometers from Haydarpaþa to Iz-
mit has started in August 4, 1871 and reached Izmit on
August 1, 1873. 

Izmit Train Station and the surrounding buildings have been built
at different times when needed. The oldest structure among these
buildings is the section at the basement floor of the passenger hall. 

The plans of Izmit Train Station have been drawn by German
architect Otto Ritter. The building has been constructed with neoc-
lassic style. It has witnessed welcoming ceremony of Atatürk and
many more important statesmen. 

The building has been restored by Kocaeli Governorship in 2006
and some of the building is used as restaurant, while some other
part is used as museum.
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“mimari yapýsýyla öne çýkan bir eser”
“a work standing out with its architectural structure”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Ýzmit Tren Ýstasyonu
(Tarihi Gar Binasý)

Izmit Train Station 
(Historical Train Station Building)
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ðer hafta sonlarý doðayla ve tarihle içiçe bir kahvaltý or-

tamý arýyorsanýz Türk Kahvesi, diðer ismiyle Lalezar tam

size göre. Ýlçe merkezinde bulunan Türk Kahvesi, Türk

mimari deðerlerini yaþatabilmek için þadýrvanlý kasýrlar þeklinde

yapýlmýþ, unutulmaya yüz tutan ahþap bakýr ve çini sanatýný sergi-

leyebilecek bir þekilde halkýn hizmetine sunulmuþtur. Bahçesinde

dallarý alt desteklerle takviye edilmiþ, geniþ dallý ulu bir çýnarýn bu-

lunduðu Türk Kahvesi, Yarýmca Ýstasyonu’nun hemen kýyýsýnda, ki-

liseden camiye çevrilmiþ ve uzun yýllar iyi korunmuþ tarihi Osman-

lý camisinin hemen bitiþiðinde yer almaktadýr. Tarihi mekanlara

merakýnýz varsa, Türk Kahvesi’nin bitiþiðindeki arkeoloji ve etnog-

rafya müzelerini gezebilir ya da demiryolu tarafýna geçerek cami

duvarýnda yer alan Osmanlý yazýtýna bir göz atabilirsiniz. Sonrasýn-

da ulu çýnarýn gölgesinde ya da þark usulü döþenmiþ iç kýsýmda ke-

yifle çayýnýzý yudumlayabilirsiniz.

f you are looking for a breakfast ambience nested history and

nature at weekends, Türk Kahvesi (Turkish Coffee), also known

as Lalezar, is just for you. Türk Kahvesi (Turkish Coffee) locat-

ed in the county center was constructed in the form of summer

palace with fountain to keep the values of the Turkish architecture

alive and, was taken into service of the public in such a manner that

can exhibit wooden copper and ceramic art beginning to be forgot-

ten. Its branches were buildup with under pedestals in its garden

and Türk Kahvesi (Turkish Coffee), where great plane-tree with

large breach is located in, is along with Yarýmca Station, just beside

historical Ottoman mosque turned from church into mosque and

protected well for years. If you have a passion for historic places,

you can visit archeology and ethnography museums beside Türk

Kahvesi (Turkish Coffee) or can take a look at Ottoman inscription at

the mosque's wall by passing at the railway side. And then you can

swallow your tea with pleasure under the shadow of great plane-

tree or inner side furnished in the style of eastern. 
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“ulu çýnarýn gölgesinde tavþan kaný çay”
“well-brewed tea under the shadow of great plane-tree”
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Türk Kahvesi
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4. yüzyýlda yaþamýþ olan Karamürsel Bey, Ýzmit körfezinin

güney kýyýlarýný Bizanslýlardan almýþ ünlü bir Türk komuta-

nýdýr. Kendisine Orhan Bey tarafýndan týmar olarak verilen

bugünkü Karamürsel’in güney batýsýndaki Kavak koyunda bir ter-

sane kurarak gemi yapýmýna baþlamýþtýr. Osmanlýlar denizde ilk

defa bu tekneleri kullanmýþlar ve bunlara Karamürsel adýný ver-

miþlerdir. Savaþlarda gösterdiði kahramanlýklar yüzünden, gözü

pek ve cesur anlamýnda Kara unvaný ile anýlan Mürsel Alp, eðitim

ve öðretimiyle bir donanma oluþturan ve bizzat komuta ederek ba-

þarý saðlayan bir Türk derya beyi, kaptan-ý derya, ilk Osmanlý Türk

amiralidir. Osmanlý Türklerinin kuruluþ döneminde görülen bir eði-

lim gereði, Karamürsel Bey’in aldýðý eski adý Pronectus olan yöre-

ye Karamürsel adý verilmiþtir. Söylentiye göre Karamürsel Alp

þöyle vasiyet etmiþtir: Ölünce beni öyle bir yere gömün ki, sýrtým

daðlara dayansýn, kucaðýma denizi verin daima donanmamý göre-

yim... Bunun üzerine mezar, Yalova-Ýzmit yolu üzerindeki Kara-

mürsel büyük mezarlýðýna defnedilmiþtir. Mezarýndaki sandukanýn

batý tarafýnda, taþa oyulmuþ bir kadýrga resmi vardýr.

aramürsel Bey, who lived in the 14th century, is a famo-
us Turkish commander who took the southern shore of
Izmit Gulf from the Byzantine. He has started to construct
ship through establishing a shipyard in Kavak bay located

in the south-west part of today's Karamürsel that has been given to
him by Orhan Bey as benefice. Ottomans have used these boats on
sea for the first time and given Karamürsel name to these. Due to
the bravery he exhibited in wars, Mürsel Alp has been referred with
Kara (Black) title which means courageous and brave and he is the
first Ottoman Turkish admiral, Turkish navy commander a navy cap-
tain who formed a navy with training and education and commanded
by himself. Due to a trend seen in the establishment period of Otto-
man Turks, Karamürsel name has been given to the region that was
previously called as Pronectus and been taken by Karamürsel Bey.
According to the rumor, Karamürsel Alp bequeathed the following:
When I die, bury me under a place that I can lean my back to moun-
tains and have the sea on my lap, so that I can always see my navy...
Upon this, the tomb has been sepulchered to the Karamürsel ceme-
tery on Yalova-Izmit road. There is a galley picture graved on stone
on the west side of the box in his tomb.

“sýrtým daðlara yaslý, kucaðýmda deniz”
“I have leaned my back to mountains, I have sea on my lap”
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Karamürsel Bey Anýt Mezarý
Karamürsel Bey Monumental Tomb
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00 yýl önce Ýzmit’te yaþadýðý belirtilen Macar Kralý Tököli

Ýmre’nin, SEKA arazisi içerisinde yeralan anýtmezarý, turist-

lerin yoðun olarak ilgi gösterdikleri yerlerden biridir. Koca-

eli Büyükþehir Belediyesi tarafýndan yaptýrýlan anýtmezar özellikle

Macar turistlerin ilgisini çekmektedir. 

Avrupa'nýn Ortodoks Macarlarý engizisyonla Katolik yapma bas-

kýsý nedeniyle Türkler'den yardým isteyen Orta Macar Beyi'nin oðlu

Tököli Ýmre, 1673 yýlýnda ayaklandý. Ancak baþarýlý olamayýnca Os-

manlý Devleti'ne sýðýndý. Sadrâzam Merzifonlu Kara Mustafa Paþa,

Budin (Budapeþte) Beylerbeyi Uzun Ýbrâhîm Paþa'yý, Serdar (baþko-

mutan) atayarak, Ýmre Tököli'yi Orta Macaristan'ýn baþýna geçir-

mekle görevlendirdi. Ýbrahim Paþa, Orta Macaristan'ýn baþkenti Ka-

þav'ý alarak, 1682’de Tököli Ýmre’yi yeniden kral ilan etti. Ancak 2.

Viyana kuþatmasýnda müttefiki Osmanlý Ordusu yenilince Kral Ým-

re'nin kuvvetleri de yenilmiþ oldu. 1688 yýlýnda Avusturyalýlara tes-

lim oldu. Serbest kaldýktan sonra Osmanlý-Kutsal Ýttifak Savaþlarý

boyunca Osmanlý Ordusu'nda görev aldý. Türk ve Tatar kuvvetlerinin

baþýnda Transilvanya'ya girdi ve Alman Ordusu'nu yenilgiye uðrattý.

Bu baþarýsýndan dolayý Tökeli Ýmre'ye Transilvanya (Romanya)

prensliði verildi. Zenta yenilgisinden sonra Ýzmit'e çekildi. Karlofça

barýþ görüþmelerinde Avusturyalýlar, Tökeli Ýmre'nin kendilerine

teslim edilmesini istedilerse de Osmanlý Devleti bunu kabul etmedi.

Tökeli Ýmre 1705 yýlýnda Ýzmit'te ölmüþtür.

“dünya barýþýna anlamlý katký”
“a meaningful contribution to the world peace”
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Macar Kralý Tököli Ýmre Anýtý
Hungarian King 

Tököli Ýmre Monument

3
een recognized as lived in Izmit 300 years ago, the Hun-

garian King Tököli Ýmre's monument located within the

land of SEKA is one of the places been mostly visited by

tourists. The monument been constructed by Kocaeli Metropolitan

Municipality especially takes the attention of Hungarian tourists. 

Tököli Ýmre, the son of Middle Hungarian Lord who asked for help

from Turks due to the pressure of Europe for making them Catholic

with Orthodox inquisition, has rebelled in 1673. However, when he

could not succeed, he took refuge in Ottoman State. Grand Vizier

Merzifonlu Kara Mustafa Pasha has assigned Budin (Budapest) Go-

vernor Uzun Ýbrâhîm Pasha as the Head Commander and has com-

missioned Ýmre Tököli as the head of Middle Hungary. Ýbrahim Pas-

ha seized Kashav, the capital of Middle Hungary, and announced Tö-

köli Ýmre as the king again in 1682. However, when its allied Ottoman

Army lost in the 2nd Vienna Siege, the forces of King Ýmre lost too.

In 1688, he surrendered to Australian. After he left free, he worked

in Ottoman Army during the Ottoman-Holy Alliance Wars. He has en-

tered in Transylvania as the head of Turk and Tatar forces and inflic-

ted defeat against German Army. Due to this success, Transylvania

(Romania) prince title has been given to Tökeli Ýmre. Zenta regres-

sed to Izmit after the failure. During Karlowitz peace negotiations,

although Australian requested Tököli Ýmre to be given to them, Otto-

man State did not accept this. Tökeli Ýmre died in Izmit in 1705.

B
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ahya Kaptan, Kurtuluþ Savaþý sýrasýnda Kocaeli bölgesin-

de Kuvay-i Milliye hareketlerini örgütlemiþ bir milli

kahramandýr. Balkan Savaþý’ndan sonra Ýstanbul’a gele-

rek Teþkilat-ý Mahsusa’ya katýlmýþtýr. Bundan sonra Sýrplara karþý

sabotajlarda, Halil Paþa’nýn Irak cephesindeki mücadelesinde faal

olarak görev almýþtýr. I. Dünya Savaþý sonunda Ýttihatçýlar ile birlik-

te mücadeleye giriþmiþ, ittihatçýlarýn menzil grubunda Anadolu’ya

malzeme ve insan aktarýmýný saðlayan Kocaeli Yarýmadasýný kontrol

altýnda tutmuþtur. Ýstanbul ile Anadolu arasýndaki irtibatý buradan

saðlamýþ, düþmanýn yurttan kovulmasýnda büyük katkýsý olmuþtur.

Yahya Kaptan 8 Ocak 1920 tarihinde, yaþadýðý yer olan Tavþancýl’da

henüz 29 yaþýndayken þehit edilmiþtir. Yahya Kaptan’ýn öldürülü-

þünden çok etkilenen Mustafa Kemal Atatürk’ün emriyle ismine bir

anýtmezar yaptýrýlmýþ, ancak sonradan yýktýrýlmýþtýr. Þu anda, sonra-

dan yapýlan mezartaþý bulunmaktadýr.

ahya Kaptan is a national hero who organized Kuvay-i Mil-

liye actions in Kocaeli district during the War of Indepen-

dence. He came to Istanbul after Balkan War and joined in

Teþkilat-ý Mahsusa (the Special Organization). Then, he took charge

actively in sabotages against Serbians, combat of Halil Pasha in Iraq

front. He was at war with the Union participants at the end of World

War I, controlled Kocaeli Peninsula which provided Anatolia with ma-

terial and man transfer in range group of union participants. He es-

tablished the contact between Istanbul and Anatolia from, he had a

great contribution in driving the enemies from the country. Yahya

Kaptan was martyred in Tavþancýl in which he lived on January 8,

1920 when he was just 29. Upon order of Mustafa Kemal Atatürk who

was very affected from death of Yahya Kaptan, a monumental tomb

was built on his name, however, it was demolished later on. His gra-

ve stone which was built later on is available now.

“bir kuvay-i milliye kahramaný”
“a kuvay-i milliye (national forces) hero”
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Yahya Kaptan Anýt Mezarý
Yahya Kaptan Monumental Tomb
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örfez ilçesi Kutluca Köyü’nde bulunan tarihi köprünün

yapým tarihi kesin olarak tespit edilememiþtir. Antik dö-

nemde yapýlmýþ olduðu düþünülen köprü 5 gözlüdür. Ta-

rihi Roma yolu üzerinde bulunan köprü, Osmanlý döneminde de kul-

lanýlmýþtýr. Yapýlan Ýncelemelerde Osmanlý döneminde onarým ge-

çirdiði tespit edilmiþtir.

2007 yýlýnda Kocaeli Büyükþehir Belediyesi tarafýndan röleve

ve restorasyon projeleri yaptýrýlan köprü, önümüzdeki günlerde

onarýlacaktýr.

he construction date of the historical bridge located in

Kutluca Village of Körfez district has not been determi-

ned certainly. The bridge that is thought as constructed

in the ancient period has 5 niches. The bridge that is located on the

historical Rome road has been used in Ottoman period. As a result

of the researches, it has been determined that the bridge had a re-

pair in Ottoman period.

In 2007,  Kocaeli Metropolitan Municipality realized the building

and restoration projects for the bridge and it will be restored in the

following days.

“depremlerin bile yýkamadýðý köprü”
“the bridge not destroyed even by earthquakes”
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Kutluca Köprüsü
Kutluca Bridge
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ugün de kullanýlan ve çevresinde kurulan semte adýný ve-

ren Valide Köprüsü, Karamürsel’in Osmanlý Dönemi’ne

ait en önemli eserlerinden biri olarak kabul edilir. Kara-

mürsel’den güneye doðru, Karaahmetli, Hayriye, Yalakdere köyle-

rinden geçen ve Ýznik’e giden yolun üzerindedir.

17. yüzyýlda kimin tarafýndan yaptýrýldýðý kesin olarak bilinme-

mekle beraber Kösem Sultan, Turhan Sultan veya Emetullah Sul-

tan’dan birinin yaptýrdýðý rivayet edilmektedir. Köprü üç gözlü, sivri

kemerlidir ve iki yaný korkuluklarla çevrilidir. Klasik Türk mimarisi

tarzýnda kesme taþlarla yapýlmýþtýr. Boyu 64 metre, döþeme eni ise

450 metredir.

alide Bridge which is still used today and named the dis-

trict established around it is accepted as one of the most

important works of Karamürsel pertaining to the Ottoman

Period. From Karamürsel to the south, it is on the way passing from

Karaahmetli, Hayriye, Yalakdere villages and going to Ýznik.

It is rumored uncertainly that it was built by any of Kösem

Sultan, Turhan Sultan or Emetullah Sultan in the 17th century.

The bridge is three-eyed, lancet and two sides of it are surroun-

ded by hand rails. It was constructed with cut stones in Classical

Turkish architectural style. Its height is 64 meters, floor width is

450 meters.

“bulunduðu semte adýný veren köprü”
“the bridge which named its district”
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Valide Sultan Köprüsü
Valide Sultan Bridge
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anuni Sultan Süleyman Köprüsü, Gebze yakýnlarýndaki Dil-

iskelesi Suyu üzerindedir. Kanuni tarafýndan Mimar Si-

nan’a yaptýrýlmýþtýr. Ancak kitabesi bulunamadýðýndan ya-

pým tarihi kesinlik kazanamamýþtýr. Her ne kadar bazýlarýnca köprü-

nün; IV. Mehmet Han (Avcý Mehmet) tarafýndan yaptýrýldýðý ileri sürül-

müþse de, bu iddianýn her türlü dayanaktan yoksun olduðu noktasýn-

da, ciddi araþtýrmacýlar birleþmiþlerdir.

Kesme kalker taþýndan yapýlan köprünün uzunluðu yaklaþýk 65 met-

redir. Üç gözlü olan tarihi köprünün ayaklarý ortasýnda boþaltma gözle-

ri bulunmaktadýr. Hiçbir onarým görmeden günümüze kadar ayakta ka-

labilmiþ olan köprü, tarihî Baðdat yolu üzerinde bulunmaktadýr. Köprü-

nün mimarýnýn Mimar Sinan olmasýndan dolayý halk dilinde köprüye

Mimar Sinan Köprüsü denilmektedir. Diliskelesi alanýnda olduðun-

dan dolayý Diliskelesi Köprüsü diyenler de vardýr.  

Son yýllarda SÝT alaný ilan edilmiþ olan Dilderesi üzerinde bulu-

nan ve araç trafiðine kapatýlan tarihi köprünün giriþlerine araçlarýn

geçmemesi için beton engeller konulmuþtur.

anuni Sultan Süleyman Bridge is on the Diliskelesi Wa-

ter near Gebze.  It was made constructed to Architect

Sinan by Kanuni. However as the legend could not be fo-

und, its construction date could not become definite. Even though

some had claimed that the bridge was constructed by Mehmet IV (

Hunter Mehmet), serious investigators have been converged on the

fact that this claim is not true.  

The bridge is constructed from shear limestone and its length is

about 65 meters. It is three-eyed and at the middle of the historical

bridge's legs there are discharging eyes. The bridge which survives

until today without undergoing repair, lies on historical Baghdad ro-

ad. As its architect is Architect Sinan, the bridge is called as Archi-

tect Sinan Bridge in colloquial speech.  Moreover, as it is within Di-

liskelesi area, it is also called as Diliskelesi Bridge by some people.   

Concrete barriers were put at the entries of the bridge which lies

on Dilderesi that was announced as protected area and which is clo-

sed to vehicle traffic in recent years, to prevent vehicles from crossing.

“tarihi baðdat yolu buradan geçer”
“historical road to baghdad passes from here”
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Sultan Süleyman Köprüsü
Sultan Süleyman Bridge
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ölcük ilçesine baðlý Saraylý köyü, Osmanlý döneminde

kurulmuþ bir köydür. Köy meydanýnda bulunan anýtsal

aðaç yaklaþýk 750 yýllýktýr. Çýnarýn dibinde Roma dö-

nemi sütun baþlýklarý görülür. Saraylý köyünün baþlýca özelliði 19.

yüzyýl mimari özelliklerini yansýtan evleri ve Roma dönemi kalýntý-

larýnýn yer aldýðý mezarlýðýdýr. Saraylý Mezarlýðý bir köy mezarlý-

ðýndan çok Roma döneminden kalma bir kentin kalýntýsýný andýr-

maktadýr. Belirli aralýklarla dizili, yarýsýna kadar toprakla kaplý

dev sütunlar, sanki bir sarayýn yerleþim düzenini belirlemektedir.

Bu alanda Roma döneminden kalma antik bir sarayýn bulunduðu

sanýlmaktadýr. Geçmiþten günümüze bozulmadan gelebilen köy

dokusu, kentsel sit alaný olarak korunmaktadýr. Ahþap, baðdâdi

sývalý evleri, konaklarýyla Saraylý Köyü özgün Osmanlý yerleþim

dokusunu yansýtmaktadýr.

araylý Village, from the town of Gölcük, is a village that was

established in the Ottoman period. The monumental tree lo-

cated in the village square is about 750 years old. At the foot

of the plane-tree, the column headings of the Roman period is seen.

The principal feature of Saraylý Village is its houses which reflect the

architectural characteristics of 19th century and its cemetery where

the remains of the Roman period are found. Saraylý Cemetery resemb-

les the remains of a city, dating from the Roman period, rather than

the cemetery of a village. The great columns, arranged at specific in-

tervals and almost covered with the soil, determine the settlement or-

der as if it were a palace. In this field, it is esteemed that there is an

antique palace remaining from the Roman period. The village structu-

re, coming from past to present, is protected as it is site area. With

its wooden, lath-and-plaster houses, Saraylý Village reflects the spe-

cific Ottoman settlement construction.
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“750 yýllýk çýnarýyla ünlü köy”
“village famous with its 750 years old plane-tree”
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Saraylý Köyü
Saraylý Village
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ocaeli'nin unutulan, sahipsiz kalan ve çürümeye terk

edilmiþ olan tarihi miraslarýndan olan Portakal Mescidi,

aslýna uygun olarak Kocaeli Büyükþehir Belediyesi tara-

fýndan yeniden yapýlýyor. Ýzmit Akçakoca Mahallesi'nde bulunan ta-

rihi Portakal Mescidi, Kocaeli'nin sembollerinden biri olarak bilini-

yor. Tarihi eserin yýllarca kaderine terk edilmesi ile çürümeye baþ-

lamasý sonucu Büyükþehir Belediyesi harekete geçti. Tarihi eseri

kent insanýna yeniden kazandýrmak için proje hazýrlayan Büyükþehir

Belediyesi, Portakal Mescidi'ni yeniden inþa ediyor.

Ahþap iskelet üzerine yýðma tuðla ile yapýlan Portakal Mescidi, her

biri 45’er metre kare olmak üzere iki kattan oluþuyor. Aslýna uygun ola-

rak yeniden inþa edilecek olan Portakal Mescidi'nin aydýnlatma ve çev-

re düzenlemesi konusundaki eksiklikleri de giderilecek. Mescit yanýn-

daki parsellerin istimlâkiyle tarihi doku, geniþ bir bahçeye kavuþuyor.

ortakal Mosque, one of the forgotten, old and derelict

cultural heritages, is restored appropriately and accor-

dingly by Kocaeli Metropolitan Municipality. Situated in

the district of Izmit Akçakoca, Portakal Mosque is known as one of

the symbols of Kocaeli. After it is abandoned to his fate and beco-

me unsound day by day, Kocaeli Metropolitan Municipality have ta-

ken an action against this. Metropolitan Municipality is preparing a

project so as to regain the historical building to the inhabitants of

the city is re-constructing Portakal Mosque. Built with bricks over

hardwood scaffolding, Portakal Mosque consists of two floors each

45 square meter. Portakal Mosque will be constructed adhering to

its original and its deficiencies in illumination and landscaping will

be satisfied. Mosque is gaining its historical fabric and a massive

garden with the expropriation of the nearby parcels. 
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“kaderine terkedileni hatýrlamak”
“remembering the one abandoned to his fate”
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Portakal Mescidi
Portakal Mosque
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edif Dairesi, Ýzmit Mutasarrýfý Hasan Paþa tarafýndan

1863 yýlýnda Kemalpaþa Mahallesi’nde yaptýrýlmýþtýr.

Osmanlý döneminde redif subaylarýnýn (yedek subayla-

rýn) kullanmasý amacýyla, ikinci ampir üslubunda yarý kagir kýþla

tipinde inþa edilmiþ olan Redif Dairesi’nin giriþinin üzerinde sü-

tunlarý dýþarýya taþýrýlmýþ bir balkon bulunmaktadýr. Giriþten son-

ra dikdörtgen planlý yapý boyunca uzanan koridorlar ve bunlarýn

çevresinde odalar bulunmaktadýr. Cephe boyunca yapýnýn bütünü-

ne altlý üstlü dikdörtgen pencereler sýralanmýþtýr. Redif Daire-

si'nin iç mekan tavanlarý 19. yüzyýl bezemeleri ile süslenmiþtir ve

binanýn en görülmeye deðer kýsýmlarý da bu kýsýmlardýr. Yapýnýn

üzeri ahþap bir çatý ile örtülüdür. 17 Aðustos 1999 depreminden

önce Askeri Mahkeme olarak kullanýlan bina, depremde hasar

gördüðü için boþatýlmýþtýr.

edif Office was built by Hasan Pasha (Governor of Izmir)

in the district of Kemalpaþa in 1863. Built in the form of

semi-masonry barracks with the second empire style so

as to be used by reserve officers in Ottoman times, Redif Office has

a balcony whose columns protruding outside over the entrance of

it. Corridors lying along rectangular construction after the entran-

ce and rooms around these are found in this office. Rectangular

bottom and top windows over the construction along with the faça-

de are situated. Inner space ceilings of Redif Office are embroide-

red with 19th century adornments. For this reason, these parts of

the build are much worth seeing. The top of the structure is cove-

red with hardwood. Used as a Military Court before the earthquake

of August 17, 1999, the building was evacuated since it had dama-

ges in the earthquake. 
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“nice civanmertlere evsahipliði yaptý”
“hosted many brave men”
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Redif Dairesi
Redif (privates enrolled 

for substitute) Office
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stanbul Fatihi Sultan II. Mehmet, kimi tarihçilerin rivayetine göre

yakalandýðý nikris hastalýðýna raðmen, 1481 yýlýnda doðuya sefer

emri vermiþtir. Üsküdar’a sancak dikerek yola çýktýktan sonra,

Gebze ilçesindeki Hünkar Çayýrý’nda otaðýný kurmuþ fakat burada hayata

gözlerini yummuþtur. Nikris hastalýðýndan öldüðü söylense de, ne þekilde

ya da hangi hastalýktan öldüðü kesin olarak bilinmediðinden özel dokto-

ru olan Dönme Yakup Paþa tarafýndan zehirlenerek öldürüldüðü iddiala-

rý da kuvvetlidir.

Fatih Sultan Mehmed’in hayata gözlerini yumduðu Hünkar Çayý-

rý üzerinde, 16. yüzyýlda anýsýna bir çeþme ve namazgâh yapýlmýþtýr.

Alanda bulunan köprü ise Baðdat yolu üzerinde ordunun geçiþi ve

ulaþým maksadýyla kullanýlmýþtýr.

ccording to rumor of some historians, Istanbul Conqueror

Sultan II. has ordered for a campaign to east in 1481 despi-

te the gout disease. Setting off after unfurling the flag at Üs-

küdar, he has settled his pavilion at Hünkar Meadow at Gebze District,

but he died here. Although it's been told that he died due to gout disease,

the claims are very strong that he has been poisoned and killed by his

private doctor Dönme Yakup Pasha as the reason of his death is not

known well. 

A fountain and namaz house has been built in the memory of Fatih

Sultan Mehmet in 16th century at Hünkar Meadow where he died. The

bridge on the area has been used for the passing of the army on Bagh-

dad road and for transportation.
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“ulu hakanýn vefat ettiði yer”
“the place where the great khan died”
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Fatih Sultan Mehmet Otaðý
Fatih Sultan Mehmet Pavilion
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atih Sultan Mehmet zamanýnda Sinop’tan gelerek Deðir-

mendere’nin Örcün Köyü'ne yerleþen Ýbrahim Edhem isim-

li derviþ, burada bir tekke, bir hamam ve bir çok ev yaptýr-

mýþtýr. Sonradan Derviþ Baba olarak anýlmaya baþlayan Ýbrahim Ed-

hem’in, selvi aðaçlarýyla çevrili tepede yükseltilmiþ platform üzerin-

de yer alan türbesi, köyde Osmanlý dönemine ait tek mekândýr. Sul-

tan Baba Türbesi olarak tanýnan bu yapý içinde, Sultan Baba’ya ait

ahþap sanduka ile III. Selim’den kalma 1787 yýlýna ait bir berat bu-

lunmaktadýr. Türbe giriþinin saðýnda yer alan hazirede 1879 tarihli

bir Osmanlý mezarý daha bulunmaktadýr. Türbe, kuzey-doðu istika-

metinde, dikdörtgen planlý olarak yaptýrýlmýþtýr. Kâgir bir yapýya sa-

hiptir. Yapýnýn giriþ kýsmýnda dýþarýya taþýrýlmýþ, üzerinde kabartma

motif bulunan üçgen bir alýnlýða yer verilmiþtir. Türbenin dar uzun

formlu pencereleri bulunmaktadýr. Saçak sistemi dýþarýya taþkýn ya-

pýlmýþtýr. Yapýnýn içinde 4 metre boyunda kuzeydoðu-güneybatý doð-

rultusunda yerleþtirilmiþ sanduka bulunmaktadýr. Tek mekanlý olan

türbenin arka kýsmýnda sonradan yapýlmýþ olan mevlit okuma yeri

vardýr. Derviþ Baba zamanýnda yaptýrýlmýþ olan hamam  1930’lu yýl-

larda yýkýlmýþ ise de, 1948 yýlýnda Örcün köylülerinin gayretleri ile yý-

kýlan hamamýn yerine yenisi yaptýrýlmýþtýr.

uring the period of Fatih Sultan Mehmet, the dervish na-

med Ýbrahim Edhem who resided in Örcün Village of De-

ðirmendere coming from Sinop had a lodge, bath and

several houses made. The tab taking place on the platform lifted up

in the hill covered with the cypresses and belonging to Ýbrahim Ed-

hem, who was commemorated as Dervish Baba (Father), is the only

place related to the Ottoman period. In this structure known as Sul-

tan Baba Tomb, there are wooden sarcophagus and a letter patent

dating from 1787 during the period of III. Selim. On the right of the

tomb, an Ottoman grave dated 1879 can be seen. The tomb was ma-

de as rectangular plan in the direction of northeast. It has a masonry

construction. In the entrance part of the construction, there is a tri-

angular pediment, which was effused, on which it has a relief motif.

The tomb has a narrow and log formed windows. The eaves system

was made in the effusive form. In the construction, it is found 4 me-

ters of sarcophagus which was placed in the direction of northeast

and southwest. In the rear side of the tomb with one space, there is

a place for the Islamic memorial service. The bath which was made

during the period of Dervish Baba (Father) was destroyed in 1930,

but in 1948 with the effort of Örcün villager the bath was reconstruc-

ted in lieu of the bath demolished.

“serin selviler altýnda kalan bir kabir”
“a tomb under chilly cypresses”
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Sultan Baba Türbesi
Sultan Baba Tomb
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zmit’in eski ticaret merkezi olan Yukarý Pazar Mahallesi’nde

bulunan Süleyman Paþa Hamamý, Orhan Gazi Camii’ni de yap-

týran Þehzade Süleyman tarafýndan yaptýrýlmýþtýr. Erkek ve ka-

dýnlara ayrý ayrý çift hamam þeklinde 14. yüzyýlda inþa edilmiþ olan

hamamda, her iki kýsým birbirine eþit planlý yapýlmýþ, soðukluk ve

halvet kýsýmlarý da bulunmaktadýr. Ýzmit'te günümüze kadar ayakta

kalabilen en erken tarihli Osmanlý dönemi hamam yapýsýdýr. Bir kýs-

mý yýkýlan hamamýn büyük bir bölümü halen ayakta durmaktadýr. Ha-

mam, Kocaeli Büyükþehir Belediyesi tarafýndan restorasyon kapsa-

mýna alýnmýþ, aslýna uygun olarak yeniden hizmete açýlmasý için ça-

lýþmalar sürmektedir.

he Süleyman Pasha Turkish Bath that takes place in Yuka-

rý Pazar Mahallesi which is old commercial center of Izmit

was constructed by Prince Süleyman within Orhan Gazi

Mosque. In the Turkish bath constructed in 14th century as in doub-

le baths separately for men and women; there are coldness and pri-

vacy parts that each two were constructed in equal plan. It is the ol-

dest Ottoman period Turkish bath construction in Izmit that survives

till today. A big part of the bath still remains standing although a part

of it was demolished. The Turkish Bath was included in the scope of

restoration by Kocaeli Metropolitan Municipality, and works continue

to put it into service in accordance with the original. 
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“nice gençlerin sýrtý yere geldi”
“many young people are fallen here”
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Süleyman Paþa Hamamý
Süleyman Pasha Turkish Bath
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anfeda Hâtun Çeþmesi Orhan Gazi Camisi’nin karþýsýn-

da bulunmaktadýr. Onarým gören ve hazne bölümü be-

tonarme sývalý olan çeþmenin dikdörtgen kitabesinde

sülüs yazýsýyla yazýlmýþ Hicri 1242, Miladi 1826 tarihi mevcuttur.

Çeþme II. Mahmut sarayýnýn hazinedar ustasý Su’âda tarafýndan

1826 yýlýnda tamir ettirilmiþtir.

Osmanlý döneminde sultanlarýn ve þehzadelerin evlendirilen

kýzlarýnýn dairelerindeki iþlere bakan görevlilere kethüda denir-

di. Canfeda Kadýn’ýn ne zaman yaþadýðýna ve çeþmesini ne za-

man yaptýrdýðýna dair bilgiler kesin deðildir. Kaynaklara bakýldý-

ðýnda III. Murad (saltanatý 1574–1595) döneminde harem kethü-

dasý ve Nûrbanu Valide Sultan’ýn cariyesi olan Canfeda Kadýn’ýn

adýna rastlanýr.

anfeda Hâtun Fountain is located at the opposite of Or-

han Gazi Mosque. On rectangular legend of the fountain,

which has been repaired and its reservoir section has re-

inforced concrete plaster, there is the date of Hegira 1242 and Gre-

gorian 1826 written with calligraphy. The fountain had been repaired

in 1826 by Su'âda, the treasurer master of the palace of II. Mahmut.

The attendants taking care of the works of the married daugh-

ters of sultans and princes in Ottoman period were called kethüda

(chamberlain). The information related to when Canfeda Kadýn lived

and when she has built the fountain is not certain. When the reso-

urces are checked, the name of Canfeda Kadýn, who was the cham-

berlain of harem during III. Murad (sultanate 1574-1595) and oda-

lisque of Nûrbanu Valide Sultan, can be seen.

“can fedadýr bu sebilleri vakfedenlere”
“One should give his life for the ones who have dedicated 

these public fountains”
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Canfedâ Hâtun Çeþmesi
Canfedâ Hâtun Fountain
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0 Mayýs 1946 tarihinde ABD tarafýndan yapýlan ve USA

Everson adý verilen gemi, Kore ve Vietnam savaþlarýna ka-

týldýktan sonra, 11 Temmuz 1973 tarihinde Panama, Porto-

riko, Azor Adalarý ve Ýspanya limanlarýna uðrayarak Türk Donan-

ma Komutanlýðý’na katýlmýþ ve TCG Gayret ismini almýþtýr. 1975-

1995 yýllarý arasýnda birçok tatbikata katýlan TCG Gayret Gemisi, 5

Mayýs 1995 tarihinde hizmet dýþýna alýnarak Poyraz Limaný’nda

muhafaza edilmiþtir. 1997 yýlýnda Gölcük Donanma Komutanlýðý,

Kocaeli Valiliði ve Kocaeli Büyükþehir Belediye Baþkanlýðý tarafýn-

dan sanat galerisi ve müze haline getirilen gemi, restorasyon ça-

lýþmalarýndan sonra 13 Aðustos 1997 tarihinde Ýzmit Garý önüne

getirilmiþtir. Ýzmit’in gururu olan Gayret Gemisi içerisinde, deniz-

cilikle ilgili müze ve gösterim merkezlerinin yaný sýra, açýk ve ka-

palý kafeteryalar da bulunmaktadýr.

87 metre boyu ve yaklaþýk 2 bin tonluk aðýrlýðýyla TCG Gayret Ge-

misinin yanýnda bir balina gibi yatmakta olan TCG Hýzýrreis Denizal-

týsý da denizler altýnda fersah fersah yol aldýktan sonra 29 Ekim 2004

tarihinde Türkiye'nin ilk denizaltý müzesi olarak hizmete açýlmýþtýr.

he ship has been constructed by USA on May 10, 1946

and named USA Everson and it has joined Turkish Naval

Forces after attending Korea and Vietnam wars on July

11, 1973 by stopping by Panama, Porto Rico, Azorean Islands and

Spain ports and it has been named as TCG Gayret. TCG Gayret mi-

litary ship has attended many maneuvers between 1975 and 1995

and it has been taken from the service on May 5, 1995 and preser-

ver in Poyraz Port. The military ship has been converted into an art

gallery and museum by Gölcük Naval Forces Commandership, Koca-

eli Governorship and Kocaeli Metropolitan Municipality and it has

been brought to in front of Izmit Train Station on August 13, 1997

after restoration works. Within Gayret Military Ship, which is the

honor of Izmit, there are indoor and outdoor cafeterias besides the

museum and exhibition centers related to marine. 

Laying like a whale next to TCG Gayret Military Ship with its

length of 87 meters and weight of 2 thousand tons, TCG Hýzýrreis Sub-

marine has been opened as the first submarine museum of Turkey on

October 29, 2004 after covering a long distance under the sea.

“nice badirelerden sonra sükûta erdi”
“found silence after many incidents”
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Gayret Müze Gemisi
Gayret Military Museum Ship
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ürk Donanmasý'na keþif-karakol gemisi olarak 40 yýl hiz-

met eden ve 1974 Kýbrýs Barýþ Harekatý’na da katýlan Yar-

hisar Gemisi, Deniz Kuvvetleri Komutanlýðý’nýn emriyle

hizmet dýþýna ayrýldýktan sonra, Donanma Komutanlýðý tarafýndan

Gölcük'e hediye edildi, depremden sonra yeniden yapýlan Kavaklý sa-

hilinde halka açýk müze haline getirildi. Denizi ve denizciliði sevdir-

mek, hem de gemiciliði ve denizciliði öðretmek amacýyla müze olarak

hizmet vermeye baþlayan Yarhisar Gemisi, Kavaklý sahilinde yaklaþýk

200 m2’lik bir alan üzerinde, kaidesinde yapýlan çeþitli görsel düzen-

lemeler ile müze gemi olarak kullanýlýyor. Yarhisar Gemisi, Koca-

eli'nin TCG Gayret ve TCG Hýzýrreis'den sonra üçüncü Gemi Müzesi.

Bu arada, bir yýlda yaklaþýk 43 bin kiþinin ziyaret ettiði gemide,

Çanakkale Savaþý döneminde Nusret Mayýn Gemisi komutanlýðý ya-

pan Tophaneli Yüzbaþý Hakký'nýn üçüncü kuþak torunu Cahit Gün-

doðdu ile birlikte 17 gönüllü lise öðrencisinin rehberlik yaptýðýný da

vurgulayalým.

arhisar Ship which served to Turkish Fleet as patrol ship

for 40 years and which also joined 1974 Cyprus Peace

Operation taken out of service with the directive of Naval

Forces Commandership, and then presented to Gölcük by Fleet

Commandership, made a public museum on Kavaklý coast which

was rebuilt following the earthquake. Yarhisar Ship which has

started to serve as a museum in order to popularize sea and

marine and teach shipping and marine is used as a museum ship

on an area nearly of 200 m2 on Kavaklý coast with duly organized

visual arrangements. Yarhisar Ship is the third Ship Museum of

Kocaeli following TCG Gayret and TCG Hýzýrreis.

By the way, we want to emphasize that Cahit Gündoðdu, who is

third generation grandchild of  Arsenal Captain Hakký who was

commander of Nusret Mine Ship in the period of Çanakkale War

and 17 volunteer high school students serve as guide in the ship

which is visited nearly by 43 thousand persons.

“kýbrýs gazisi müze gemi”
“cyprus veteran museum ship”
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Yarhisar Müze Gemisi
Yarhisar Museum Ship 
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kinci Dünya Savaþý sonrasý, 30 yýl süreyle ABD Deniz Kuv-

vetleri'nde görev yaptýktan sonra, 30 Eylül 1983 tarihinde

California'da Türk Sancaðý çekilen TCG Hýzýrreis, Türk Deniz

Kuvvetleri'ndeki aktif hizmeti 09 Þubat 2004 tarihinde sona erdik-

ten sonra, Donanma Komutanlýðý ve Kocaeli Büyükþehir Belediye-

si tarafýndan Müze Gemi deðiþikliði yapýlarak 29 Ekim 2004 tari-

hinden itibaren Ýzmit'te sergilenmeye baþlandý. 87 metrelik boyu

ve yaklaþýk 2 bin tonluk aðýrlýðýyla TCG Gayret Muhribinin yanýn-

da uslu iri bir balina gibi görünen denizaltýnýn "battý þamandýrasý"

ve pervaneleri müzenin giriþinde TCG Gayret'in pervaneleri ile

birlikte ziyaretçileri karþýlýyor. Türk Deniz Kuvvetleri personelinin

gemilerdeki yaþam þartlarýnýn zorluðunu göstermek amacýyla, ge-

milerde yaþam mahalleri orijinal þekilleriyle muhafaza edilmiþ ve

denizaltýnýn çeþitli bölümlerine konan cansýz mankenlerle dekor

tamamlanmýþ. Geminin tüm bölümlerinde kurulan ses düzene-

ðiyle ziyaretçiler interaktif olarak bilgilendiriliyor. Sesli sunum

içinde, torpidolarýn ateþlenmesi sýrasýnda duyulan ses ve perso-

nel konuþmalarýna da tanýk olanlar, kendilerini adeta harp anýnda

bir denizci gibi hissedebiliyorlar.

fter the World War II, TCG Hýzýrreis has served for USA

Naval Forces for 30 years and Turkish flag has been put

at California on September 30, 1983 and TCG Hýzýrreis has

served to Turkish Naval Forces until February 9, 2004 with active

service and then converted into Museum Ship  by Naval Force Com-

mandership and Kocaeli Metropolitan Municipality  and started to be

exhibited in Izmit starting from October 29, 2004. The submarine lo-

oks like a well-behaved big whale with its length of 87 meters and

weight of 2 thousand tons next to TCG Gayret Military Ship and its

"diving buoy" and propellers greet the visitors at the entry of the mu-

seum with the propellers of TCG Gayret. In order to show the diffi-

culty of living conditions of Turkish Naval Forces personnel in the

ships, the living places in the ship have been preserved as original

and the décor has been completed with the dummies placed in se-

veral places of the submarine. With the sound system installed to all

sections of the ship, the visitors are acknowledged in an interactive

way. Within the voice presentation, the ones who witness the sound

heard during the firing of the torpedo and the conversations of the

personnel can feel like a seaman during the war. 

“uslu bir balina gibi...”
“like a well-behaved whale...”
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Hýzýr Reis Müze Denizaltýsý
Hýzýrreis Submarine Museum
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aklaþýk 3 bin yýllýk geçmiþinde pek çok medeniyete kucak

açan, topraðýnýn altýndan paha biçilmez tarih hazineleri

fýþkýran Ýzmit’te, 5 bin 250 eserin sergilendiði Ýzmit Arke-

oloji ve Etnografya Müzesi görenleri büyülüyor. 

Tarihi Gar Binalarý kompleks alaný içerisinde yer alan ve 2004 yý-

lýnda restorasyon çalýþmalarýna baþlanarak 2007 yýlý baþlarýnda zi-

yarete açýlan Arkeoloji ve Etnografya Müzesi, teþhir salonlarýnýn ya-

ný sýra, 130 kiþilik bir konferans salonuna da sahip. 

Eserlerin bir bölümü bina içerisinde, bir bölümü de güvenlik

önlemleri ile donatýlan müze bahçesinde sergilenmektedir. Müze

alaný içerisinde bulunan ve eskiden hangar olarak kullanýlan bina

ayný zamanda teþhir salonu olarak da kullanýlacak su altý arkeolo-

ji müzesi haline getirilmiþtir. Binalardan bir diðeri tarihi eserlerin

incelenmesinde kullanýlmak üzere laboratuar olarak düzenlen-

miþtir. Eski tren raylarýnýn gar binalarý önünde kalan kýsmý muha-

faza edilerek, içi kafeterya ve lokanta olarak kullanýlmak üzere

yeniden dekore edilen eski tip orjinal bir lokomotif ve iki vagon

üzerine yerleþtirilmiþtir.

n Izmit, which has welcomed many civilizations in its history

of approximately 3 thousand years and where priceless his-

torical treasures spring up from the ground, 5.250 artifacts

are exhibited in Izmit Archeology and Ethnography Museum and it

fascinates the ones who visit. 

Archeology and Ethnography Museum, located within Historical

Train Station Buildings complex area and opened for visit in 2007

after starting restoration works in 2004, has exhibition halls, as

well as a conference hall for 130 people. 

Some of the artifacts are exhibited within the building, while

some of them are exhibited in the garden of the museum which is

equipped with security measures. The building within the museum

area, which has been used as hangar previously, has been convert-

ed into an underwater archeology museum which will be also used

as an exhibition hall. Another building has been organized as a lab-

oratory to examine the historical artifacts. The part of former train

rails in front of the train station buildings has been preserved and

redecorated, old type one original locomotive and two wagons for

being used as cafeteria and restaurant have been placed on it.

“3 bin yýllýk zamana yolculuk”
“journey to a period of 3 thousand years”
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Arkeoloji ve Etnoðrafya Müzesi
Archeology and Ethnography Museum
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ral mezarlýklarý olduðu sanýlan Tümülüsler, Ýzmit'e 3 km

mesafede bulunan Kabaoðlu Üçtepeler köyünde bulun-

maktadýr. Tümülüslerden üçü köyün içinde, diðer dört

tanesi köyün dýþýnda yer almaktadýr. Ýzmit Müze Müdürlüðü tara-

fýndan tümülüslerden ikisinin yeri tespit edilerek açýlmýþtýr. Aytepe

tümülüsü denilen ilk mezarýn geç Helenistik erken Roma çaðýna ait

bir tümülüs olduðu ortaya çýkmýþtýr. Ýkinci Tümülüs köyün giriþinde

açýlmýþtýr. Yine Roma dönemine ait olan büyük tümülüste yapýlan

arkeolojik kazýlar sonucunda, kendi döneminde soygunlar geçirdiði

anlaþýlmýþ ve mezardan hiçbir ize ulaþýlamamýþtýr.

umulus, which is known as kings' tombs, are located at

Kabaoðlu Üçtepeler village 3 kilometers to Izmit.  Three

of the tumuli are located within the village, while other fo-

ur are located outside of the village. Two tumuli were discovered

and opened by the Izmit Museum Directorate. The first tomb, called

Aytepe Tumulus, has been discovered to belong late Hellenistic and

early Roman times. The second tumulus has been opened at the en-

trance of the village. As a result of the archeological excavations

carried out on the bigger tumulus which also belongs to Roman ti-

mes, it's been understood that it had incurred robberies during its

own period and no trace has been found from the tomb.
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“krallarýn ebedi istirahatgâhlarý”
“eternal rest-place of kings”
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Üçtepe Tümülüsleri
Üçtepe Tumulus
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ekropol, Eski Yunanca birleþik bir isimdir ve iki kelime-

den oluþur; Nekros ve Polis... Nekros ceset, polis ise

kent, þehir demektir. Ikisi bir arada genel ve büyük

mezarlýk anlamýna gelmektedir. Yani Nekropolis, özellikle antik za-

man kentlerinde yer alan büyük ve geniþ mezarlýða verilen isimdir.

Karayollarý tarafýndan bölgede yapýlan yol çalýþmasý sýrasýn-

da ortaya çýkan Antik çað nekropolü ile Bizas dönemine ait kut-

sal yapý kalýntýsý (hipoje), Ýzmit’e 2 kilometre mesafede bulunan

Gültepe Mahallesi’nde yer almaktadýr. Kocaeli Müze Müdürlü-

ðü'nün bölgede yaptýðý arkeolojik çalýþmalarla elde edilen küp,

gözyaþý þiþesi, ayna gibi daha bir çok Roma dönemine ait eser-

ler müzeye kaldýrýlmýþtýr.

Bizans dönemine ait kilise ve eklenti yapýlarý, toprak yapýsý yu-

muþak ve kaygan olan zemin üzerine oturtularak yapýlmýþtýr. Kulla-

nýlan malzemeler arasýnda devþirme mermer bloklar olmasý, Bi-

zanslýlarýn Roma döneminden kalma bazý malzemeleri burada kul-

landýklarýna iþaret etmektedir. Bu kutsal yapýda hâlâ ayakta olan iki

adet kemerli oda bulunmaktadýr. Geniþ ve orta yerde yer alan salon,

kilisenin ana bölümü olarak düþünülmüþtür. Kilisenin güney tarafýn-

da ise bir mezarlýk olmalýydý. Tüm bu olasýlýklarýn net bilgilere dö-

nüþmesi için üzerlerinde Eski Grekçe yazýlar bulunan mermer taþla-

rýn okunup deþifre edilmesi gerekmektedir.

ecropolis is a word in Old Greek and it is constituted

from two words; Necros and Polis... Necros means

corpse and polis means city. When both words are

combined, it means general and big graveyard. In other words,

Necropolis is the name given for big and wide graveyard particu-

larly in cities of ancient times. 

The ancient time necropolis and the holly structure ruins (grave ro-

om) from Byzantine period have been discovered during the road

works performed by Highways and it is located at Gültepe Mahallesi

which is 2 kilometers to Izmit. Many other artifacts from Roman peri-

od such as cube, tear bottle and mirror found with the archeological

works of Kocaeli Museum Directorate have been taken to the museum.

The church and additional structures from Byzantine period ha-

ve been made by placing them to the ground with soft and slippery

soil. There are collected marble blocks among the materials used

and this indicates that Byzantines have used some materials from

Roman period here. There are two arched rooms survived in this

holly structure. The wide hall located at the center is considered as

the main section of the church. There should be the graveyard on

the south of the church. In order to convert all these possibilities

into net information, it is required to read and decipher the marble

stones with Old Greek writings on them.
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“antik zamanlarýn kabir kentleri”
“tomb cities of ancient times”
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Gültepe Necropolis
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çtepeler köyünün kuzey batýsýndaki vadide yeralan

Büyük Su Kemeri, Kocaeli sýnýrlarý içerisindeki en et-

kileyici eserlerden biridir. Özellikle çevresindeki bit-

ki örtüsünün seyrek oluþu, su kemerinin heybetinin ortaya çýkma-

sýný saðlamýþ ve muhteþem görüntüsü ortaya çýkmýþtýr. MÖ ikinci

ya da üçüncü yüzyýla ait kitabeli bir mezar stelinin de yatay olarak

kullanýldýðý büyük sivri kemerin iki yaný iri kesme taþlarla örülmüþ-

tür. Kemerlerin arasý ve su borularýnýn geçtiði kýsýmlarda ise daha

küçük taþlar kullanýlmýþtýr. Altýndan dere geçen büyük kemerin

açýklýðý 7 metre 40 santimetre, geniþliði ise 2 metre 50 santimet-

redir. Ýri taþ bloklardan ayaklar derenin iki yanýnda 7.40 metre

yüksekliðe ulaþýnca 1.20 metre geniþliðinde kýrmýzý tuðla ve beyaz

harçla bir çerçeve yapýlarak kapatýlmýþtýr. Kemerin üzerindeki ki-

tabenin baþ tarafý kemer ayaðý altýnda kaldýðý için sadece son 7

satýrý okunabilmektedir. Sivri kemer Osmanlýlarýn çok kullandýðý

bir yapý þeklidir. Ancak kemer üzerindeki toprak borularla su taþý-

ma tekniðinin Romalýlar döneminde de kullanýlmýþ olmasý, bu yapý-

nýn Romalýlar döneminde inþa edilip, Osmanlýlar tarafýndan yeni-

den onarýlmýþ olma olasýlýðýný da akla getirmektedir.

reat Aqueduct is located at the valley on northwest of Üç-

tepeler Village and is one of the most fascinating works

within the borders of Kocaeli. Particularly the loosely wo-

ven structure of the vegetation has provided that the awe-inspiring

appearance of the aqueduct to come front and its excellent image ap-

pears. Two sides of big sharp aqueduct, where a tomb stele with a

legend from B.C. second or third century is used as vertical, are bu-

ilt with large cut stones. Smaller stones have been used between the

aqueducts and the parts where the water pipes pass. The space of

the big aqueduct where the creek passes is 7.40 meters and its width

is 2.50 meters. When the feet made from big stone blocks reach a he-

ight of 7.40 meters on both sides of the creek, it's been closed with

a frame with red brick and white mortar with a width of 1.20 meters.

Only the last 7 lines of the legend can be read as the beginning part

of the legend remains under the foot of the aqueduct. Sharp aque-

duct is a structure style used mostly by the Ottomans. However, as

the water carrying technique with soil pipes on the aqueduct is also

used during Roman period, it connotes the possibility that this struc-

ture is built during Roman time and then renovated by Ottomans. 

“vadiden yükselen þaheser”
“the masterpiece rising from the valley”
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oma yenilgisinden sonra Kartaca’yý terk ederek Bitinya

Kralý Prussias’ýn yanýna sýðýnmýþ, sonrasýnda da Liby-

ssa’da (Darýca) intihar ederek yaþamýna son vermiþ olan

Hannibal’in anýtý, Gebze’de TÜBÝTAK sýnýrlarý içinde bulunmaktadýr.

Plutarkhos ve Pausanias gibi antik çaðýn ünlü tarihçileri, Hannibal’in

Gebze’de gömüldüðü noktasýnda birleþmiþlerdir. Gebze’de Hanni-

bal’in mezarý olarak bilinen bu yerde bir anýt yapýlmasý ilk kez 1934

yýlýnda Atatürk tarafýndan emredilmiþ, bu emir 1981 yýlýnda Kültür

Bakanlýðý’nca gerçekleþtirilmiþtir. Kartacalý ünlü komutan Hani-

bal’in anýtmezarý, Gebze'nin güneydoðusunda, çevresi daire þeklin-

de selvilerle çevrili sahanýn ortasýnda yer alan 24 ton aðýrlýðýndaki

bir taþ lahit ve þekillendirilen taþýn üzerindeki Kartacalý komutana

ait aplike edilen bir masktan oluþmaktadýr. Ünlü komutanýn özgeç-

miþinin de yeraldýðý bu kitabe, Türkçe, Ýngilizce, Fransýzca, Almanca

ve Ýtalyanca dillerinde yazýlmýþtýr.

he monument of Hannibal, who has left Carthage after

Rome defeat and took refuge to Bithynia King Prussias

and then committed suicide at Libyssa (Darýca), is loca-

ted within the borders of TÜBÝTAK at Gebze. Famous historians of

ancient times such as Plutarkhos and Pausanias have the common

opinion that Hannibal is buried at Gebze. It has been first ordered

by Atatürk to build a monument in 1934 at the place known as the

grave of Hannibal at Gebze and this order has been realized by the

Ministry of Culture in 1981. The monumental tomb of famous Cart-

haginian commander Hannibal is constituted from a stone tomb on

the southeast of Gebze in the middle of the area surrounded by

cypress trees arranged as round and a mask of the Carthaginian

commander applied on the shaped stone. The legend, which also

includes the autobiography of the famous commander, is written in

Turkish, English, French, German and Italian.

“kartacalý komutan hannibal”
“carthaginian commander hannibal”
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Hannibal Anýtý
Hannibal Monument

TR





A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

159

zmit-Gölcük yolu üzerinde Yazlýk beldesi sýnýrlarý içerisinde

bulunan ýlýca, denize 3 kilometre mesafede yer almaktadýr. Bi-

zans dönemine ait Ayazma’nýn içinden çýkan su kükürtlü ve

kalevi oligometalik sular grubuna girmektedir. Bizans döneminde de

kullanýlan termomineral banyolar sedef ve mide hastalýklarýný iyileþ-

tirici özelliktedir. Ilýcanýn suyu cilt hastalýklarýna iyi gelmektedir.

Yazlýk Ilýcasý’nda zaman içerisinde meydana gelen büyük tah-

ribatlar nedeniyle yetkililer büyük bir temizlik ve tespit çalýþmasý

baþlatmýþtýr. Yapýnýn hem soðuk hem de sýcak su daðýlým merkezi

olduðu için hazneye su saðlayan tüm kanallar derinlemesine te-

mizlenmiþtir. Suyun akýþý normale getirilmiþtir. Ayrýca yapýya biti-

þik Roma ve Bizans devirlerine ait olan su kanallarýnýn içi temiz-

lenmiþ, çökertme havuzlarýnýn duvarlarý saðlamlaþtýrýlmýþ, su kün-

kü ise korumaya alýnmýþtýr.

he spa located within the limits of Yazlýk town on Izmit-

Gölcük road is located as 3 kilometers distant from the

sea. Water releasing from Ayazma pertaining to Byzanti-

ne Period falls in the group of sulfurous and alkaline oligometallic

water. Thermomineral baths which were also used in Byzantine pe-

riod has a nature to treat psoriasis and stomach diseases. Water

of the spa is also helpful to skin diseases.

A great cleaning and fixation operation was started by the aut-

horities in Yazlýk Spa due to serious destructions occurred in time.

Since the structure has both hot and cold water distribution center,

all channels providing reservoir with water were cleaned thoro-

ughly. Flow of water made normal. Furthermore, inside of water

channels which were adjacent to the structure pertaining to Roman

and Byzantine Periods were cleaned, walls of drop pools wee rein-

forced, clay water pipe was taken under protection.

“kükürtlü sularýyla þifa kaynaðý”
“healing resource with sulfurous water”
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ebze'nin güneybatýsýnda, Darýca ilçesi merkezine 1 kilo-

metre uzaklýkta bulunan Eskihisar Kalesi, Ýstanbul- Anka-

ra karayolu ve Gebze istasyonu ile baðlantýlýdýr. Eski çað-

larda Ýzmit Körfezi’nin güneyindeki geçiþi kontrol altýnda tutan önem-

li bir geçit noktasý durumundaydý. Bugün ise Körfez’in en önemli ge-

çiþ noktasý konumundadýr. Deniz kýyýsýnda ve dik yamaçlý bir tepe üze-

rine inþa edilen kale, Bursa-Ýstanbul feribot hattýnda yolculuk edenle-

rin rahatlýkla görebileceði bir konumdadýr. Kalenin Bizans döneminde,

limaný korumak amacýyla yapýldýðý bilinmektedir. Osmanlýlar tarafýn-

dan da kullanýlan kale 1998 yýlýnda restore edilmiþtir. Kale antresi za-

man zaman konser ve benzeri etkinlikler için kullanýma açýlmaktadýr. 

Eskihisar Kalesi, Anadolu’daki benzerleri arasýnda saðlam ola-

rak ayakta kalabilmiþ ender yapýtlardan biridir. Bizans Ýmparato-

ru I. Manuel Komnenos tarafýndan dikdörtgen planlý, 4 kapýlý ve 10

burçlu olarak yaptýrýldýðý sanýlan kalenin ana giriþi iki yuvarlak

burç arasýndan kuzey cephededir. 1995 yýlýnda kale restorasyonu

sýrasýnda yapýlan temizlik çalýþmasý esnasýnda Bizans dönemine

ait mimari parçalar ortaya çýkarýlmýþtýr. Sur duvarlarý üzerinde Bi-

zans mimarisini gösteren iþlemler mevcuttur. Binanýn altýnda 8 sü-

tunlu ve 15 kubbeli Bizans sarnýcý bulunmaktadýr.

skihisar Castle is located at the southeast of Gebze and 1

kilometer to district center of Darýca and it is connected

with Istanbul - Ankara motorway and Gebze train station.

It was an important passage point controlling the passage in the

south of Izmit Gulf in old ages. The castle has been built at the se-

aside on a hill with a sheer slope and it is at a location where the

ones traveling with Bursa-Istanbul ferry line can easily be seen. It

is known that the castle has been built in Byzantine period to pro-

tect the port. The castle has also been used by the Ottomans and it

has been restored in 1998. The entrance of the castle is sometimes

used for concerts and similar activities. 

Eskihisar Castle is one of the rare works surviving among the si-

milar ones in Anatolia. The castle is considered to be built by Byzanti-

ne Emperor I. Manuel Komnenos with a rectangular plan with 4 gates

and 10 towers and the main entrance is located at the north side bet-

ween two round towers. During the cleaning works carried out while

the restoration of the castle was carried out in 1995, architectural

works from Byzantine period have been discovered. There are hand-

works showing Byzantine architecture on the walls of the towers. A

Byzantine cistern with 8 columns and 15 domes have been discovered.

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

161

“körfez’de asayiþ berkemal”
“all's well in gulf”
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ocaeli sýnýrlarý içerisinde, Maþukiye belde merkezine 16

kilometre mesafede bulunan Kartepe, 347 hektarlýk

(yaklaþýk 3,5 milyon metrekare) bir kýþ turizmi arazisidir.

Zirvesi deniz seviyesinden bin 650 metre yükseklikte olan bölge Ýs-

tanbul'a sadece 115 kilometre mesafede bulunmaktadýr. 

Meteorolojik verilere göre, kýþ aylarýnda kuzeybatý yönünden

esen ve Karadeniz’i aþarak bölgeye yoðun yaðýþ getiren karayel rüz-

garý, Marmara bölgesinde ilk olarak karþýlaþtýðý Kartepe’ye de yo-

ðun kar yaðýþý býrakmakta ve bu bölgeyi kýþ turizmi açýsýndan cazip

bir merkez haline getirmektedir. Kasým ortalarýnda baþlayan kar,

Nisan sonuna kadar ortalama 1,5-3 metreyi bulmaktadýr. Kocaeli,

Bursa ve Sakarya gibi ülkenin en çok sanayileþmiþ yörelerinin mer-

kezinde yer alan Kartepe, Ýstanbul’a yakýnlýðý, kýþýn kayak sporlarý

ve yazýn da golf, atçýlýk ve trekking gibi sporlarýn yapýlabilir olmasýy-

la daha da cazip hale gelmektedir. Kartepe'deki yayla ve uygun do-

ðal ortamlarda, baþta izciler olmak üzere çeþitli dernek ve kuruluþ-

lar yaz kamplarý düzenlemektedir. Ayrýca otel alaný içinde bulunan 4

adet futbol sahasý, çeþitli spor kulüplerinin lig maçlarýna Kartepe'de

oksijen depolayarak hazýrlanmalarýna imkan saðlýyor. Bin 650 met-

relik yüksekliðiyle Samanlý Daðlarý’nýn en yüksek noktasý olan Kar-

tepe, Kocaeli’nin su ihtiyacýný saðlayan bir depo olmasý açýsýndan da

önemli bir deðerdir.

artepe is located within the borders of Kocaeli, 16 kilo-

meters far from the site center of Maþukiye and a winter

tourism land formed of 347 hectares (exactly 3,5 million

meter square). Its peak is one thousand 650 meters high from the

sea level and the region is only 115 kilometers from Istanbul. 
According to the meteorological data, the northwester flows from

north-west direction in winter and through passing from Black Sea, it
brings high rain to the region and leaves high snow in Kartepe as the
first station in Marmara region and so this region becomes an attrac-
tive center in terms of winter tourism. Snow starts in the middle of
November and reaches to averagely 1,5-3 meters till the end of Ap-
ril. Being located in the center of most industrialized zones of the co-
untry such as Kocaeli, Bursa and Sakarya, since Kartepe is close to
Istanbul and ski sports can be performed in winter and golf, horse
breeding and trekking, etc… sports can be performed in summer,
the area becomes more attractive. In plateaus and appropriate natu-
ral areas in Kartepe, especially scouts and other association and
companies organize summer camps. Furthermore, 4 football fields
located within the hotel area give opportunity to various sports clubs
for getting prepared to league matches through storing oxygen in
Kartepe. With its one thousand 650 meters height, Kartepe is the hig-
hest point of Samanlý Mountains and it is an important value due to
being a reservoir that covers the water requirement of Kocaeli.

“karayelle gelen beyaz güzellik”
“white beauty coming with northwester”
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Ucu bucaðý olmayan bir beyazlýðýn içinde kaybolup, bulutlarýn

üzerine çýkmaya, bembeyaz bir düþü sahici olarak yaþamak istiyor-

sanýz buyrun Kartepe’ye…

12 pisti ve 25 kilometrelik pist alaný bulunan Kartepe’deki kayak

merkezi, 49 yýllýðýna özel bir firma tarafýndan kiralanmýþ ve iþletil-

mektedir. Merkezdeki otel, misafirlerin konfor ve ihtiyaçlarýna uy-

gun dizayn edilmiþ tamamý þýk ve konforlu 1 suit, 1 baðlantýlý odasýy-

la toplam 250 odasý ve 50 apart binasý ile hizmet vermektedir. Spor

salonu, saunasý, buhar banyosu, hamamý ve kapalý yüzme havuzu,

ziyaretçilere sunulan seçkin aktivitelerden sadece birkaçý. Damak

tadýnýz için size karþý koyamayacaðýnýz menüler sunan otantik res-

toranlara mutlaka gitmelisiniz.

Yeþilin binbir tonunu barýndýran Maþukiye’den baþlayan, 17 kilo-

metre uzunluðundaki orman yolunu takip ederek yapacaðýnýz yolcu-

luk sizi bu düþ ülkesine taþýyor. Kývrýmlý bir orman yolu içinde tabe-

lalarýn her an geyik çýkabileceðini hatýrlatmasý da, bu düþ aleminin

bir iþareti. Bariyerlerle çevrili, ýþýklandýrýlmýþ ve geniþletilmiþ asfalt

yoldan geçerek, sonunda doðanýn o muhteþem güzelliði içinde kay-

bolmaya geliyor sýra.

Kayak sezonunu Aralýk ayý sonunda açan Kartepe, Ýstanbul’a

yaklaþýk bir saatlik yakýnlýðýyla da kayaða gönül verenlere en yakýn

adres durumunda. Yaz aylarýnda kongre ve seminer merkezi konu-

mundayken, kýþ mevsiminde þehrin gürültüsünden kaçmak isteyen-

ler ve kayak tutkunlarý için birebir. Asýrlýk aðaçlarla bezenmiþ bu do-

ða harikasýnda, kulaðýnýza gelen su sesleriyle etrafýnýzdaki þelale ve

dereleri keþfedebilir, bir anda kendinizi beyazýn ya da yeþilin içine

saklanmýþ yollarda bulabilirsiniz.

Kartepe, dört mekanik kayak tesisi, 42 kilometrelik pist alaný ve

14 pistiyle, kayaðýn yeni cazibe merkezi konumunda. Kayaða yeni

baþlayanlarý kolay pistler beklerken; usta kayakçýlar, dik tepelerde

yüksek dozda adrenalin salgýlayabilirler. Özel 'baby lift' alaný da ço-

cuklara ve çocuk kalmak isteyenlere ayrýlmýþ durumda.

Kartepe’de bulunan tesislerde, eðlenmeniz ve dinlenmeniz için

her þey düþünülmüþ. Kayak sonrasý bu tesislerde muhteþem et ve

sucuk mangallarýnýn tadýna varabilir, doðaya yayýlan müziðe kendi-

nizi býrakabilirsiniz. Telesiyeje binip havadan Kartepe’nin güzelliðini

izleyerek varacaðýnýz Geyikalaný Tepesi’ndeki tesislerde de þömine-

de çýtýrdayan odunlarýn sesiyle yemeðinizi yiyebilirsiniz. Tesislerde

spor salonu, sauna, buhar banyosu, hamam ve kapalý yüzme havu-

zu da bulabilirsiniz.

If you want to get lost within endless whiteness, go over clouds

and live a snow white dream in real, then come to Kartepe …

The ski center in Kartepe has 12 tracks and 25 kilometers track

and been hired and operated by a private company for 49 years.

The hotel at the center has been designed according to the comfort

and requirements of the guests, has completely chic and comfor-

table 250 rooms as 1 suit and 1 connected as well as 50 apart bu-

ildings. Sports hall, sauna, vapor bath, Turkish bath and closed

swimming pool are only a few of the selective activities presented

to the guests. You should go to the authentic restaurants that pre-

sent menus you cannot say no for taste.

The trip that you will start in Maþukiye, the place where accom-

modated thousands tons of green, and continue through following

the forest path of 17 kilometers carries you to this dreamland. Be-

ing reminded by the plates in the twisted forest path that a deer can

come is a mark of this dreamland. Through passing from asphalt ro-

ad been surrounded with barriers, lightened and widened, now its

time for being lost in that amazing beauty of the nature. 

Kartepe opens the ski season at the end of December and it

is the address of ski lovers with its around one hour distance to

Istanbul. Whilst it is a congress and seminar center in summer

months, it is just for ski lovers and the ones who want to esca-

pe from the noise of the city in winter season. In this wonder of

nature surrounded with centurial trees, you can discover the

waterfalls and rivers around you with the water sound comes to

your ear and can suddenly find yourself on paths hidden in whi-

te or green.

With its four mechanic ski track, 42 kilometers long track area

and 14 tracks, Kartepe is the new attraction center of ski. Whilst

easy tracks wait for the ski beginners; master skiers can secrete

high dose of adrenalin in rigid hills. Special 'baby lift' area is for the

children and the ones who wants to stay as a child.

Everything has been though for your entertainment and comfort

in the facilities located in Kartepe. You can taste amazing meat and

bologna grills in these facilities after skiing or you can leave your-

self to the music spread to the nature. In Geyikalaný Hill facilities,

where you can reach by chairlift through watching the beauty of

Kartepe from air, you can you're your meal with the sound of wood

cracking in the fire place. There are sports hall, sauna, vapor bath,

Turkish bath and closed swimming pool in the facilities.
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ocaeli’nin tarihi ve doðal güzelliklerinin sanayinin göl-

gesinde kaybolup gitme endiþesi, yöneticileri, bu alanlarý

nasýl koruyup insanlarýn hizmetine açacaðý sorusuyla

karþý karþýya býraktý. Kocaeli Büyükþehir Belediyesi, özellikle

yanýbaþýndaki Ýstanbul’da yaþayan ve doða ile baþbaþa kalabileceði

alanlar arayan 15 milyon insaný hedefleyerek, kentteki trekking alan-

larýný taradý. Yuvacýk, Akçat, Avcýköy, Karamürsel, Gölcük, Paþasuyu,

Çenesuyu, Eþme gibi baþlýca trekking parkuru olan yerlerle ilgili çalýþ-

ma baþlatan ve ilk etapta 20 parkuru fotoðraflatan Kocaeli Büyükþehir

Belediyesi, bütün bu doðal alanlarý koruyarak, insanlarýn hizmetine

açýyor. Kocaeli’ye yönelecek doða turizminin bölge halkýnýn ticaretine

yapacaðý olumlu katkýyý da hesaba katan Büyükþehir Belediyesi, yýllar-

ca görmezden gelinen ve ihmal edilen doðal güzellikleri koruyarak

bölge halký yararýna sermayeye çevirmiþ oluyor. Doða sporlarýnýn

baþkenti olmak yolunda iddialý adýmlar Kocaeli’de merkez ilçe Ýzmit

baþta olmak üzere Kartepe, Yuvacýk, Eþme, Paþasuyu, Uzunçiftlik,

Akmeþe, Bahçecik, Balaban, Gölcük, Saraylý Köyü, Nüzhetiye, Derince,

Çýnarlýdere, Körfez Taþköprü, Gebze Ballýkayalar ve Denizli Köyü,

Kandýra’da Kerpe’den Seyrek’e kadar uzanan alandaki trekking parku-

ru çalýþmalarý sürmekte. Ayrýca Karamürsel de Yuvacýk gibi doða spor-

larý bölgesi olma konumunda. Özellikle Karapýnar ile Baþdeðirmen ara-

sýnda 10 parkur yapýlmasý planlanmakta.

he worry of losing the historical and natural beauties of

Kocaeli under the shadow of industry has caused the aut-

horities to face with the question how they will protect and

open these areas for service. Kocaeli Metropolitan Municipality has

scanned trekking areas in the city by targeting 15 million people who

live in nearby Istanbul and looking for places for being alone with na-

ture. Kocaeli Metropolitan Municipality has started works related to

places which has trekking courses such as Yuvacýk, Akçat, Avcýköy, Ka-

ramürsel, Gölcük, Paþasuyu, Çenesuyu, Eþme and taken the photog-

raphs of 20 courses and now opens all these natural areas for service

by protecting them. Considering the positive contribution of outdoor

tourism directed to Kocaeli to the trading of the people of region, Met-

ropolitan Municipality protects the beauties ignored and neglected for

years and converts them to a capital for the benefit of the people of the

region. In Kocaeli, the assertive steps to become the capital of outdo-

ors sports are carried out with trekking course works at Kartepe, Yu-

vacýk, Eþme, Paþasuyu, Uzunçiftlik, Akmeþe, Bahçecik, Balaban, Gölcük,

Saraylý Köyü, Nüzhetiye, Derince, Çýnarlýdere, Körfez Taþköprü, Gebze

Ballýkayalar and Denizli Köyü, including the central district Izmit and

from Kerpe to Seyrek in Kandýra. Furthermore, Karamürsel will beco-

me an outdoor sports area like Yuvacýk. It is planned to build 10 cour-

ses particularly between Karapýnar and Baþdeðirmen.

“doða sporlarýnýn baþkentinde gezinti”
“a trip in the capital of outdoor sports”
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abiatý Koruma Alaný olan Ballýkayalar Vadisi, Gebze ilçesi

sýnýrlarý içerisindeki Tavþanlý köyü yakýnlarýnda bulun-

maktadýr. Maðaralar ismini, arýlarýn maðaralarda bal

yapmasýndan dolayý almýþtýr. Büyük bir maðarayý kovan olarak kulla-

nan arýlar, buralarda kendi peteklerini ve ballarýný üretmektedir. Ka-

ra kovan olarak bilinen bu peteklerden dolayý zamanla bölge, bal ma-

ðaralarý, ballý maðaralar, bal kayalarý, ballýkayalar olarak farklý þekil-

lerde anýlmaya baþlamýþtýr.

Kentin yaþamýnýn stresinden ve karmaþasýn-

dan kaçmak isteyenler için Ballýkayalar Vadisi

ideal bir dinlenme yeridir. Vadi, yürüyüþ, kaya týr-

manýþý gibi doða sporlarý için çok elveriþli durum-

dadýr. Ayrýca temiz havada, ýrmak kenarýnda pik-

nik yapmak isteyenlerin tercih edebileceði önem-

li bir mesire yeridir.

1.5 kilometre uzunluðunda olan ve geniþliði

40 ile 80 metre arasýnda deðiþen kanyon görü-

nümlü, dar ve derin kazýlmýþ bir boðaz olan vadi-

nin yükseltisi kuzeyde 5 ile 10 metreden baþlayýp,

güneyde vadinin sonlarýna doðru, 80 ile 100 met-

re yüksekliðe kadar çýkmaktadýr.

allýkayalar Valley is a Nature Protection Area and located

close to Tavþanlý Village within the borders of Gebze dis-

trict. The name of the caves comes from bees making ho-

ney in the caves. The bees, using a big cave as beehive, produce the-

ir own honeycombs and honey here. The region has started to be

called with different names such as honey caves, honeyed caves,

honey rocks and honeyed rocks (Ballýkayalar) due to these honey-

combs, which are also known as natural honeycomb. 

Ballýkayalar Valley is an ideal resting place for

the ones who want to run away from the stress

and complexity of city life. The valley is available

for many outdoor sports such as trekking and

rock climbing. It is also an important recreation

area which would be preferred by the ones who

want to have picnic in fresh air next to river. 

The height of the valley, which is a mountain pass

dug narrow and deep with an appearance of canyon

with a length of 1.5 kilometers and with a width chan-

ging between 40 - 80 meters, starts from 5 to 10 me-

ters in north and increases to a height of 80 to 100

meters through the end of the valley in south.

“görenlerin aðzýna bal damlar”
“ones who see find the pleasure”
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ocaeli ili Gölcük ilçesi sýnýrlarý içerisinde kalan Beþkaya-

lar Tabiat Parký, zengin çeþitliliðe sahip bitki örtüsü, eþ-

siz manzaralarý ve derin kanyonlarýyla olduðu kadar, ya-

ban hayatý, yaylalarý, maðaralarý, çadýrlý kamp alanlarý ve trekking

(yürüyüþ sporu) güzergâhlarý ile de ayrý bir öneme sahiptir. 

Bursa sýnýrlarý içerisinden doðan Sýcakdere ile Sakarya sýnýrlarý

içerisinden doðan Soðukdere'nin Bahçecik beldesinin güneydoðu-

sunda birleþmeleri ile Kirazdere oluþmakta ve bu dere Ýzmit Körfe-

zine dökülmektedir. Yörenin Beþkayalar ismini almasý da bu derele-

rin birleþme noktasýnda bulunan beþ adet yüksek kayalýktan ileri

gelmektedir. Yörede karaçam, porsuk, köknar, kayýn, meþe, gürgen,

akçaaðaç, karaaðaç, ýhlamur, kestane, diþbudak, kavak, papaz küla-

hý, çýnar, fýndýk, kýzýlaðaç, çitlenbik, üvez, kýzýlcýk, karayemiþ, mürver

türleri, orman gülü, yabani elma, yabani erikgibi yüzlerce bitki türü;

ayrýca kurt, ayý, çakal, tilki, domuz, tavþan ve sincap gibi çeþitli

yaban hayvan türleri bulunmaktadýr.

Ankara, Ýstanbul, Bursa ve Kocaeli illerinin ortasýnda yeralan

Beþkayalar Mevkii, bu özellikleri ile yakýn çevresindeki illerden haf-

ta sonlarý gruplar halinde günübirlik, kamp ve trekking ziyaretçileri-

nin akýnýna uðramaktadýr. Ayrýca burada yeralan Menekþe Yaylasý

da yüksek deðerde turizm potansiyeline sahip bir yayladýr.

eþkayalar Natural Park is located within the borders of

Kocaeli city Gölcük district and has a separate impor-

tance with its rich vegetation, unique scenes and deep

canyons as well as its wild life, high plateaus, caves, camp areas

with tent and trekking routes. 

Kirazdere is constituted with joining of Sýcakdere arising within

the borders of Bursa and Soðukdere arising within the borders of

Sakarya at southeast of Bahçecik town and this creek is poured out

to Izmit Gulf. Beþkayalar name of the region comes from five high

rocks located at the joining point of these creeks. In the region,

there are hundreds of plant species such as black pine, taxus, fir,

beech, oak, hornbeam, maple, elm, linden, chestnut, ash tree,

poplar, euonymus japonica, plane-tree, hazelnut, alder, nettle tree,

rowan, cornelian cherry, prunus laurocerasus, elderberry types,

rhododendron, wild apple, wild plum and various wild animal

species such as wolf, bear, coyote, fox, pig, rabbit and squirrel. 

Beþkayalar is located in the middle of Ankara, Istanbul, Bursa

and Kocaeli cities and receives a great amount of daily, camp and

trekking visitors as groups from close cities in weekends. Also,

Menekþe Yaylasý located here is a high plateau with a high tourism

potential.

“ah bu kanyonda ben de olsaydým”
“I wish I was at this canyon too”
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Beþkayalar Natural Park
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erince sýnýrlarý içerisinde yeralan Çýnarlýdere, hafta son-

larýnda ailece piknik yapmak isteyenlerin uðrak yeridir.

Özellikle bahar aylarýnýn gelmesiyle bu güzel mesire yeri,

güzel havanýn tadýný çýkarmak ve stressiz bir gün geçirmek isteyen-

lerle dolup taþmaktadýr.

Derince Belediyesi’nin de özel önem verdiði Çýnarlýdere, yapýl-

makta olan yürüyüþ güzergahlarý ve geziyollarýnýn tamamlanmasýn-

dan sonra, stresli kent yaþamýndan günübirlik de olsa kaçmak iste-

yenlerin uðrak yeri olmaya aday.

Derince’ye ilk yerleþimin olduðu Çýnarlý mahallesine de oldukça

yakýn olan bu güzel mesire alaný, Derince’nin hýzla büyüyerek nüfu-

su 100 bini aþan bir þehir olmasýna raðmen, doðal güzelliklerini ol-

duðu gibi saklamýþ ve insanlarýn sevdikleriyle beraber hoþça vakit

geçirebileceði bir mekan haline gelmiþtir.

ýnarlýdere is located within the borders of Derince and

one of the much-frequented places for the ones who

want to have picnic as a family in weekends. Especially

with the arrival of spring time, this beautiful recreation place beco-

mes full with the people who want to enjoy the beautiful weather

and spend a day without stress. 

After the completion of the trekking routes and touring roads which

are under construction now, Çýnarlýdere, which Derince Municipality gi-

ves a special importance, will be a candidate for being a much-frequ-

ented place for the ones who want to run away from stressful city life. 

This pretty recreation area is very close to Çýnarlý neighborho-

od, the first settlement place of Derince, and although Derince has

grown rapidly and become a city with a population more than 100

thousand, it has remained natural beauties as they are and has be-

come a place where people can enjoy their time with their beloved.

“bahar aylarýnda çýnarlarýn altýnda”
“under the plane-tress in spring time”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Çýnarlýdere

ÇD





A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

179

zmit'in Topallý köyü yakýnlarýnda, Bekirpaþa sýnýrlarý

içerisinde bulunan Paþasuyu, Roma döneminden itibaren

Ýzmit'in tek su kaynaðý olarak kullanýlmýþ ve Nikomedya

döneminden itibaren þehrin su ihtiyacýný karþýlamýþtýr. Ayný

bölgedeki su kemerlerinin ve su yollarýnýn kalýntýlarý da bu bilgiyi

doðrulamaktadýr. 1894 depreminin ardýndan Vali Süleyman Paþa

tarafýndan su aðzýnýn yapýsý deðiþtirilip ýslah edildiði için buraya da

Paþasuyu adý verilmiþtir.

aþasuyu is located within the borders of Bekirpaþa close

to Topallý Village of Izmit and it has been used as the sing-

le water resource since Roman times and it has covered

the water requirement of the city since Nicomedia period. The ru-

ins of aqueducts and watercourses in the same region confirms

this information. This place is called Paþasuyu as Governor Süley-

man Pasha has changed the structure of the water opening and

improved it after the earthquake in 1894.

“izmit'e can veren bengisu”
“water of life reviving izmit”
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zmit kent merkezinde bulunan çýnar aðaçlarýyla çevrili yürüyüþ

yolu, özellikle sonbaharda ilçeye bir baþka güzellik katmaktadýr.

17 Aðustos 1999 depreminden sonra Ýzmit kent merkezinden

geçen tren yolu, þehir dýþýna çýkartýlarak sahil kenarýna alýnmýþ ve yo-

lun çevresindeki çitler de kaldýrýlmýþtýr. Bir dönem ne olacaðý belirsiz

bir þekilde bekleyen eski demiryolu, kent dokusuna uygun þekilde, in-

sanlarýn gezip dinlenebileceði bir yürüyüþ güzergahý olarak düzenlen-

miþtir.  Yol daha önce Merkez Bankasý önünde baþlayýp Anýt Park’ta

bitmekteydi. Daha sonra Kocaeli Büyükþehir Belediyesi tarafýndan

Yahyakaptan’a kadar uzatýlmýþtýr. Düzenleme sonrasý vatandaþlar

gündüzleri çýnar aðaçlarýnýn gölgesinde gezintiye çýkabilecek, sabah

ve akþam saatlerinde de spor yapabilecek bir mekâna kavuþmuþ oldu. 

ath surrounded by old plane-trees located in Ýzmit city

center add another beauty to the town especially in au-

tumn. Railway passing from Ýzmit city center was taken

out of the city to coast side after August 17, 1999 earthquake

and fences around the railway were removed. Old railway which

was waiting for a period indefinitely was arranged as a walking

route at which people might walk and rest consistent with city

structure. The way was previously starting in front of Central

Bank and ending at Anýt Park. Then, it was extended up to Yah-

yakaptan by Kocaeli Metropolitan Municipality. Following arran-

gement, citizens reached a location to go on a trip and play

sports at morning and evening hours.
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“yaþlý çýnarlarýn sarmaladýðý gezi yolu”
“path surrounded by old plane-trees”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Yürüyüþ Yolu
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lk defa Ralph Samuelson tarafýndan 1922 yýlýnda Lake City,

Minnesota’da yapýlan su kayaðý, günümüzde dalgasýz deniz,

nehir, göl gibi çevre koþullarýnýn uygun olduðu birçok ülkede

popüler bir spor dalý haline gelmiþtir. Su kayaðý, adeta koþarcasýna

ama batmadan suyun üzerinde kalarak eðlenmenize yardým eden

bir spor dalýdýr. Bu eðlenceli spor son yýllarda Türkiye'de de tercih

edilen branþlar arasýnda yerini almaya baþladý.

Ýlki 2004 yýlýnda gerçekleþtirilen Vali Yazýcýoðlu Su Kayaðý yarýþ-

larý Sapanca Gölünde her yýl düzenlenmeye devam ediyor. Þampiyo-

naya Türkiye'nin birçok ilinden yüzlerce sporcu katýlýyor. Türkiye'nin

en ünlü su kayakçýlarý þampiyonluk için kýyasýya çekiþiyor. Yarýþma-

lar farklý kategorilerde düzenleniyor. Þampiyonalar sýrasýnda Deniz

Harp Okulu Su Kayaðý Timi'nin yapmýþ olduðu gösterilerse tüm izle-

yicilere heyecanlý anlar yaþatýyor.

ater-skiing, which was performed for the first time by

Ralph Samuelson in 1922 in Lake City, Minnesota,

has become a popular sport branch in several coun-

tries where nowadays the environmental conditions as calm water,

river and lake are suitable. Water-skiing is a sport branch that

helps you to have fun by floating without submerging as you run. In

recent years, this entertaining sport takes its place between the

preferred branches in Turkey.       

The first of Water-Skiing competitions of the Governor Yazýcýoð-

lu, which was carried out in 2004, continues to be organized for

each year. Hundreds of sportsmen from several provinces of Tur-

key participate in the championship. The most famous water-skiers

of Turkey severely compete with each other. The competitions are

arranged in different categories. During the championship, Naval

Academy Water-Skiing Team excites all the spectators.

“bir an fizik kurallarýný unutun”
“forget physic rules for a while”
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armara denizine 70 km, Karadeniz'e 100 km kýyýsý

olan Kocaeli, sýnýrlarý içinde yer alan irili ufaklý 16

adet iç sularý (Sapanca, Yuvacýk, Tahtalý, Çaðýrgan,

Sipahiler, Sevindikli, Ütük, Toramanlar, Denizli, Çayýrköy, Bayrak-

tar, Kurt Dere, Þahinler, Þeytan Dere, Arýklar ve Kýzderbent) ile

balýkçýlýða çok elveriþli bir ildir. Kocaeli Körfezi iç deniz olmasý açý-

sýndan balýklarýn yavrulayýp üremesi için uygun bir denizdir. Son

yýllarda yürütülen körfezin temizliði ile ilgili çalýþmalar neticesinde

gözle görülür olumlu sonuçlar alýnmýþ ve balýk nüfusunda hýzlý bir

artýþ gözlenmiþtir. Birkaç yýl öncesine kadar Körfez’de palamut, çi-

nekop, lüfer, melanur, mýrmýr, karagöz, eþkina gibi deðerli balýkla-

rýn avlanmasý hayal gibi görünürken günümüzde bu balýklar ama-

tör balýkçýlarýn büyük bir heyecanla avlamaya çalýþtýklarý türler

arasýna girmiþtir. Özellikle sazan ve tatlý su kefali bütün göletler-

de bulunmaktadýr. Ýç sulardaki göletlerde 15-16 kg.lýk sazanlarýn

tutulduðu görülmüþtür.

Kocaeli'nin iç sularýnda baþta sazan (aynalý sazan ve kambur sa-

zan), turna (oklama), yayýn, tatlý su kefali ve alabalýk gibi birçok tü-

rü bir arada barýndýrmaktadýr.

aving 70 km coast to Marmara Sea and 100 km coast to

Black Sea, Kocaeli is a city that is moderately available

for fishing with 16 large and small inland waters (Sapan-

ca, Yuvacýk, Tahtalý, Çaðýrgan, Sipahiler, Sevindikli, Ütük, Toramanlar,

Denizli, Çayýrköy, Bayraktar, Kurt Dere, Þahinler, Þeytan Dere, Arýklar

and Kýzderbent) located within its borders. Since Kocaeli Gulf is an in-

land sea, it is a sea appropriate for the breeding and fertilization of fish.

As a result of the gulf cleaning activities conducted in recent years, vi-

sible positive results have been obtained and a rapid increase has be-

en observed in the population of fish. Whilst it was a dream to hunt va-

luable fishes such as bonito, small bluefish, bluefish, saddled sea bre-

am, striped sea bream, bream, brown meager, etc… in Gulf before a

couple of years, today these fishes are among the species tried to be

hunted by the amateur fisherman with excitement. Especially garb and

fresh water gray mullet are found in all lagoons. It has been observed

that 15-16 kg garbs have been hunted in the lagoons of inland water.

In the inland waters of Kocaeli, there are many species such as

especially garb (brown garb and humped grab), crane (oklama), cat-

fish, fresh water gray mullet and salmon.

“körfez’de palamut rokaya denk düþer”
“bonito in gulf appears at the same time with garden rocket”
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elken ve kürek sporlarý Kocaeli'de son yýllarda  büyük

geliþmeler kaydetti. Artýk yelken denilince her yerde

Kocaeli adý geçiyor. Yelken sporunu yaparken asýl

amaç, belirlenmiþ bir rotada sporcularýn tekne ve rüzgârý birlikte

kullanma yeteneklerini ölçmektir. Yelkencilik, kurallarý yönünden

ayrýntýlý ve çok araç gereç gerektiren bir spordur. Bu nedenle spor-

cularýn her hava þartýnda tekneyi ve yelkeni yönetebilecek fizik kon-

disyonuna, yelkencilik kurallarý hakkýnda ve araçlarýn bakýmýna ait

bilgiye sahip olmalarý amacýn tam olarak uygulanmasý için gerekli-

dir. Kürek ise insan vücudunun sýnýrlarýný zorlayan bir dayanýklýlýk

sporudur. Kürek sanýldýðýnýn tersine yalnýzca kol gücüne dayanmaz.

Hatta koldan fazla bacak gücüne dayandýðý söylenebilir.

1954 yýlýnda kurulan Ýzmit Yelken Kulübü dýþýnda ilimizde faali-

yet gösteren diðer kulüpler ise þunlardýr: Çayýrova Þiþecam Spor

Kulübü, Deðirmendere Yelken Kulübü, Derince Yelken Kulübü, Do-

nanma (Poyrazspor) Yelken Kulübü, Körfez Yelken Kulübü ve Kara-

mürsel Yelken Kulübü.

ail and rowing sports recorded great developments in

Kocaeli in recent years. Whenever sailing is uttered,

Kocaeli is mentioned even after. Main aim in sail sport is

measuring ability of sportsmen to use boat and wind together at a

given route. Sailing is a detailed sport in terms of its rules and a

sport which requires much equipment. Therefore, full achievement

of the aim requires sportsmen to have physical condition to manage

the boat and sail at each weather condition, to have information con-

cerning sailing rules and maintenance of vehicles. Rowing, however,

is a durability sport forcing limits of human body. Contrary to the

fact which is supposed, rowing is not based on only arm power. Even

it may be said that it is based on leg power rather than arm.

Other clubs which are active in our city other than Izmit Sail

Club which was established in 1954 are the following: Çayýrova

Þiþecam Sports Club, Deðirmendere Sail Club, Derince Sail Club,

Donanma (Poyrazspor) Sail Club, Körfez Sail Club and Karamürsel

Sail Club.

“haydi rüzgârýnýz bol olsun”
“let's have abundant wind”
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Yelken ve Kürek   
Sail and Rowing
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ocaeli Büyükþehir Belediyesi, SEKA kaðýt fabrikasý

alanýný Türkiye’de örneði olmayan ve dünyanýn sayýlý

projeleri arasýna giren SEKA Park yaptý. 1936 yýlýnda

faaliyete geçen ve 2005 yýlýnda kapatýldýktan sonra arazisi büyük-

þehir belediyesine devredilen toplam 580 dönümlük SEKA kaðýt

fabrikasý alaný üzerinde, çok sayýda mekan bulunuyor. Projenin ta-

mamýnda marina iskelesi, normal iskele, kaðýt müzesi, kent müze-

si, oturma alanlarý, deniz kýyýsýnda büfe, plaj, dinlenme sahalarý,

denize inen merdivenler, ýþýk kuleleri, balýkçý restorantlarý, su

oyun alanlarý, su-ýþýk gösterileri, denize inen kýzak alanlarý, iskele-

ler, deniz gözetleme kulesi, koþu, jogging, yürüme bantlarý, rýhtým

ýþýklandýrmasý, dinlenme parklarý, kongre salonlarý, oturma alanla-

rý, zemin altýnda otopark, gösteri ve görsel sanat atölyeleri, sergi

salonlarý, kapalý ve açýk spor sahalarý, festival için mekanlar, gö-

let, çocuklar için su oyun merkezleri gibi bir çok tesis yer alýyor.

Büyük çoðunluðu yeþil alan olarak yapýlan SEKA arazinde birinci

etap park alanýna, toplam 6 bin adet  yetiþmiþ aðaç dikildi. Özel-

likle sahil kenarýna dikilen palmiye aðaçlarý parka ayrý bir hava

kattý. Aðaçlarla birlikte boþ alanlar çimlendirildi. Bu yeþil alanla

birlikte kentte kiþi baþýna düþen yeþil alan miktarý 4 kat arttý.

he Metropolitan Municipality of Bursa made the paper mill

area of SEKA as SEKA Park whose sample isn't found in

Turkey and which is among the world's respectable pro-

jects. There are a great number of spaces on the paper mill area of SE-

KA with total 580 acres which entered into service in 1936 and whose

land was assigned to the Metropolitan Municipality after it was closed

in 2005. In all project, there are several facilities as marina wharf, nor-

mal wharf, paper museum, city museum, housing spaces, maritime

buffet, resting places, stairway descending to the sea, light towers, fis-

hing restaurants, water playing fields, water-lighting demonstrations,

sliding areas descending to the sea, wharfs, sea surveillance tower,

treadmill, jogging and walking band, landing-stage lighting, resting

parks, congress hall, housing spaces, car park under floor, demonstra-

tion and visual art workshops, showrooms, open and closed gymnasi-

um, inner spaces for festival, pond, water-playing centers for the chil-

dren. A great majority of SEKA land is made as green area and at the

first stage; total 6 thousand grown trees have been planted. Especially

the palm trees planted at the coast side prettified the park. The empty

areas have been covered with grasses and trees. With this green area,

the amount of per capita green areas in the city increased 4 times.

“bu parktaki 6 bin aðaç kaðýt olmayacak”
“6 thousand trees in this park will not become paper”
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üm masal kahramanlarýnýn dev figürlerinin, büyük ha-

vuzlarda çarpýþan otolarýn, uzaktan kumanda ile kontrol

edilen yatlarýn, þelalelerin, Nuh’un Gemisi, Korsan gemi-

si ve mantar þeklinde üç kafeteryanýn bulunduðu Harikalar Sahili,

sadece Derince’deki deðil, tüm Türkiye’deki çocuklarýn arayýp da

bulamayacaðý masalsý bir dünya...

Ýller Bankasý’nýn verdiði kredi ile gerçekleþtirilen ve 25 dönüm-

lük bir alan üzerine kurulan Harikalar Sahili, her yaþtan insanýn ke-

yifli anlar geçirebileceði biçimde düzenlenmiþtir. 

Derince’nin tanýtým ve markalaþmasýna da katký saðlayacak olan

Harikalar Sahili, özellikle çocuklar için harikulade bir eðlence yeri.

Çocuklar daha önce sadece televizyonda ya da sinemada gördüðü

masal kahramanlarý ile yüzleþip, Barni’ye sarýlabilir ya da Þirinlerle

fotoðraf çektirebilirler. Büyükler de mantar bir evden Körfez’in eþ-

siz manzarasýný seyredebilir, ya da Þirin Baba’nýn evinde oturup bir

fincan kahvenin tadýna varabilir.

he Shore of Wonders, which hosts the gigantic figures of

all fairy tale characters, crashing cars in huge pools, re-

mote control yachts, waterfalls, Noah's Ark, a Pirate Ship

and three mushroom - shaped cafeterias is an epic land for all chil-

dren not only in Derince but also in entire Turkey...

The Shore of Wonders, which was erected on a 25 thousand squ-

are meter area, being funded by the loan of the Bank of Provinces,

was designed in the manner that people at every age can have an

enjoyable leisure time. The Shore of Wonders, which is intended to

contribute for the publicity and recognition of Derince as a brand, is

a splendid spot of entertainment, especially for children, where they

can go into close encounter with the fairy tale and cartoon charac-

ters they could only see on TV or cinema theatres before, can actu-

ally give Barney of the Flintstones a real hug or have a picture taken

with the Smurfs; and where the adults, on the other hand, can enjoy

the unique panorama of the Gulf inside a mushroom - shaped house

or pay a visit to Papa Smurf's house for a cup of coffee.
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“çocuklara masalsý bir dünya: harikalar sahili”
“an epic land of tales for children: the shore of wonders”
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YYaarrýýmmccaa  SSaahhiillii
Yarýmca (Körfez) sahilinde de balýk tutmanýn keyfini yaþayabilir-

siniz. Yarýmca sahili sonradan doldurulmuþ mekân üzerinde yer al-
maktadýr. Ancak etraf oldukça iyi düzenlenmiþ ve yeþilliktir. Kocaeli
Büyükþehir Belediyesi'nin Ýzmit Körfezi'nin etrafýný yeþil kuþak ile
çevreleme projesi kapsamýnda sahil düzenlemesi yapýldý. Demiryo-
lunu alt geçit ile geçip arabanýzla çay bahçelerine ulaþabilirsiniz.
Yarýmca halký sahilini çok sevmektedir. Çoluðunu çocuðunu, eþini ve
oltasýný kapan Yarýmca Sahili'nde soluðu alýr. Balýk avlama tutkunla-
rý zevkle oltalarýný denize atarken, çocuklar parklarda oynamakta,
bazý vatandaþlar ise çimenler üzerinde güzel manzaranýn ve çevre-
nin zevkine varmaktadýr.

TTüüttüünnççiiffttlliikk  SSaahhiillii
Ýzmit Körfezi sahilinin tamamýný cazibe merkezi haline getirmek

isteyen Kocaeli Büyükþehir Belediyesi, sahillerde baþlattýðý peyzaj
çalýþmalarýný Tütünçiftlik sahilinde de sürdürdü. Beton iskeleler, 3
adet kapalý sosyal tesis, parklar, oyun aletleri, voleybol ve basket-
bol sahalarý, çekçekler çok beðeniliyor. Sosyal tesis sahile ayrý bir
hava veriyor. Ayrýca eskiden da var olan kiralýk sandal yerinin, yeni
yapýlan beton iskelede daha da güvenli biçimde kullanýldýðý gözleni-
yor. Tütünçiftlik sahili günün her saatinde güzel. Sabah erkenden

YYaarrýýmmccaa  SShhoorree
You can enjoy a fishing trip on Yarýmca (Körfez), which is an em-

banked area. The shore is very well arranged and designed in
terms landscaping. The shore was arranged as a part of the project
carried out by the Metropolitan Municipality of Kocaeli for the sur-
rounding of Izmit Gulf with a green line. It is possible to pass under
the railway by car and reach the cafeterias on the shore for a cup
of drink. The people of Yarýmca adore their shore. You can see
crowded groups of people fishing at, walking by and enjoying their
time on the shore. While the fishers swing their rods to the sea, the
children play in the playgrounds and some people just prefer to en-
joy the panorama and the environment of green lawns.

TTüüttüünnççiiffttlliikk  SShhoorree
The Metropolitan Municipality of Kocaeli, which is determinant

for ensuring the shores of Izmit Gulf to become a focus of attracti-
on, continued its landscaping activities on Tütünçiftlik shore, as
well. The concrete quays, 3 closed social facilities, the parks, playt-
hings, volleyball and basketball fields and jinrickshas are well ap-
preciated. The social facilities titivate the shore into an exclusive
atmosphere. It is also observed that the 'rent a boat' spot, which
was previously available on the shore, is now better preserved and
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spor yapanlar, akþam gün batýmýný seyredenler, sandal kiralayan-
lar, balýk tutanlar, ne ararsanýz var…

KKaavvaakkllýý  SSaahhiillii
Asrýn felaketi diye adlandýrýlan 17 Aðustos 1999 depremi sonra-

sýnda kýsmen sular altýnda kalan ve moloz yýðýnlarýyla dolup taþan
Gölcük Kavaklý Sahili, Kocaeli Büyükþehir Belediyesi'nin yaptýðý ça-
lýþmalarýn ardýndan yeni haliyle adeta göz kamaþtýrýyor. Yaklaþýk bir
yýllýk çalýþmanýn ardýndan Gölcük halkýnýn en çok ziyaret ettiði din-
lenme alanlarý arasýna giren Kavaklý Sahili, bir "spor merkezi" hali-
ne geldi. FIFA standartlarýndaki futbol sahalarý, spor alanlarý, yürü-
yüþ yollarý ve kafeteryalarý ile özellikle gençlerin uðrak yeri haline
gelen sahil, ileri yaþlardaki vatandaþlarýn da dinlenmek ve stres at-
mak için gözde yerleri arasýna girdi. Futbol sahalarýnýn hemen alt
kýsmýnda hayata geçirilen iki tenis kortu, basketbol, voleybol, plaj
voleybolu sahalarý ve küçük çim halý futbol sahasý ile gençler, Kör-
feze karþý spor yapmanýn keyfini çýkartýyorlar.

BBaaþþiisskkeellee  SSaahhiillii
Kocaeli Baþiskele sahili Kocaeli Büyükþehir Belediyesi tarafýn-

dan 2006 yýlýnda tamamlanýp hizmete sokulmuþtur. Muhteþem görü-
nüþlü palmiye aðaçlarýnýn yaný sýra yürüyüþ alanlarý, gözlem evi, ço-

is safer thanks to the concrete quays. Tütünçiftlik shore is a beau-
tiful place at every hour of the day with morning joggers, sunset
watchers, boat renters, fishers and so on …

KKaavvaakkllýý  SShhoorree
Gölcük Kavaklý Shore, which partially submerged and filled with

debris as a consequence of the great earthquake of August 17, 1999,
referred to as the catastrophe of the century, now has a dazzling silho-
uette thanks to and as a consequence of the endeavors of the Metro-
politan Municipality of Kocaeli. Kavaklý Shore, which has become a fre-
quent visiting resort for the people of Gölcük after one year of intensi-
ve work, is, now, a "sports center". The shore, which has become, so
to say, a haunt especially for the youth for its football fields at FIFA
standards, sports fields, tracking courses and cafeterias, has become
also become a favorite spot of relaxation and recreation for aged citi-
zens. The two tennis courts, basketball, volleyball and beach volley fi-
elds right under the football fields as well as the small size artificial turf
allow the youngsters to do sports by the beautiful view of the Gulf.

BBaaþþiisskkeellee  SShhoorree
The arrangement of Kocaeli Baþiskele Shore was completed

and the shore was brought into service in 2006. The shore, which



cuk oyun alanlarý, kafeterya ve plajdan oluþmaktadýr. Baþiskele sa-
hili mükemmel bir Ýzmit Körfezi manzarasýna sahiptir…

Kocaeli halkýnýn sevdikleriyle birlikte zaman geçirebileceði sahi-
le Büyükþehir Belediyesi tarafýndan 2185 m. boyunca sahil yürüyüþ
yolu yapýlmýþtýr. Sahil kýyýnda 19.665 metrekare yeþil alan çimlendi-
rilmiþ, 13 bin 110 metrekare renkli baský asfalt yürüyüþ ve koþu yo-
lu yapýlmýþtýr. 98 adet aydýnlatma direði kullanýlmýþ,  65 adet otur-
ma birimi, 12 adet pergole yaptýrýlmýþtýr. Ayrýca sahil boyunca 150
palmiye dikilmiþtir.

KKiirraazzllýýyyaallýý  SSaahhiillii
Kocaeli Büyükþehir Belediyesi, yýllarca denize ve sahile hasret

yaþayan insanlarýn bu hasretini gidermek gayesiyle sahillere özel
bir önem vermiþtir. Þehrin kuzey ve güneyinin deniz kýyýnda olmasý-
na raðmen D-100 ve tren yolu doðal birer engel olarak yayalarýn sa-
hile ulaþmasýna ciddi bir engel teþkil etmiþtir. Ýzmit'te bu konuda
çok ciddi bir yatýrýma giren Büyükþehir Belediyesi hemþehrilerini
deniz ile buluþturmuþtu. Bu kapsamda, 14 bin metrekare bir alana
kurulan Kirazlýyalý sahil parkýnda 4 bin metrekare çim alan, 9 bin
500 metrekare sert zemin, 15 metrekarelik bir büfe, 1 adet resto-
ran, 1 adet çocuk oyun alaný, 15 adet piknik masasý ve bin 700 adet
çeþitli bitki bulunmaktadýr.

was decorated with the breath - taking view of the palm trees, is
remarkable for its tracking areas, observatory, children's playgro-
unds, cafeteria and beach. Baþiskele shore hosts one of the best
points of watch for the view of the Gulf…

The shore, where the people of Kocaeli can enjoy their time with
their beloved, was furnished with a 2185 m tracking course. A
19,665 square - meter field by the shore was germinated, 98 en-
lightenment poles were erected, 65 seat units and 12 arbors were
fixed on the shore, where also some 150 palm trees were planted.

KKiirraazzllýýyyaallýý  SShhoorree
The Metropolitan Municipality of Kocaeli has recently attached

an exclusive priority to address the long lasting yearning of the lo-
cal people for the sea and well designed shores. Although the city
has a coast line on the north and the south, the D - 100 highway and
the railway hindered the people to access the sea as on foot. The-
refore, the Metropolitan Municipality decided to undertake a consi-
derable investment to solve the problem. Kirazlýyalý shore park,
which was erected as a part of the said investment on a 14 thou-
sand square meter field, embraces 4 thousand square meters of
turf, 9 thousand 500 square meters of firm ground, 15 thousand
picnic tables and one thousand 700 sorts of plants.
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UUllaaþþllýý  SSaahhiillii
17 Aðustos 1999 yýlýnda gerçekleþen ve on binlerce insanýn ölü-

müne neden olan Marmara Depreminde çok ciddi hasar gören yer-
leþim yerlerinden biri olan Ulaþlý'da, sahil Kocaeli Büyükþehir Bele-
diyesi tarafýndan yeniden düzenlendi. Toplam 17 bin metrekarelik
alanda 7800 metrekare çim alan, 5800 metrekare sert zemin, spor
merkezi, kafeterya, 900 metre boyunca sahil yürüyüþ yolu, dalgaký-
ran ve iskele yapýldý. Çevre düzenlemesi kapsamýnda 1800 adet
farklý türlerde bitki dikildi.

KKaarraammüürrsseell  SSaahhiillii
Ýzmit Körfezi'nin güney kýsmýnda bulunan Karamürsel sahili eþ-

siz doðasý ve yeþilliði ile piknikçilerin baþ uðrak yeridir. Ýsteyenin ýz-
gara yaptýðý, isteyenin çocuklarý ile oynayýp þen kahkahalar attýðý
haftanýn stresinin atýldýðý özel bir mekân olarak yöre halký için Kara-
mürsel sahili önemli bir yer tutar. Geniþ bir sahili bulunan Karamür-
sel ilçesinde akþam olunca herkes sahile akýn eder. Özellikle yazýn
her gece kalabalýk olan sahilde insanlar ya kordon boyundaki bank-
lara oturarak denizi izler ya da çay bahçelerinde derin sohbetlere
dalarlar. Gece geç saatlere kadar sahillerde olan Karamürsellilere
hafta sonlarý diðer ilçelerden gelen misafirler de eklenir.

UUllaaþþllýý  SShhoorree
The shore of Ulaþlý, which underwent a dramatic destruction du-

ring Marmara Earthquake of August 17, 1999, when thousands of
people lost their lives, was re - arranged by the Metropolitan Muni-
cipality of Kocaeli. The 17 thousand square meter shore was furnis-
hed with 7,800 square meter turf, 5,800 square meter firm ground,
a sports center, a cafeteria, a 900 meter tracking course, a mole
and a quay. The shore was planted with 1,800 different sorts of
plants as part of the landscaping activities.

KKaarraammüürrsseell  SShhoorree
Karamürsel Shore, located on the south of Izmit Gulf, is a favo-

rite spot for picnic for its unique natural beauties and green spa-
ces. Karamürsel Shore is an exclusive resort for the local people as
a special place, where people can enjoy a barbecue party, play with
their children and enjoy their times with a loud laughter. The local
people of Karamürsel, which has a wide coast area, run to the sho-
re when the sun goes down, and thoroughly enjoy their restful night
out sitting by the shore, watching the sea, having their tea accom-
panied by sincere conversations. The local people of Karamürsel,
who spend their time on the shore until late hours at night, also
welcome visitors from neighboring districts at the weekends.









ayramoðlu’nda bulunan Darýca Kuþ Cenneti ve Temalý

Parký, nesli tükenmekte olan hayvanlarýn bakýmýný üst-

lenmek için 1991 yýlýnda kurulmuþtur. 140 bin metreka-

relik alan kaplayan parkta, 350 çeþit hayvan ve 250 çeþit bitki bu-

lunmaktadýr. Her gün makul bir ücret karþýlýðý ziyaret edilebilen

park, eðitim, gezi ve günübirlik dinlenme amaçlý özel bir tesis ko-

numundadýr. Ýstanbul’a 38 kilometre mesafede bulunan Darýca Kuþ

Cenneti ve Temalý Parký, kuþ türleri açýsýndan dünyada benzeri ol-

mayan bir park haline gelmiþtir. Hayvanat bahçesi, içerisinde bulu-

nan tropik merkez akvaryum, botanik bahçeleri, çocuk oyun alanla-

rý, teleferikler, lokantalar ile bir bütün oluþturmaktadýr.

arýca Bird Paradise and Themed Park is located at

Bayramoðlu and is established in 1991 for undertaking

the care of animals becoming extinct. The park covers

an area of 140 thousand square meters and there are 350 species

of animals and 250 species of plants. The park can be visited

everyday with a reasonable charge and it is a private facility for

education, tour and daily resting. Darýca Bird Paradise and The-

med Park is 38 kilometers to Istanbul and it has become a unique

park in the world for the bird species. It constitutes a wholeness

with the zoo, tropic center aquarium, botanic gardens, children

play grounds, cable-cars and restaurants. 
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“nuh nebi’nin gemisi misali”
“like noah's ark”
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arapýnar köyüne baðlý olan Baþdeðirmen Mesire Alaný

yeþillikler içinde anýtsal çýnarlarýn çevrelediði dereler

boyunca devam eden sýrtlarda doyumsuz manzaralý yü-

rüyüþ sahalarýna sahiptir. Altmýþ arabalýk otopark alaný ile çocuk

oyun sahalarý, alabalýk ve mangal türlerinin alternatif olarak sunul-

duðu açýk ve kapalý tesislerin yanýnda su sesiyle dinlenmek için ku-

rulmuþ hamaklar da bulunmaktadýr.

Oldukça estetik bir mimariye sahip iki katlý ahþap dað evlerinin

ve alabalýk restoranýnýn bulunduðu vadinin dört tarafý ormanla

çevrilidir. Gözünüzü çevirdiðiniz her yerde yeþil ve kahverenginin

büyüleyici tonlarýný görebileceðiniz adeta ‘kurtarýlmýþ’ bir bölge gi-

bidir. Hafta sonlarýný maksimum dinlenmiþ bir þekilde geçirmek

için sessiz, sakin bir tatil yeri arayanlar için ideal bir yerdir. Çev-

re illere yakýnlýðý ve ulaþým kolaylýðý nedeniyle bu köye hem günü-

birlik gidilebilir hem de ahþap dað evlerinde konaklayýp mis gibi

köy havasý solunabilir.

Dönüþte buradan köy ekmeði, köy peyniri, yumurta, tereyaðý

ve bal gibi doðal yiyecekler satýn alabilirsiniz. Tesislerin bulundu-

ðu Karapýnar köyünde arýcýlýk da yaygýn olduðu için doðal bal bul-

makta zorlanan þehir insanlarý bal ihtiyaçlarýný da buradan temin

edebilirler.

aþdeðirmen Recreation Area is connected to Karapýnar

Village and has trekking areas with marvelous scene on

the ridges continuing through the creeks surrounded by

monumental plane-trees in green. Besides the indoor and outdoor

facilities where children play grounds together with a car parking

area for sixty cars, trout and barbecues are offered as an alterna-

tive, there are hammocks for resting with the sound of water. 

The valley, where two-floor wooden mountain houses with a

significant esthetic architecture and trout restaurant are located, is

surrounded with forest. It is just like a "liberated" area where you

can see fascinating tones of green and brown at everywhere you lo-

ok. It is an ideal place for the ones who look for a silent, calm va-

cation place for spending the weekend with maximum resting. Due

to its proximity to surrounding cities and easement of access, it can

be visited for the day or the excellent fresh village air can be bre-

athed by spending the night at wooden mountain houses. 

While returning, you can buy natural food from here such as vil-

lage bread, village cheese, egg, butter and honey. The city dwel-

lers, who experience difficulty in finding natural honey, can buy ho-

ney from here as beekeeping is widespread in Karapýnar Village

where the facilities are located.

“stresten uzak bir kurtarýlmýþ bölge”
“liberated area far from stress”
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Baþdeðirmen Mesire Alaný
Baþdeðirmen Recreation Area 
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ocaeli’nin yeþil cenneti beldelerinden en ünlüsü Maþu-

kiye’dir. Ýstanbul’un mutena bir arka bahçesi olarak da

gösterilen Maþukiye, yazýn ve kýþýn çevre illerden çok

sayýda ziyaretçi aðýrlamaktadýr. Belde, Ýstanbul’a 120 kilometre

ve Ýzmit’e 20 kilometre uzaklýktadýr. Etrafý yemyeþil, saðlý sollu

et-mangal ve alabalýk lokantalarýyla dolu bir yoldan geçilerek ula-

þýlan Maþukiye, elma, ceviz ve kiraz aðaçlarýyla kaplýdýr. Maþuki-

ye’nin ismi âþýk anlamýna gelen mâþuktan gelir. Etraftaki doðal

güzellikler ‘buraya gelen aþýk olur’ sözünü doðrular cinstendir.

Maþukiye’den Kartepe yolu takip edildiðinde Alabalýk Vadisi’ne

ulaþýlýr. Bu vadinin her iki tarafýnda balýk restoranlarý bulunmak-

tadýr. Buralarda kuþ sesleri ve þelalelerden uzanan su sesi eþli-

ðinde yemek yeme imkaný bulabilirsiniz. Kiremitte alabalýk, fýrýn-

da mantar ve güveçte köy peyniri Maþukiye’nin özel yemekleri

arasýnda yeralmaktadýr.

he most famous green places of Kocaeli is Maþukiye.

Been indicated as one of the unique back gardens of Is-

tanbul, Maþukiye welcomes many visitors in summer

and winter from neighbor cities. The place is 120 kilometers far

from Istanbul and 20 kilometers far from Izmit. Reached to Maþu-

kiye from a green road having meat-grill and trout restaurants on

both side and it is covered with apple, walnut and cherry trees.

The name of Maþukiye comes from 'mâþuk' which means lover. The

surrounding natural beauties verifies the sentence "who comes

here falls in love". When Kartepe road is followed from Maþukiye,

you reach to Alabalýk Valley. There are fish restaurants on both

part of this valley. You can find the chance to have meal here with

the accompany of bird sounds and water coming from waterfalls.

Trout in brick, mushroom baked in oven and village cheese in cas-

serole are among the special foods of Maþukiye.
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“arife tarif gerekmez”
“you don't have to give a description to a wise one”
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Maþukiye Balýk Vadisi
Maþukiye Fish Valley
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ocaeli'de yürüyüþ sporu (trekking) denildiðinde akla

ilk gelen adres olan Yuvacýk, ayný zamanda mesire

yerleri ve turistik tesisleri ile de önemli bir cazibe

merkezidir. Yuvacýk Barajý çevresindeki alabalýk tesisleri ile di-

ðer turistik tesisler, ormanlýk ve dere kenarlarýndaki piknik alan-

larý ve çay bahçeleriyle Yuvacýk’ý dört mevsimin ayný anda tüm

güzellikleri ile yaþandýðý bir bölge kýlmaktadýr. Burada daðlarýn

zirvesinden, yaylalardan Ýzmit Körfezini izlerken, temiz hava, cý-

výl cývýl kuþ sesleri ve tabiatýn o güzel kokusu eþliðinde rahatlýk-

la yorgunluðunuzu atabilirsiniz. Bu güzelliklerin yaný sýra bölge-

de gezerken tarihi kalýntýlarla da karþýlaþabilirsiniz. Yuvacýk yer-

li ve yabancý turizmin yanýnda, izcilerin, çadýr kurmak isteyenle-

rin, günübirlik gezginlerin de göz bebeði durumundadýr. Baraja

nazýr manzaralarý, temiz havasý ve müthiþ ortamlarýyla Eraslan

Tatil Köyü ve Karaaslan Alabalýk Tesisleri Yuvacýk’taki en önem-

li tesislerdir. Kýsacasý Yuvacýk geniþ coðrafyasý, eþsiz güzellikle-

ri ile Kocaeli ve çevre illerden gelecek insanlarýn bu güzellikleri

paylaþmasýný bekliyor.

henever trekking is mentioned, the first address re-

membered is Yuvacýk in Kocaeli and it is also an im-

portant attraction center with its recreation spots

and tourist facilities. Trout facilities around Yuvacýk Dam and other

tourist facilities with picnic areas in forests and stream sides and

its tea gardens render Yuvacýk a district where four seasons are

lived with all of their beauties at the same time. You may get rest

here easily accompanied with fresh air, chirpy bird sounds and

such nice smell of nature while you are watching Izmit Gulf from

pikes of mountains, plateaus. In addition to these beauties, you

may encounter historical residuals while you are wandering in the

district. Yuvacýk is the focus point of scouts, those who want to set

up a tent, daily travelers in addition to local and foreign tourism.

Eraslan Resort and Karaaslan Trout Facilities are the most impor-

tant facilities in Yuvacýk with their landscapes facing to the Dam,

fresh air and perfect environments. In short, Yuvacýk is waiting pe-

ople to arrive from Kocaeli and surrounding cities to share these

beauties with its wide geography and unique beauties.

“yaylada alabalýk keyfi”
“trout pleasure in high plateau”
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Yuvacýk Alabalýk Tesisleri
Yuvacýk Trout Facilities
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zmit’in Bahçecik beldesinde bulunan Soðuksu Piknik Alaný,

Kocaeli ve çevre illerden günübirlik gelen birçok tatilcinin uð-

rak yerlerinden biridir. Körfez’e hakim manzarasý piknik yap-

mak için gelenler açýsýndan ayrý bir cazibe nedeni olmaktadýr. 

Soðuksu Piknik Alaný’na ismini veren ve mide rahatsýzlýklarýna iyi

geldiði bilinen Soðuksu, týpký Çenesuyu gibi Kocaeli sýnýrlarý içerisin-

deki kýymetli doðal sulardandýr.

Soðuksu Piknik Alaný’ndaki tesislerde dileyenler için et, mangal,

soðuk meþrubat ve çay servisi gibi büfe hizmetleri de verilmektedir.

oðuksu Picnic Site, located in Bahçecik town of Izmit, is the

one of the haunts where several holidaymakers coming

from Kocaeli and surrounding provinces for one day. Its

dominant gulf landscape is the reason of attraction from the point

of the people coming for the picnic. 

Soðuksu, which gave its name to Soðuksu Picnic Site and known

as it is healthy for stomach disorders, is the valuable natural water

within the boundaries of Kocaeli like Çenesuyu.

The buffet services as meat, barbecue, cold soft drinks and tea

service are given in the facilities of Soðuksu Picnic Site for the ones

who request.

“soðuk su mideye iyi gelir mi demeyin”
“don't say would cold water be good for stomach”
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Soðuksu Mesire Alaný
Soðuksu Recreation Area
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ocaeli elveriþli coðrafi koþullarý sayesinde eþsiz doðal
seyir noktalarýna sahip bir kenttir. Bu seyir noktalarýn-
dan sadece bir kaçýný görmek bile Kocaeli’nin doðal

yönden sahip olduðu zenginliði anlamak bakýmýndan fikir vermeye
yetecektir. Bunlardan ilk akla gelenleri: Baþiskele Sahil Parký, Here-
ke Seyirtepe ve Gölcük Gözlementepe... Büyükþehir Belediyesinin
katkýlarýyla bugünkü görünümüne kavuþan Baþiskele Sahil Parký 5
dönümlük bir araziye yayýlýyor. Parkta granit taþtan yollar, çocuk
oyun gruplarý, açýk fitness alaný, kafeterya, su menfezi, menfezin al-
týnda yaya geçidi yer alýyor. Daha önce çorak bir görünüme sahip
olan Ýzmit Körfezini neredeyse her yönüyle kuþ bakýþý görebilen He-
reke Seyirtepe Parký’nda ise çocuk oyun gruplarý, yürüyüþ yollarý,
onlarca aðaç ve mini bir futbol sahasý bulunuyor. Burada sayýsý 15'e
yaklaþan kamelyalar sayesinde bölge sakinleri, müthiþ manzaraya
nazýr oturup çaylarýný keyifle yudumlayabiliyorlar. Ýstanbul’un Çam-
lýca Tepesi’ni andýran Gölcük Gözlementepe ise Yeþil alanlarý, din-
lenme bölgeleri ve restorantýyla bölgenin gözbebeði konumunda.

ocaeli has unique natural watching places due to its ap-
propriate geographical conditions. Seeing only a few of
these watching places can even be adequate for having an

opinion in terms of understanding the natural richness of Kocaeli. Tho-
se that come to the mind first are: Baþiskele Shore Park, Hereke Se-
yirtepe and Gölcük Gözlementepe... Baþiskele Shore Park, which has
gained its current appearance with the contribution of the Metropoli-
tan Municipality, is located on a land of 5 acres. There are granite sto-
ne paths, kids play groups, open fitness area, cafeteria, water culvert,
and pedestrian walk under the culvert at the park. In Hereke Seyirte-
pe Park, which almost enables bird's-eye view to Izmit Gulf that pre-
viously had a poor appearance, there are kids play groups, trekking
paths, decades of trees and a mini football field. Due to the camellias
around 15 pieces here, the citizens of the region sits against the ama-
zing view and drink their tea with joy. Gölcük Gözlementepe, which re-
minds the Çamlýca Hill of Istanbul, is the blue boy of the region with
its green areas, recreation zones and restaurants.

“körfez’e kuþ bakýþý çay keyfi”
“joy of tea at bird's-eye view to the gulf”
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andýra’ya 10 km, Ýzmit’e 50 km uzaklýkta masmavi deni-

ziyle, sýrtýný çam ormanlarýna dayamýþ þirin bir Karade-

niz köyüdür. Sýrtýný alabildiðine sýk çam ormanlarýna da-

yadýðý için kuzeyden rüzgar almayan Kerpe son derece elveriþli bir

coðrafi konuma sahiptir. Denizi özellikle çocuklu aileler için idealdir.

Karadeniz’in o meþhur dalgasýný burada, fýrtýnada bile görmeniz pek

mümkün deðildir. Kayalýklar haricinde tamamýyla kumdur. Su, 150

metre ileride bile bazý yerlerde boyu geçmeyecek kadar sýðdýr.

Eskiden pek bilinmeyen Kerpe, tanýyanlarýn kýskançlýkla kendi-

lerine sakladýklarý bir yerdi. Yýllarca, elektriksiz, susuz hatta yolsuz

olmasýna raðmen tutkunlarý tarafýndan vazgeçilemeyen bir yerle-

þim yeriydi. Günümüzde bu sorunlar hýzla aþýlmýþ ve Kerpe’ye olan

talep daha da artmýþtýr.

t is a nice Black Sea village that is 10 km to Kandýra and 50 km

to Izmit, has deep blue sea and leaned its back to the pine tre-

es. Since it leans its back to unlimited pine forests, Kerpe does

not receive wind from north, so it has moderately adequate geograp-

hic location. Its sea is especially ideal for families with children. It is

not possible to see that famous wave of Black Sea here even in

storm. Besides rocks, it is completely sand. The water is as shallow

as not to exceed the length in some places even after 150 meters. 

Kerpe was not well known previously, it was a place that was

been hidden by the ones who were jealous of it. It was an inevitab-

le settlement place for its lovers although the lack of electric, wa-

ter and road for years. Today, these problems have been solved ra-

pidly and the demand to Kerpe increased more.
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“dingin sular ve eþsiz günbatýmý”
“calm waters and unique sunset”
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andýra’ya baðlý olan kýyý yerleþimleri arasýnda en geliþ-

miþ olaný, ilçe merkezine 20 km uzaklýktaki Kefken’dir.

Denizi, kumsallarý ve çam ormanlarýyla Kerpe gibi vaz-

geçilmez bir yer olan Kefken’e 1 km mesafede Kovanaðzý plajý bu-

lunmaktadýr. Karadeniz’in ender adalarýndan biri olan Kefken Adasý,

batý cepheli olmasý sebebiyle çok nadir dalga alan, sanki çocuklar

için tasarlanmýþ gibi sýð ve temiz denizi, taþsýz, ince kumlu kumsalý

ve arkasýndaki yemyeþil ormandan aldýðý temiz havasýyla görülme-

ye deðer bir yerdir. 

Akdeniz'in tuz oraný yüksek denizinden, yaz aylarýnýn kavurucu

sýcaðýndan, uzun yolculuklardan, yabancý turistlerden ve turistik

fiyatlardan etkilenmeden temiz bir denizde yüzüp, þifalý kumlarda

güneþlenmek, huzurlu bir tatil yapmak isteyenler için ideal bir ta-

til yöresidir.

Kerpe’deki eþsiz güzellikteki Pembe Kayalýklar ise birçok insanýn

buraya gelmesi için önemli bir sebep durumundadýr. Týrmanarak ya

da dalarak deðiþik heyecanlar yaþayabileceðiniz Kerpe Kayalýklarýn-

da, ayrýca ilginç maðaralar da bulunmaktadýr. Özellikle kayalarýn al-

týndaki boþluklar, dalýþ sporu meraklýlarý için idealdir.

he most developed one among the shore settlements

connected to Kandýra is Kefken that is 20 km far from the

district center. There is Kovanaðzý beach 1 km near Kef-

ken which is also an inevitable place with its sea, beach and pine

trees like Kerpe. Since Kefken Island, one of the rare islands of

Black Sea, has western façade, it takes very rare wave, its sea is

shallow and clean like designed for children, with its stone-free,

thin sanded beach and the clean air coming from the green forest

behind, it is a place that should be seen. 

It is an ideal holiday resort for the ones who want to swim in a

clean sea, have sun bath on healing sands and have a peaceful ho-

liday without been affected from the high salt rated sea of Mediter-

ranean, the baking hot of summer months, long journeys, foreign

tourists and touristic prices.

The Pink Rocks with unique beauty in Kerpe are one of the im-

portant reasons that people should come and see. You can experi-

ence different excitements through climbing or diving in Kerpe

Rocks, furthermore, there are interesting caves. Especially the

gaps under the rocks are ideal for the ones who love diving sport.
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“pembe kayalýklarda kýzýl günbatýmý”
“red sunset at pink rocks”
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Fotoðraf: Ýsmail Atalar
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andýra' ya 27 kilometre uzaklýkta bulunan Cebeci, terte-

miz denizi, geniþ kumsallarý, harika doðasýyla ideal bir

tatil yöresidir. Özellikle çadýr turizminin en yaygýn yapýl-

dýðý yöredir. Geniþ motel ve pansiyon imkanlarý bulunan Cebeci’de

deniz sezonu Haziran ortasýnda baþlar. Ancak deniz ve güneþin key-

fi Eylül’e kadar sürdüðü için sezon içinde gelip bu þirin köyde dinle-

nenlerin sayýsý da oldukça fazladýr. Geniþ ve uzun bir kýyýsý bulunan

Cebeci’de en dikkat çeken þey sahildeki ince kumlu kumsalýdýr. Bu

sahil, yaz aylarýnda 10 bin kiþinin birbirini rahatsýz etmeden güneþ-

leneceði kadar büyüktür.

Özellikle Kocaeli Büyükþehir Belediyesi’nin gayretleriyle, ekono-

mik açýdan da elveriþli þartlara sahip olan Cebeci, kalabalýk ailele-

rin vazgeçmeyecekleri bir tatil yöresi haline getirilmiþtir. 

Cebeci’de tatilcileri en çok etkileyecek þey þüphesiz gurub vakti

günbatýmý manzarasýdýr. Yaz aylarýnda tam karþýdan batan güneþ,

yöreye masalsý bir güzellik vermektedir.

ebeci is 27 kilometers to Kandýra and it is an ideal vacati-

on area with its clean sea, wide beaches and great natu-

re. It is the region where particularly tent tourism is ma-

de intensely. Cebeci has a wide range of motel and pension possibili-

ties and the sea season starts in the middle of June. But, as the joy of

sea and sun continues until September, the amount of people coming

and resting in this pretty village during the season is very high. The

most important thing in Cebeci, which as a wide and long shore, is the

fine sand shore on the beach. This shore is as big as that 10 thousand

people can suntan without disturbing each other. 

Having economically suitable conditions particularly with the ef-

forts of Kocaeli Metropolitan Municipality, Cebeci has become a va-

cation spot which crowded families will not abandon. 

The thing which will affect the people on holiday at Cebeci is un-

doubtedly the scene at sunset. The sun sets from the right opposi-

te side in summer time and gives a epic beauty to the region. 

“her keseye uygun tatil fýrsatý”
“vacation suitable for everyone”
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andýra merkezine 8 kilometre uzaklýktaki Babaköy sýnýr-

larý içerisinde bulunan Sarýsu, ismini taþýyan deresinde

sazan, tatlýsu levreði, kefal ve çeþitli tatlýsu balýklarý av-

lanabilecek, çadýr turizmi açýsýndan son derece elveriþli yeþil alan-

lara sahip bir yöredir. 

Sarýsu Deresi, 1 kilometre uzunluðundaki sahile paralel akarak

kumsal bitiminde denize kavuþmaktadýr. Kumsala ulaþmak amacýy-

la sazlarla kaplý bu dereyi geçmek için tekne ya da kayýklar kullanýl-

maktadýr. 8-10 kiþi taþýyabilen kayýklar sahile gitmek isteyenleri,

sazlýklarýn arasýndan macera filmi sahnelerini aratmayacak þekilde

istedikleri yere ulaþtýrmaktadýr.

arýsu, located within the boundaries of Babaköy which is 8

km away from the center of Kandýra, is a region having con-

siderably available green areas in terms of the tent tou-

rism and carp, perch, grey mullet and several fresh-water fishes

are caught in its creek that bears the name. 

Sarýsu Creek, flowing in parallel with 1 km length of coast, com-

bines with the sea at the end of the beach. In order to arrive in be-

ach, the boats or vessels are used to pass the creek covered with

the reeds. The boats carrying 8-10 people transport these people,

who want to go to the coast, to the desired place in the manner li-

ke adventure film scenes.
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“sazlýklar arasýnda sandal sefasý”
“rowboat pleasure between reeds”
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aðýrganlý, Kandýra’nýn Karadeniz sahilinde en batýda yera-
lan bir sayfiye beldesidir. Aðva-Kandýra yolu üzerinden
Sofalý ayrýmý ile 13 kilometre sonra ulaþýlan Baðýrganlý

Köyü kendine özgü kayalýk kýyýlarý, güzel plajý ve harika doðasý ile
sakin bir tatil isteyenlerin rahatlýkla tercih edebileceði bir yerdir.
Geniþ alanlarda çadýr ve kamp olanaklarý bulunan Baðýrganlý, Kef-
ken’den sonraki ikinci büyük sahil köyüdür. Arazinin uygun ve geniþ
olmasý nedeniyle yapýlaþma daha ferah ve geniþ bir alana yayýlmýþ-
týr. Köyün sahil þeridinde kýr gazinolarý ve kahveler bulunmaktadýr.

Kýyý boyunca yürüyüþ alanlarý bulunan Baðýrganlý’da, köy sakin-

leri genellikle balýkçýlýkla uðraþmaktadýr. Köylülerin gayretleriyle

yapýlan balýkçý barýnaðý görülmeye deðer bir mekandýr. Tarýmla uð-

raþanlar ise geçimlerini genellikle fýndýktan saðlamaktadýr. Ýç turiz-

min yarattýðý hareketlilik sonrasý ortaya çýkan yeni geçim kaynaðý

ise, yol boyunca kurulan tezgahlarda satýlan taze sebze ve yumurta-

lar olarak dikkat çeker.

aðýrganlý is a countryside town located at far western
part of Kandýra on the shores of Black Sea. Arrived 13 ki-
lometers after Sofalý junction on Aðva-Kandýra road, Ba-

ðýrganlý Village is a place where the ones who want a calm vacati-
on with its distinctive rocky shores, pretty beach and great nature
can easily prefer. There are tent and camp opportunities on wide
areas and Baðýrganlý is the second biggest shore village after Kef-
ken. As the land is suitable and wide, the settlement is spread on
more spacious and wider area. There are countryside café and cof-
fee houses shoreline of the village. 

In Baðýrganlý, where there are walking areas along the shore,
the citizens of the village are generally involved with fishery. The
fishermen shelter built with the efforts of the villagers is place
worth seeing. The ones who are involved with agriculture mostly
make their live from hazelnut. The new source of income occurred
after the activity of domestic tourism is seen as the fresh vegetab-
les and eggs sold on stands placed along the road.
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“balýkçý barýnaðý, balýkçýlarý kadar ünlü”
“fishermen shelter, as famous as its fishes”
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Baðýrganlý Köyü
Baðýrganlý Village

BB





A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

235

reðli; tarihiyle, balýðýyla, balýkçýlýðýyla, balýk lokantala-
rýyla, koruma altýna alýnmýþ eski evleriyle, bir turizm
cenneti olma yolundaki adýmlarýyla, sevgi ve sevecenlik

dolu insanlarýnýn anýlarýyla Kocaeli'nin en güzel beldelerinden biri-
dir. Kocaeli'nin Karamürsel ilçesine baðlý, sýrtýný Samanlý Daðla-
rý'na yaslamýþ þirin bir belde olan Ereðli, Ýzmit Körfezi'nin güney
sahilinde, Ulaþlý'nýn batýsýnda, Karamürsel'in doðusunda bulun-
maktadýr. Ereðli; Marmara Denizi güney sahillerinde peþpeþe sý-
ralanan kýrmýzý kiremitli, toprak sývalý evleri ile yörenin tüm özel-
liklerini yansýtan þirin bir beldedir. Ereðli’nin bilinen tarihi kadar
balýkçýlýðý vardýr. Ereðli, buzhanesi, limaný, balýk hali, balýkçý mo-
torlarý ve balýkçýlýk mesleðine gönül vermiþ insanlarý ile iç ve dýþ
ticarette balýk alanýnda söz sahibidir.

Ereðli’den söz ederken mutlaka 1 Eylül’de yapýlan Balýk Festiva-
li'ne deðinmek gerekir. Yöre balýkçýlarýnýn sabahýn alaca karanlýðýn-
da dualarla, heyamolalarla denize açýlmalarýný ve bir o kadar da
görkemli dönüþlerine tanýk olmak eþine az rastlanýr bir keyiftir.

reðli is one of the most beautiful towns of Kocaeli with
its history, fish, fishery, fish restaurants, protected old
houses, steps to become a tourism paradise and the

memories of its people full of love and tenderness. Ereðli is a
charming town connected to Karamürsel district of Kocaeli and
leaning its back to Samanlý Mountains and it is located in south
shore of Izmit Gulf, on west of Ulaþlý and east of Karamürsel.
Ereðli is a charming town reflecting all characteristics of the
region with its soil plastered houses with red roof tiles succes-
sively lined on south shores of Marmara Sea. Ereðli's fishery is as
old as its history. Ereðli is the captain of fishery in domestic and
foreign trade with its ice house, port, fish market, fishing boats
and the people who set their heart to fishery. 

While talking about Ereðli, it is required to mention the Fish
Festival held on September 1. It is a rare pleasure to witness the
fishers of the region to open to the sea in the twilight with prayers
and heave hoes and such splendid returns.

“alacakaranlýkta heyamola”
“heave ho in twilight”
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zmit’e özgü bir tatlý türü olarak ün kazanan piþmaniye kentin
simgesi gibidir. Özgün bir tatlý çeþidi olmasý ve hafifliði piþ-
maniyenin Türkiye’nin her yerinde tanýnmasýný ve ilgi görme-

sini saðlamýþtýr. 
Piþmaniye, ana maddeleri þeker, un ve yað olan, yapýmý emek

gerektiren özgün bir tatlý çeþididir. Piþmaniye yapmak için aðda ha-
line gelinceye kadar eritilen þeker, dondurulduktan sonra büyükçe
bir halka biçimine getirilir. Bir sininin üstüne konan kavrulmuþ una
eritilmiþ tereyað yedirilir. Sonra tepsinin çevresinde duran birkaç
kiþi halka biçimindeki aðdayý unun üstünde çevirmeye baþlar. Her
çeviriþten sonra aðda yeniden halka biçimine sokulur ve bu iþleme
sinideki unun tümü aðdaya yedirilinceye, aðda tel tel helva biçimine
gelinceye dek devam edilir. Kavrulmuþ una kaynamýþ þekerin yedi-
rilmesi ilk bakýþta kolay gibi görünse de, küçük bir yanlýþlýkla tüm
emek ve harcamalar boþa gidebilir. Zaten "Piþmaniye" adýnýn da bu-
radan kaynaklandýðý rivayet edilir.

Ayrýca "Piþmaniye" adýnýn; tatlýnýn pamuksu yapýsýndan dolayý
daðýlmasý nedeniyle meydana gelen yeme güçlüðünden dolayý veril-
diði bilinmektedir. Yerken piþmaniye parçalarýnýn kiþinin dudaklarý-
na yapýþmasý ve dökülmesi nedeniyle, bu tatlýyý yiyen kiþinin piþman
olduðuna, buna mukabil çok lezzetli olduðu için yemeyenin de piþ-
man olmasýna ithafen "Piþmaniye" adý verildiði belirtilir.

iþmaniye, which has become famous as a dessert specific
to Izmit, is like the symbol of the city. Being a genuine type
of dessert and its lightness has caused piþmaniye to be

known and receive interest throughout Turkey. 
Piþmaniye is a genuine type of dessert which the main ingredi-

ents are sugar, flour and oil and require effort for production. The su-
gar melted until it becomes like semisolid syrup to make piþmaniye
is frozen and then shaped as a big ring. Melted butter is thoroughly
mixed with the flour placed on a tray. Then, the people around the
tray start to turn the ring-shaped semisolid syrup on the flour. After
each turn, the semisolid syrup is reshaped as ring and this process
continues until all the flour on the tray is mixed with the semisolid
syrup and the semisolid syrup becomes stringy halva. Although it lo-
oks at first glance as easy to mix the roasted flour with boiled sugar,
all efforts and spending may come to nothing with a small mistake.
There is a rumor that the name "Piþmaniye" comes from her. 

Furthermore, it is known that "Piþmaniye" name is given from
the difficulty of eating as the dessert is easily fall into pieces due to
its cotton-like structure. It is stated that the person eating this des-
sert feels sorry as the parts of piþmaniye sticks to the lips of the
person eating it and then falls, and the who doesn't eat it becomes
sorry as it is very delicious.

“sadece un ve þekerden mi ibaret?”
“is it only made from flour and sugar?”
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Ýzmit Piþmaniyesi
A dessert similar 

to cotton candy
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endine has tasarýmý ile Ýzmitli hamarat ellerin özenle do-
kuduklarý, özel ipek ve yün halý serileriyle Hereke halýla-
rý dünyada haklý bir üne kavuþmuþtur. Hereke'de halýcý-

lýk, Abdülmecid’in fermaný ile o zamana kadar Ýstanbul’un Üsküdar
semtinde saraya halý dokuyan ailelerin Hereke’ye nakledilmesiyle
baþlamýþtýr. Daha sonra 1843’te kurulan Hereke Yünlü Fabrikasý,
halýcýlýðýn günümüze kadar geçen bir buçuk asýr içinde ürettiði ipek
ve yünlü halýlarý ile dünya halýcýlýk literatürüne girmiþtir.

Hereke ipek halýlarýnýn en önemli özelliklerinden birisi, kullaný-
lan ipeðin kozadan çekiminin elle gerçekleþtirilmesidir. Böylece
ipek, doðadaki özelliðine en uygun þekilde iþlenmekte ve kalitenin
simgesi olan parlaklýk ve dayanýklýlýðýný korumaktadýr. 

HHeerreekkee  FFaabbrriikkaa-ii  HHüümmaayyuunnuu
Osmanlý Saraylarýnýn halý ihtiyacý Hereke Fabrikasý kurulma-

dan önce Uþak, Gördes, Ýzmir ve Bursa'dan temin edilmekteydi.
1891 yýlýnda Sultan II. Abdülhamid'in giriþimleriyle halý üretimine
baþlayan Hereke Fabrikasý seçkin ürünleriyle, küçük bir kasabanýn
ismini tüm dünyada seçkin bir markaya dönüþtürmüþtür. Hereke
Fabrika-i Hümayunu Avrupa'da birçok sergiye katýlarak prestijli
ödüller almýþtýr. 1994 yýlýna kadar Sümerbank’a baðlý olarak faali-
yet gösteren fabrika, 1994 yýlýnda Milli Saraylar Daire Baþkanlýðý
bünyesinde "Müze-Fabrika" statüsünde faaliyetini sürdürmesi
amacýyla TBMM’ne devredilmiþtir.

ereke carpets, with special silk and wool carpet seri-
es woven with hard-working hands of Izmit citizens
with specific design, have gained a righteous fame in
the world. The carpet business in Hereke has started

with the transferring of the families weaving carpet for the palace
at Istanbul's Üsküdar district to Hereke with the imperial decree of
Abdülmecid. Then, Hereke Woolen Factory established in 1843 has
entered into world's carpet literature with the silk and wool carpets
it has produced during one and half century until today. 

One of the most important characteristics of Hereke silk car-
pets is to make the drawing of silk used from the cocoon by hand.
In this way, the silk is processed in the most suitable way regar-
ding its characteristic in nature and it preserves its brightness and
endurance which are the symbols of quality. 

HHeerreekkee  FFaabbrriikkaa-ii  HHüümmaayyuunnuu
The carpet requirement of Ottoman palaces was supplied from

Uþak, Gördes, Izmir and Bursa before Hereke Factory was establis-
hed. Hereke Factory has started to produce carpet with the attempts
of Sultan II. Abdülhamid in 1891 and with its elite products, the na-
me of this small town has become an elite brand in the whole world.
Hereke Fabrika-i Hümayunu has attended many exhibitions in Euro-
pe and received prestigious awards. The factory has operated by be-
ing connected to Sümerbank until 1994 and then it has been transfer-
red to TBMM in 1994 in order to continue its activity as "Museum-
Factory" under the structure of Directorate of National Palaces.
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“ilmek ilmek dokunan þöhret”
“the fame woven knot by knot”
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Hereke Halýlarý
Hereke Carpets
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üzel bir bahar günü Kandýra’ya yolunuz düþerse Ýzmit-

Kandýra otoyolu çevresindeki masmavi keten tarlalarý

dikkatinizi çekecektir. Bu tarlalardaki keten bitkisi, ün-

lü Kandýra Bezi’nin hammaddesidir. Yazýn serin, kýþýn sýcak tutan

özelliði ve saðlamlýðý ile haklý bir üne kavuþan Kandýra Bezi’nin öy-

küsü keten bitkisinin ekimi ile baþlar. Keten, sonbaharda ya da ilk-

baharda ekilen, tohumu ve lifi için yetiþtirilen yýllýk bir bitkidir. To-

humundan beziryaðý yapýlan ketenin lifi de Kandýra Bezi yapýmýnda

kullanýlmaktadýr.

Keten ekiminden itibaren yapýlan zor ve meþakkatli iþlemlerden

sonra kumaþýn dokunmasý sýrasýndaki iþlemler oldukça zordur ve el

emeði göz nuru ister. Dokuma tezgahýnda dokunan kumaþýn sýklaþ-

masýný saðlamak için, yorucu pek çok çalýþmasý vardýr. Bu iþlemler-

den sonra yýkanan kumaþ kullanýma hazýr hale getirilir.

f you pass by Kandýra on a beautiful spring day, the deep blue

flax fields around Izmit-Kandýra highway will take your attention.

The flax herb on these fields is the raw material of famous Kan-

dýra Cloth. The story of Kandýra Cloth that reached to a rightful fame

with its feature that keep cool in summer and warm in winter as well

as its strength starts with the plantation of flax seed. Flax is an annu-

al herb that is planted in autumn or spring and grown for its seed and

fiber. From the seed of the flax, linseed oil is made and its fiber is used

in the manufacturing of Kandýra Cloth.  

Following the hard and challenging processes performed as of the

plantation of flax, the processes during the weaving of the fabric are

also challenging and require handicraft. In order to thicken the fabric

woven in the weaving loom, it requires various tiring processes. The

fabric is washed after these processes and becomes ready for use.
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Kandýra Bezi
Kandýra Cloth

“masmavi keten tarlalarý kadar güzel”
“as beautiful as deep blue flax fields”
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Kandýra’daki keten dokumalarý, ipliðinin özelliðine göre kalýn ve

ince olmak üzere iki kýsýmdýr. Kalýn dokumalardan çuval, yaygý bezi

gibi ürünler elde edilir. Ýnce bez dokumalarýnýn ipliklerine, desenle-

rine ve karýþtýrýldýðý diðer dokuma ipliði cinslerine göre yalýngat,

çezme, üskülü idare, kirli dudu gibi farklý çeþitleri vardýr. 

Kandýra bezi, kundak bezinden, kefen bezine kadar hayatýn ta-

mamýnda kullanýlan bir üründür. Bu kumaþtan gömlek, iç çamaþýrý,

hýrka, gelinlik, elbise, þalvar, yatak-yorgan çarþafý, yastýk kýlýfý, se-

dir örtüleri, masa ve minder örtüleri, perdeler, kilimler, sofra puð-

larý gibi ürünler yapýlmaktadýr.

The flax weaving in Kandýra is divided into two groups as thick

and thin according to the characteristic of the thread. From thick

weaving, the products such as linen bag and ground cloth are obta-

ined. According to the thread of thin weaving, pattern and other mi-

xed thread types, it has different types such as yalýngat, çezme, üs-

külü idare, kirli dudu, etc. 

Kandýra cloth is a product that is used completely in daily life

from napkin to winding sheet. From this fabric, various products

such as shirt, underwear, cardigan, wedding dress, dress, baggy

trouser, bed clothes, pillow slip, coach covers, table and cushion

covers, curtain, rug and table clothes are made.
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andýra’ya has en bilinen deðerlerden biri de meþhur

Kandýra yoðurdudur. Yöreye has özellik taþýyan Kandýra

yoðurdu, manda, inek ve koyun sütünün karýþýmý ile ya-

pýlmaktadýr. Kandýra Kaymakamlýðý’nýn giriþimleriyle yoðurdun ge-

liþme saðlamasý amacýyla yörede manda kesimi veya canlý hayvanýn

dýþarý satýþý kontrol altýnda tutulmaktadýr. 

Her ne kadar özel bir firma Kandýra Yoðurdu’nu marka olarak

tescil ettirmiþ ise de yoðurt Kandýralýlarýn bireysel giriþimleriyle

de yapýlýp çarþý pazarda satýlmaktadýr. Üçte 2 oranýnda manda

sütü ve üçte 1 oranýnda inek sütü karýþtýrýlarak, özel þartlarda ve

alüminyum kaplarda mayalanarak elde edilen yoðurt, yine ayný

kaplarda tüketiciye sunulmaktadýr.

ne of the most known values special to Kandýra is its

famous Kandýra yoghurt. Carrying features special to

the region, Kandýra yoghurt is made with the mixture

of water buffalo, cow and ewe milk. With the attempts of Kandýra

District Governorate, the water buffalo slaughter at the region or

the external sales of living animals are kept under control in order

to develop the yoghurt. 

Even though a private company has registered Kandýra Yoghurt as

a brand, the yoghurt is been made with the individual attempts of

Kandýra citizens and sold at bazaars. The yoghurt is obtained through

mixing wild buffalo milk at 2/3 rate and cow milk at 1/3 rate and been

fermented under special conditions and in aluminum containers and

again presented to the consumers with the same containers.

“kandýra’ya þöhret kazandýran yoðurt”
“the yoghurt bringing fame to Kandýra”
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Kandýra Yoðurdu
Kandýra Yoghurt
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eðirmendere günümüzde her ne kadar Eski Yalý Mahal-

lesi’ndeki tarihî evleri ve Uluslararasý Ahþap Heykel

Sempozyumu ile adýndan söz ettirse de, geçmiþte sa-

hip olduðu bazý deðerleriyle de bilinmektedir. Bunlardan biri de

meþhur Deðirmendere fýndýðýdýr. 

Deðirmendere fýndýðý yaklaþýk 150 yýl önce yetiþtirilmeye baþ-

landý. Belde halký bu dönemlerde yetiþtirdiði ürünleri kayýklarla Ýs-

tanbul’a götürerek satýp geçimini saðlamaktaydý. Günümüzde ise

Deðirmendere Fýndýðý yeþil kabuðu ile D-130 karayolu kenarýnda,

Gölcük ile Halýdere arasýndaki alanda satýlmaktadýr. 

Karadeniz fýndýðýnýn aksine, Deðirmendere fýndýðý sivri veya yas-

sýdýr ve taze olarak yenmektedir... 20-25 yýl öncesine kadar Deðir-

mendere’nin büyük bölümü fýndýk bahçeleri ile doluydu. Ancak hýzla

artan kentleþme ve fýndýk bahçelerinin kentsel alanlara dönüþmesi

dolayýsýyla, artýk Deðirmendere fýndýðý çok sýnýrlý bir alanda varlýðýný

sürdürmektedir ve týpký Yarýmca’nýn kirazý gibi o da çeþitli teþviklerle

ayakta tutulmaya çalýþýlmaktadýr. Bu arada Deðirmendere Belediye-

si’nin her yýl 28-30 Temmuz tarihlerinde geleneksel Fýndýk Festivali

yaptýðýný ve en iyi fýndýk yetiþtiricisine ödül verdiðini de hatýrlatalým.

lthough Deðirmendere is mentioned today more with the

historical houses at Eski Yalý Mahallesi and International

Wood Sculpture Symposium, it is also known with some val-

ues owned in the past. One of them is famous Deðirmendere hazelnut. 

Deðirmendere hazelnut has started to be raised approximately

150 years ago. The people of the town were providing their live by

bringing the products they raise in these periods by rowboats to

Istanbul and selling them here. Today, with its green shell,

Deðirmendere Hazelnut is sold right beside D-130 motorway, in the

area between Gölcük and Halýdere. 

On the contrary to Black Sea hazelnut, Deðirmendere hazelnut

is sharp or flat and eaten fresh... Most of Deðirmendere was full of

hazelnut gardens until 20-25 years ago. However, with the increas-

ing urbanization and converting the hazelnut gardens to urban

areas, Deðirmendere hazelnut exists at a very limited area and like

the cherry of Yarýmca, it is tried to be preserved with several incen-

tives. Meanwhile, we should remind that Deðirmendere

Municipality organizes traditional Hazelnut Festival every year

between July 28 and 30 and awards a price to best hazelnut raiser.
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“bir avuç fýndýk iyi gelir”
“a handful of hazelnut works”
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Deðirmendere Fýndýðý
Deðirmendere Hazelnut
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örfez ilçesinin unutulmaya yüz tutan önemli deðerlerin-

den bir tanesi de ünlü Yarýmca kirazýdýr. Kiraz zamaný ko-

yu ve açýk renklerde birçok kiraz türünden tatmak müm-

kün olmakla birlikte ilçede Napolyon diye de isimlendirilen fakat

köylülerin Hacý Abdullah Kirazý dedikleri küçük bir ceviz büyüklüðün-

de iri taneleri ve koyu rengiyle harika tadý olan Yarýmca kirazýný tat-

mak büyük bir keyif verir insana. 1950’li yýllara kadar yoðun olarak

yetiþtiriciliði yapýlan Yarýmca kirazý ilçeye gelen önemli misafirlere

ikram edilirdi. Günümüzde ise yok olmaya yüz tutmuþ durumda ve

ancak teþviklerle ayakta durmaktadýr. 

Adýna bir de festival düzenlenen Yarýmca kirazýný tekrar yaygýn-

laþtýrmak ve yetiþtiriciliði teþvik etmek amacýyla Körfez Belediyesi

tarafýndan üreticilere fidan daðýtýmlarý yapýlmaktadýr. 

Bir zamanlar Türkiye’nin en meþhur kirazlarýnýn yetiþtirildiði

Körfez Yarýmca mevkiindeki kiraz aðaçlarý, bilinçsiz bir þekilde kuru-

lan sanayi kuruluþlarýnýn yan etkileriyle can çekiþmektedir. Bugün

ancak ferdi olarak kiraz yetiþtiriciliði yapan insanlar var.

ne of the most important values of Körfez district

which began to be forgotten is Yarýmca cheery. It is

possible to taste many types of dark and light color

cherries in cherry period and you may be very pleased to taste Ya-

rýmca cherry which is called as Napoleon in the district but called

as Hacý Abdullah Cherry by the villagers with a delicious flavor with

its coarse grains as big as a small walnut and with its dark color.

Yarýmca cherry which was grown intensively up to 1950s was ser-

ved to significant guests visiting the district. Nowadays, however, it

began to disappear and stand just by incentives. 

A festival was arranged for Yarýmca Cherry and Körfez Munici-

pality distributes plants to manufacturers in order to popularize Ya-

rýmca Cherry again and encourage cultivation. 

Cherry trees in Körfez Yarýmca in which the most popular cherri-

es of Turkey were grown at one time suffer from side effects of indus-

trial enterprises established in an unconscious manner. Today, howe-

ver, there are people who make cherry cultivation individually.
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“ceviz büyüklüðünde kiraz mý?”
“cherry as big as walnut?”
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Yarýmca Cherry
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oðal ve tarihi güzelliklerinin yaný sýra florasýyla da ol-

dukça güzel bir coðrafyada yer alan Kocaeli’nin tanýn-

mýþ lezzetlerinden birisi de Eþme ayvasýdýr. Ýstanbul-

Ankara karayolunun üzerinde, Kocaeli’nin doðusunda yer alan Eþme

beldesinin Ýzmit’e uzaklýðý 27 km.dir. Eþme kapama meyve bahçele-

ri içinde sebzecilik yapýlan ender yörelerimizden birisidir. Beldede

üretilen ve beldenin adýyla anýlan Eþme Ayvasý yurt içinde olduðu

kadar yurt dýþýnda da aranan bir meyvedir. Ayva çeþitleri þunlardýr;

Bardak Ayvasý, özellikle Kocaeli bölgesinde yetiþtirilen, meyve-

lerin üzeri sýk tüylü, eti gevrek, sulu ve mayhoþtur. Demir Ayvasýnýn

meyveleri ekmek ayvasýna göre küçük þekilde toparlaktýr. Meyve eti

çok sýký olduðundan bu ad verilmiþ olsa gerektir. Ekmek Ayvasýnýn

ayný ad altýnda tanýnan birçok türü vardýr. Bu türlerde meyveler ge-

rek tat ve gerek büyüklük bakýmýndan farklýlýk gösterir. Limon Ayva-

sýnýn meyveleri toparlak, sap tarafýna doðru uzunca, kabuk limon

sarýsý renginde, havlý, kalýn ve sert, eti; sarýmtýrak, gevrek, bol sulu

ve mayhoþtur. Eþme Ayvasý ise orta-iri, iri, yuvarlak geniþ karýnlý,

sapa doðru daralýr. Meyve eti gevrek sulu, mayhoþ, boðucu deðildir.

Sofralýk deðeri yüksektir.

eing placed at a beautiful geography with its flora besi-

des its natural and historical beauties, Kocaeli's one of

the most known tastes is Eþme quince. The distance of

Eþme town, located on the east of Kocaeli on Istanbul-Ankara mo-

torway, to Izmit is 27 km. Eþme is one of our rare regions carrying

out vegetable growing in closed fruit gardens. Eþme quince, grown

in the town and mentioned with the name of the town, is a fruit pre-

ferred in domestic, as well as abroad. The types of quinces are;

Bardak (Glass) Quince is particularly grown in Kocaeli region and

the fruits are dense in quill, its meat is crisp, juicy and tart. The fru-

its of Demir (Iron) Quince are small and round compared to Ekmek

(Bread) Quince. This name should be given to it due to tight meat of

the fruit. Ekmek (Bread) Quince has many types known with this na-

me. In this type, the fruits differ in terms of both taste and size. The

fruits of Limon (Lemon) Quince are round, longer through the stem,

its peel is lemon yellow, flocculent, thick and hard and its meat is yel-

lowish, crisp, juicy and tart. Eþme Quince is average-large, round,

with wide belly and narrows through the stem. The meat of the fruit

is crisp, juicy, tart and not stifling. Its table value is high.

“hadi ayvayý yiyelim”
“let's eat quince”
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ocaeli’de elma denildi mi akla gelen ilk yer Ýhsaniye’dir.

Öyle ki, Ýhsaniye elmasý Türkiye genelinde de en iyi cins

elmalar arasýnda sayýlýr. 

Ýhsaniye elmasý o kadar ünlüdür ki adýna bir festival düzenlen-

mektedir. Ýlk olarak 1976 yýlýnda yapýlan, daha sonra bazý yýllar ara

verilen Geleneksel Yeþil Elma Festivali, 2000 yýlýndan bu yana kesin-

tisiz olarak gerçekleþtirilmektedir. Festival kapsamýnda birçok kül-

türel etkinliðin yaný sýra Ýhsaniye elmasýnýn tanýtýmý ve üreticiliðinin

geliþtirilmesi için akademik düzeyde yapýlan çalýþmalar da ele alýn-

maktadýr. Festival boyunca Grany Smith, Star Krimsen, Golden De-

licious ve Starking Delicioub kategorilerinde yetiþtiriciler arasýnda

yarýþmalar da düzenleniyor.

hen apple is considered in Kocaeli, the first place co-

ming to mind is Ýhsaniye. Ýhsaniye apple is conside-

red among the best apple types throughout Turkey. 

Ýhsaniye apple is very famous and a festival is organized for it. The

Traditional Green Apple Festival, which has started first in 1976

and given a break for some years, is organized uninterruptedly sin-

ce 2000. Besides many cultural activities within the scope of the

festival, the academic works carried out for promotion and develop-

ment of growing Ýhsaniye Apple are considered. During the festival,

contests among the growers are held in Granny Smith, Star Krim-

sen, Golden Delicious and Starking Delicious categories. 

“gökten üç elma düþtü”
“three apples fall from the sky”
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artepe eteklerinde bulunan Maþukiye, Kocaeli’nin tanýn-

mýþ mesire adreslerinden birisidir. Orman içinden akan

derenin oluþturduðu çaðlayanlar, alabalýk çiftlikleri, res-

torantlar, piknik alanlarý ve seralarý Maþukiye'nin görülmeye deðer

özellikleri arasýnda sýralanabilir. 

Maþukiye beldesi lezzetli armutlarýyla tanýnmýþtýr. Böbreklerin

düzenli çalýþmasýný saðlayan Maþukiye armudu, yüksek tansiyonu

düþürür. Kansýzlýðý da gideren bu harika meyve sinirleri yatýþtýrýr,

zihni yorgunluðu giderir.

2004 yýlýndan itibaren Maþukiye Belediyesi tarafýndan organize

edilen Maþukiye Kartepe Altýn Armut Festivali beldede geleneksel-

leþen bir etkinlik olarak büyük beðeni toplamaktadýr. Festival kap-

samýnda Altýn Armut seçiminin ve doða yürüyüþünün yaný sýra en

güzel çevreli ev yarýþmasý, armut yeme yarýþmasý, yüzme yarýþma-

sý, su kayaðý yarýþmasý, yöresel yemek yarýþmasý gibi etkinlikler de

yapýlmaktadýr.

een located in the skirts of Kartepe, Maþukiye is one of

the well known recreation addresses of Kocaeli. The wa-

terfalls formed by the river flowing inside the forest, the

trout farms, restaurants, picnic places and greenhouses are among

the valuable features of Maþukiye that should be seen. 

Maþukiye site has been known with its tasteful pears. Providing

the regular activation of the kidneys, the Maþukiye pear decreases

the high blood pressure. Also removing the anemia, this amazing

fruit calms the stress and removes the tiredness of the mind.

Maþukiye Kartepe Gold Pear Festival, which is been organized

by Maþukiye Municipality since 2004, receives great interest in the

site as a traditional event. Under the content of the festival, Gold

Pear is selected and besides walking in nature, many other activiti-

es such as the selection of the house with the best surrounding, pe-

ar eating race, swimming race, water ski race, traditional food con-

tent, etc… are organized.

“adýna festival düzenlenen armut”
“pear with a festival arranged for it”
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Maþukiye Armudu
Maþukiye Pear
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lkemizde en fazla sevilen ve tüketilen besinlerden bi-

risi olan simit bu özelliði nedeniyle Türkiye’nin hemen

her köþesinde kolaylýkla bulabileceðiniz bir yiyecektir.

Fakat en iyi simit hangisidir sorusuna verilecek tek bir cevap vardýr,

Ýzmit Simidi.

Ýzmit simidini diðer kentlerde yapýlan simitlerden farklý kýlan

özellikleri, üretilirken ideal ölçüde gevrek olmasýna dikkat edilmesi

ve susamlarýnýn da en uygun biçimde kýzarmýþ olmasýdýr. Bu yönüyle

Ýzmit'in alameti farika ürünlerinden birisi olan Ýzmit simidinin bir di-

ðer belirgin özelliði de mutlaka odun fýrýnlarýnda piþirilmesidir. Gü-

nün hemen her saatinde karnýnýz aç da olsa tok da olsa afiyetle yiye-

bileceðiniz Ýzmit simidini daha ilk tadýþýnýzda o güne kadar baþka þe-

hirlerde yediðiniz simitlerle arasýndaki farký derhal hissedersiniz. 

imit is one of the most popular and consumer food in our

country and it can be easily found at anywhere in Turkey.

But there is only one answer for the question "which is the

best simit"; Izmit Simit. 

The thing differentiating Izmit simit from the simits made in ot-

her cities is that it is made ideally crisp and its sesame is suitably

roasted. Another significant characteristic of Izmit simit, which is

among the trademarks of Izmit with this aspect, is that it is cooked

on wooden ovens. You can feel the difference with the simits you

have eaten at other cities until today with the first bite of Izmit si-

mit, which you can eat at anytime during the day when you feel hun-

gry or even full. 

“izmit’in alâmet-i fârikalarýndan”
“among the trademarks of Izmit”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M
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Ring-shaped Turkish 

bread with sesame
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ahildeki çay bahçeleri, parklarý, yürüyüþ alanlarý, restoran-

larýyla ünlü olan Karamürsel’e has önemli deðerlerden bir

tanesi de ufacýk bir sepettir. Kestane aðacýnýn çubuðundan

örülen, gayet pratik, kullanýþlý basit bir taþýma aracý olan Karamür-

sel sepetinin özelliði, aðaçtan toplanan yaþ meyveyi zedelemeden

kabýna ya da çarþýya ulaþtýrmasýdýr. Üne kavuþmasý, Osmanlý padi-

þahlarýndan Abdülaziz’in kendisine sunulan hediye sepeti ile bizzat

ilgilenmesi ve sepetten çýkan kirazlarýn çokluðuna þaþýrarak ‘Sepe-

ti ufak tefek gördük amma, içindekini tepsiye sýðdýramadýk!’ sözünü

söylemesi ile olmuþtur.  

Karamürsel sepetinin tabaný 15-20 cm’dir. Aðýz geniþliði 40-45

cm, boyu ise 60-65 cm’yi bulur. Yarým koniyi andýran sepet iyi kesil-

miþ ve kurutulmuþ kestane çýtalarýndan örüldüðünden iç hacmi, dýþ

görünüþünün aksine geniþtir. Sepetin tek hammaddesi, düzgün ve

budaksýz kestane çubuðudur. 

Kurutulmuþ kestane çýtalarýndan yapýlan Karamürsel sepeti yüz-

yýllarýn birikimiyle ortaya çýkan çeþitli ölçülere sahiptir. Sepetçilik,

bölgede  tarýmýn yaygýnlaþmasýyla birlikte geliþmiþtir.

ne of the important values special to Karamürsel that is

famous with its tea cafes, parks, walking fields and

restaurants by the seaside is a small basket. Been knit-

ted with the rod of chestnut tree, moderately practical and functional

simple carrying tool, Karamürsel basket's function is to carry the wet

fruit collected from the tree to the container or bazaar without any

damage. It became famous after Ottoman sultan Abdülaziz interested

in the basket presented to him as gift and his sentence 'We thought

the basket is tiny and small but we couldn't place the things inside of

it on a plate' when he saw the number of cherries in the basket. 

The bottom of Karamürsel basket is 15-20 cm. Its cover is 40-45

cm and length is around 60-65. The basket reminds a half conic and

since it is knitted with good cut and dried chestnut rods, its inner vol-

ume is wider as opposite to its external appearance. The only raw

material of the basket is the regular and knotless chestnut rod. 

Being made with dried chestnut rods, Karamürsel basket has

different dimensions revealed with the accumulation of centuries.

Basket manufacturing has improved with the development of agri-

culture in the region.
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“ufacýk tefecik gördün de...”
“don't think it is tiny and small...”

A Ç I K H A V A  M Ü Z E S Ý  K O C A E L Ý K O C A E L I O P E N - A I R M U S E U M

Karamürsel Sepeti
Karamürsel Basket
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erince’nin kuzeyindeki en yüksek dað olan Çenedaðý’ndan

yeryüzüne çýkan Çenesuyu, kendine has damak tadý ve

kalitesiyle yurt çapýnda üne kavuþmuþtur. Çenesuyu

1860’lý yýllarda lezzetiyle þairlerin mýsralarýna bile konu olmuþtur.

Sultan Abdülaziz tarafýndan 1863 yýlýnda Ýzmit’te yaptýrýlan Kasrý Hü-

mayun’un en önemli bölümlerinden olan Taç Kapýsý üzerinde bulunan

kitabede, Ýzmitli þair Savfet’in 22 dizelik kasidesi bulunmaktadýr. Bu

kasidenin bir beyitinde Çenesuyu’ndan þu þekilde bahsedilir;

Acebi sözlerim olup Çenesuyu gibi ihla 

(Toy sözlerim Çenesuyu gibi tatlý oldu) 

Ricam oldur o hakan-ý serir-i mülk ihsana 

(Dileðim odur,o ülke tahtýný baðýþlayan hakana)

Tamamen doðal bir kaynak suyu olan Çenesuyu, 1500 yýldýr hiçbir

iþlem görmeden yeryüzüne kendiliðinden çýkmaktadýr. Hiçbir suni iþ-

leme tabi tutulmayan, ülkemizin en yumuþak sularý arasýnda yeralan

Çenesuyu’nun doðal yapýsýnda kireç bulunmamasý da, özellikle böb-

rek hastalarý açýsýndan suyun deðerini daha da artýrmaktadýr. Zengin

ve dengeli mineral içeriði ile adeta þifa kaynaðý olan Çenesuyu, ço-

cuklarýn diþ saðlýðý ve kemik geliþimi, ayrýca hamile ve yaþlýlar için de

ideal bir sudur.

enesuyu, reaching the surface from Çenedað, the highest

mountain on north of Derince, has become famous throug-

hout the country with its specific taste and quality. Çenesu-

yu has become a subject of the verses of poets with its taste in 1860s.

In the legend located on Taç Kapýsý (Crown Gate), which is one of the

most important sections of Kasrý Humayun built in Izmit in 1863 by

Sultan Abdülaziz, there is a 22-verse eulogy of the poet Savfet from Iz-

mit. In one couplet of this eulogy, Çenesuyu is mentioned as;

Acebi sözlerim olup Çenesuyu gibi ihla 

(My immature words have become sweet as Çenesuyu) 

Ricam oldur o hakan-ý serir-i mülk ihsana 

(I wish this country grants the throne to khan)

Çenesuyu is completely a natural spring water and reaches the sur-

face automatically without any process for 1500 years. As there is no li-

me in natural structure of Çenesuyu, which is among the softest waters

of our country and not subjected to any artificial process, it increases

the importance of the water particularly for the kidney patients. Virtu-

ally being a resource of cure with its rich and balanced mineral content,

Çenesuyu is an ideal water for teeth health and bone development of

children, as well as for pregnant women and older people.
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“þiirlere konu olmuþ bir tatlý su”
“a fresh water mentioned in poems”
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ocaeli þifalý kaynak sularý ile de tanýnan bir kenttir. Ken-

tin deðiþik kesimlerinde çýkan doðal sular eski devirler-

den beri  bölge halký tarafýndan deðiþik hastalýklara þifa

olarak kullanýlmaktadýr.

Karamürsel ilçesine baðlý 13 km uzaklýkta olan Akçat da böylesi

þifalý sularýyla tanýnmýþ bir beldedir. Doðal haliyle içerisinde bakte-

ri barýndýrmayan ve bulunduðu kapta yosun tutmayan Akçat Suyu,

günlük 70 ton kapasiteye sahip tesislerde damacanalara doldurula-

rak halkýn kullanýmýna sunulmaktadýr. 

Yaz, kýþ sýcaklýðý ve debisi deðiþmeyen kaynaðý, berraklýðý ve

ideal mineral yapýsý ile diðer sulardan ayrýlan Akar doðal kaynak su-

yu Samanlý daðlarýnýn zirvesinden gelmektedir. 

Arksu kaynak suyu ise Yuvacýk yamaçlarýnýn doðal ortamýn-

dan çýkmaktadýr. Arksu’da uygun miktarda bulunan kalsiyum,

güçlü kemik yapýsýnýn korunmasýnda ve tedavi edilemeyen bir

hastalýk olan ‘Osteoporoz’un önlenmesinde, magnezyumunsa

kalp damar ve sinir sistemi ile kaslarýn saðlýklý kalmasýnda des-

tekleyici özelliði vardýr.

ocaeli is also known with its healing spring water. The

natural water running in various sections of the city is

used as a cure for various diseases by the citizens of the

regions since old ages. 

Akçat of Karamürsel district, 13 km to the city center, is a town

known with such healing water. Akçat Water does not contain any

bacteria with its natural condition and not keeping moss in its con-

tainer and it is offered for the use of the people by being filled in to

demijohns in facilities with a daily capacity of 70 tons. 

Akar natural spring water, with its spring not having any change

its temperature and flow during summer and winter and discrimi-

nated from other water with its limpidity and ideal mineral struc-

ture, comes from the top of Samanlý mountains. 

Arksu spring water comes from natural environment of Yuvacýk

slopes. Calcium found in suitable amount in Arksu has a character-

istic used in protecting sound bone structure and preventing from

uncured disease "Osteoporosis" and magnesium found in it has a

supportive characteristic in keeping heart, veins and nervous sys-

tem as well as muscles healthy.

“damacana ile gelen doðal þifa”
“natural heal coming with demijohn”
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Akçat Suyu
(Diðer Doðal Kaynak Sularý)

Akçat Water
(Other Natural Spring Water)
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966 yýlýnda Baçspor, Ýzmit Gençlik ve Doðanspor takýmlarý-

nýn birleþerek kurduðu Kocaelispor bugün Türkiye liglerinin

en tanýnmýþ takýmlarýndan birisidir. 1966 yýlýnda Türkiye 2.

Ligi’nde yer alan Kocaelispor, 1979-1980 sezonunda 2. lig þampiyo-

nu olarak Türkiye 1. liginde yer almaya hak kazanýr. 1986-1987se-

zonunda yine 2. lige dönen futbol takýmý, 1991-1992 sezonunda tek-

rar 1. lige yükselmeyi baþardý. Takýmýn en büyük çýkýþý 1993-1994

sezonunda lig 4.’sü olup, UEFA Kupasý’na katýlmasýdýr. Türkiye ça-

pýnda en büyük baþarýsý ise 1996-1997 sezonunda Türkiye Kupa-

sý’ný almak olmuþtur. Kocaelispor bunun sonucunda Türkiye’yi Av-

rupa Kupa Galipleri Kupasý karþýlaþmalarýnda temsil etmiþtir.

1976-1977 sezonunda genç takýmýn almýþ olduðu Türkiye ikinciliði,

1995-1996 sezonunda paf takýmýnýn Türkiye Þampiyonu olmasý di-

ðer önemli baþarýlarýdýr.

Kocaelispor halen Süper Lig’de Kocaelililere futbol keyfi yaþat-

mayý sürdürmektedir.

ocaelispor has been established in 1966 as a result of

merging Baçspor, Izmit Gençlik and Doðanspor teams

and today it is one of the well known teams of Turkish

league. In 1966, Kocaelispor was in Turkish 2nd League, it became

the champion of 2nd league in 1979-1980 season and gained right

to take place in Turkish 1st league. In 1986-1987 season, the foot-

ball team again relegated to 2nd league but achieved to take place

in 1st league again in 1991-1992 season. The greatest attempt of

the team was in 1993-1994 season, it became 4th in the league and

participated in UEFA Cup. Its greatest success in Turkey was in

1996-1997 season, it has received the Turkish Cup. As a result of

this, Kocaelispor has represented Turkey in European Champions

Cup. The other successes are that in 1976-1977 season, the youth

team had second rank in Turkey and in 1995-1996 season, the yo-

uth team became Turkey Champion.

Kocaelispor still continues to give football joy to Kocaeli citizens

in Super Leauge.

“anadolu’nun yýldýz takýmý”
“star team of anatolia”
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arihi yaðlý güreþlere merak ve ilgi nedeniyle birçok

þampiyon güreþçi yetiþtirmiþ olan Kocaeli’de özellikle

Karamürselli güreþçi Ahmet Taþçý’nýn Edirne’de 9 kez

baþpehlivan olup tarihe geçmesi, yaðlý güreþlere ilgiyi bir kat da-

ha artýrmýþtýr. Yaðlý güreþte, çayýrda tutunacak tek þey belle diz

altýný kapatan kýspetin kasnaðý ve paçasýdýr. Onun dýþýnda da ra-

kibin baþtan baþa zeytinyaðý sürülmüþ çýplak bedeni vardýr. Bu

güreþ türünde þartlar minder güreþlerine nazaran oldukça zor-

dur. Ama gelenek 6 buçuk asýrdýr sürmektedir. Kocaeli sýnýrlarý

içerisinde de Darýca Geleneksel Yaðlý Pehlivan Güreþleri, Sarýme-

þe Geleneksel Hergeleci Ýbrahim Pehlivan Kültür Sanat ve Spor

Þenlikleri, Kandýra Namazgah Yaðlý Pehlivan Güreþleri, Dereköy

Kiraz ve Yaðlý Güreþ Festivali, Karamürsel Altýnkemer Yaðlý Gü-

reþleri, Geleneksel Hünkar Çayýrý Yaðlý Güreþleri, Derince Taþ-

köprü Hasat Sonu Festivali Yaðlý Güreþleri gibi isimlerle güreþ

müsabakalarý düzenlenmektedir. Bu güreþlerin en eskisi, 2007 yý-

lý yaz aylarýnda 22.’si gerçekleþtirilen Kandýra Namazgah Yaðlý

Pehlivan Güreþleri’dir.

ocaeli has raised many champion wrestlers due to the

concern and interest to historical oil wrestling and parti-

cularly Ahmet Taþçý, the wrestler from Karamürsel, to go

down in history by becoming the wrestling champion for 9 times in

Edirne has increased the interest to oil wrestling. In oil wrestling, the

only that can be hold is the hoop and trouser leg of the kýspet (oil

wrestling dress) covering the part between the waist and under

knee. The rest is the naked body of the rival with olive oil all around.

The conditions in this wrestling type are rather harder than normal

wrestling. But this tradition continues for 6 and half centuries. Within

the borders of Kocaeli, wrestling competitions with the names Darý-

ca Traditional Oil Wrestling, Sarýmeþe Traditional Hergeleci Ýbrahim

Pehlivan Culture, Art and Sports Festival, Kandýra Namazgah Oil

Wrestling, Dereköy Cherry and Oil Wrestling Festival, Karamürsel

Golden Belt Oil Wrestling, Traditional Hünkar Meadow Oil Wrestling,

Derince Taþköprü End of Harvest Festival Oil Wrestling are held. The

oldest of these competitions is Kandýra Namazgah Oil Wrestling

which 22nd will be held during the summer of 2007.
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“iki yiðit çýktý meydane...”
“two braves on the arena...”
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Geleneksel Yaðlý Güreþler
Traditional Oil Wrestling 
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ürkiye’de en çok yarýþ organizasyonu düzenlenen yer ol-

ma unvanýna sahip olan Körfez Yarýþ Pisti, Körfez Bele-

diyesi’nin sahibi olduðu Yarýmca Fener Gölü çevresinde,

Türkiye’nin ilk asfalt yarýþ pistidir. Türkiye Otomobil Sporlarý Fede-

rasyonu’nun desteði ile inþa edilerek 1993 yýlýnda hizmete açýlmýþ-

týr. Körfez Pisti’nde Türkiye Þampiyonasý’nýn haricinde hem özel

marka kupalarý hem de deðiþik kategorilerde farklý yarýþlar yapýl-

maktadýr.  Her yarýþ günü ortalama 5-6 kategoride birçok yarýþ ya-

pýlmaktadýr. Yarýþ günlerinde pistte ortalama 5000 seyirci bulun-

maktadýr. Her yaþtan izleyici olmasý ve izleyici sayýsýnýn oldukça faz-

la olmasý etkinliklere renk katmaktadýr. Pistin etkinlikleri yalnýzca

resmi yarýþlarla kýsýtlý deðildir. Yarýþ günleri dýþýnda, lastik ve oto-

mobil markalarýnýn test sürüþleri de yapýlmaktadýr.

örfez Race Track, which has the title of being the track

where the most races ran in Turkey, is the first asphalt

race track of Turkey and it is located in Yarýmca Fener

Lake owned by Körfez Municipality. It has been constructed with

the support of Turkish Automobile Sports Federation and opened

for service in 1993. Besides Turkey Championship, private brand

cups and different races at different categories are organized in

Körfez Track. In each race day, various races averagely at 5-6 ca-

tegories are performed. On race days, there are averagely 5000 au-

diences in the track. The audiences from every age and the high

number of audiences color the activities. The activities of the track

are not limited with the official races. Except race days, the test dri-

ves of tire and automobile brands are also performed.
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“en çok yarýþýn yapýldýðý pist”
“the track where the most races ran”
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Körfez Yarýþ Pisti
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ocaeli’yi hemen hemen bütün branþlarda baþarýyla

temsil eden Büyükþehir Kaðýtspor Kulübü, sistemli ça-

lýþmanýn karþýlýðýný kýsa sürede büyük baþarýlarla taç-

landýrmýþ, adýný dünyaya duyurma ve bir marka olma yolunda emin

adýmlarla ilerlemektedir. Kocaeli’de spor yapan insan sayýsýný ar-

týrma ve sporu tabana yaymayý hedef olarak seçen Büyükþehir Ka-

ðýtspor Kulübü, sporcularýnýn en iyi koþullarda spor yapmasýný sað-

lamaya çalýþýyor. Kulüp, 142 milli sporcunun da aralarýnda bulun-

duðu 2 bin 443 kiþilik sporcu ordusu ile Kocaeli’yi tüm branþlarda

temsil etmektedir. 

Milli sporculardan 7’si halter dalýnda faaliyet göstermektedir.

Halter büyük bayanlarda Türkiye þampiyonluklarýyla birlikte Avru-

pa ve dünya dereceleri bulunmaktadýr. Engelli halterde Türkiye

Rekortmeni Turan Mutlu da ayný zamanda Avrupa ikincisi. Buz Ho-

keyi branþýndaki 12 milli sporcu, milli takýmýn iskeletini oluþtur-

maktadýr. Diðer milli sporcular da  kendi branþlarýnda kulübü en iyi

he Metropolitan Municipality Kaðýtspor Club that suc-

cessfully represent Kocaeli almost in all branches has

crowned its systemized studies with great successes

and progresses with strong steps in letting the world know their

name and being a brand. Targeting to increase the number of the

people making sports in Kocaeli and to widen sport to the bottom,

the Metropolitan Municipality Kaðýtspor club tries to enable its

athletes to make sport under best conditions. The club represents

Kocaeli in all branches with its 2 thousand 443 athletes, including

142 national athletes. 

7 of the national athletes activate in halter branch. In halter

great women, besides Turkey's championship, they have Europe

and world degrees. In handicapped halter, Turkey's Record Holder

Turan Mutlu is European second at the same time. In Ice Hokey

branch, 12 national athletes form the skeleton of the national

team. Other national athletes represent the club in their own
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“30 branþta, 142’si milli 2 bin 443 sporcu”
“at 30 branches, 142 national, totally 2 thousand 443 athletes”
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Kocaeli Büyükþehir 
Belediye Kaðýtspor

Kocaeli Metropolitan
Municipality Kaðýtspor
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þekilde temsil etmektedir. Kulübün sistemli çalýþmasý baþarýlarý da

beraberinde getirmektedir. 

Buz Pateninde  Balkan  Þampiyonluðu

Buz pateninde Türkiye’yi baþarýlý bir þekilde temsil eden Tuðba

Karademir, Varþova’da yapýlan Avrupa Buz Pateni Þampiyona-

sý’nda ilk 10 sporcu arasýna girmiþtir. Kaðýtspor Kulübü’nün lisans-

lý sporcusu olan Tuðba Karademir, Türkiye birinciliklerinin yaný sý-

ra Balkan Þampiyonasý’nda ülkemize ilk Balkan birinciliðini getiren

patenci olmuþtur.

Büyükþehir Kaðýtspor, buz hokeyi süper liginin 2006-2007

sezonu þampiyonudur. Masa tenisinde de büyük bayanlarda lig

dördüncüsü, büyük erkeklerde 2 lige terfi grubu þampiyonu-

dur. Karatede Avrupa Kulüpler Þampiyonluðunu ülkemize geti-

rirken milli sporcular Serkan Yaðcý ve Okay Arpa’nýn Golden

Lig’te Avrupa ikincilikleri bulunmaktadýr. Atletizm krosta Türki-

ye þampiyonu olan Kocaeli Büyükþehir’li atletler Avrupa Kulüp-

branches in the best way. The systemized activities of the club

bring the success. 

Balkan  Championship  in  Ice  Skate

Representing Turkey in ice skate in a successful manner, Tuðba

Karademir entered into top 10 skaters in European Ice Skate

Championship. Being a licensed skater of Kaðýtspor Club, besides

Tuðba Karademir's championships in Turkey, she is the first Balkan

champion skater of our country who represented us in Balkan

Championship.

The Metropolitan Municipality Kaðýtspor is the 2006-2007 season

champion of ice hokey super league. It is also the forth of great

women league in table tennis and 2nd league promotion group cham-

pion in great men. Serkan Yaðcý and Okay Arpa, the national athletes

who brought European Clubs Championship in Karate to our country,

have also Europe second runner up degree in Golden League. Kocaeli

Metropolitan Municipality athletes who became Turkey champion in
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lerarasý Kros Kupasý’nýn Ýstanbul yarýþýnda Avrupa dördüncü-

sü olmuþtur.  Kocaeli Büyükþehir Kaðýtspor Ýzmit’te düzenle-

nen uluslararasý mini futbol turnuvasýnda Trabzonspor’un ar-

dýndan ikinci olmuþtur.

Faaliyet Gösterilen  Branþlar

Atletizm, Atýcýlýk, Basketbol, Badminton, Bedensel Engelli

Spor, Bilek Güreþi, Boks, Buz Pateni, Buz Hokeyi, Jimnastik, Es-

krim, Engelli Halter, Engelli Atletizm, Futbol, Güreþ, Yaðlý Güreþ,

Halter, Halkoyunlarý, Ýzcilik, Judo-Kuraþ, Jet Kunedo, Karate,

Korfbol, Masa Tenisi, Satranç, Sualtý Hokeyi, Sualtý Rugby, Dal-

gýçlýk, Zýpkýnla Balýk Avlama ve Voleybol olmak üzere 30 branþ-

ta faaliyet gösteren Kocaeli Büyükþehir Belediye Kaðýtspor, 2

bin 443 lisanslý elit sporcu ve 65 tecrübeli antrenörle çalýþmak-

tadýr. Bu sporcularýndan 142’si milli takýmlarda görev alarak ül-

kemiz temsil etmektedir.

athletics cross became European forth in Istanbul race of European

Inter Clubs Cross Cup. Kocaeli Metropolitan Municipality Kaðýtspor

became second after Trabzonspor in the international mini football

tournament organized in Izmit.

Activated  Branches

Kocaeli Metropolitan Municipality Kaðýtspor, which activates in

30 branches such as Athletics, Shooting, Basketball, Badminton,

Physically Handicapped Sport, Wrist Wrestling, Boxing, Ice Skate,

Ice Hokey, Gymnastic, Fencing, Handicapped Halter, Handicapped

Athletics, Football, Wrestling, Oil Wresting, Halter, Folk Dances,

Scouting, Judo-Kuraþ, Jet Kunedo, Karate, Korfball, Table Tennis,

Chess, Underwater Hokey, Underwater Rugby, Diving, Spear Gun

Fishing and Volleyball, works with 2 thousand 443 licensed elite

athletes and 65 experienced trainers. 142 of these athletes have

participated in the national teams and represented our country.
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ürkiye’nin sanayi baþkenti Kocaeli, 1966 yýlýndan bu ya-

na "Kocaeli Fuarý" ile fuarcýlýk alanýnda geleneðin ve ti-

caret kültürünün de sahibidir. Bin 764 sanayi kuruluþu-

na evsahipliði yapan Kocaeli’de önceleri mevcut sanayi ve endüstri-

nin sergilenmesi için kurulan 400 bin metrekarelik fuar alaný, 80’li

yýllara gelindiðinde halkýn en önemli gezinti, dinlenme ve eðlence

alaný halini almýþtýr.

Kentin sosyal, kültürel ve ticari ihtiyaçlarýný da karþýlama so-

rumluluðu ile Kocaeli Fuarý zaman içerisinde bir komplekse dö-

nüþme sürecine girmiþtir. Sosyal sorumluluk bilinci ile Kocaeli

Fuarý çevre ve mekan düzenlemesi, çevre konusunda duyarlý ça-

lýþmalarla ilk meyvelerini vermiþ, kent halký nefes alabileceði ye-

þil bir mekana sahip olmuþtur. Fuar alaný ve çevresinde yapýmý

devam eden projeler tamamlandýðýnda, uygar bir çevre ile birlik-

te, Izmit’in ekonomik hayatýna borsa dinamiði getirecek temel

hizmetler de Kocaeli Fuar alanýnda yýl boyu sunuluyor olacak.

Alýþveriþ merkezleri, uluslararasý fuar, kuþ cenneti ile sosyal ve

kültürel ihtiyaçlarý giderecek tesisler Kocaeli fuarýnýn kompleks

bir mekan olma yolundaki adýmlarýdýr.

urkey's industry capital Kocaeli is the owner of the tradi-

tion and commercial culture in exhibition field since 1966

with "Kocaeli Fair". In Kocaeli, hosting one thousand 764

industrial companies, 400 thousand meter square exhibition hall

that has been initially established for the exhibition of current in-

dustry has became the most important visiting, resting and enter-

tainment area of the public in 80s.

With the responsibility to cover the social, cultural and commercial

requirements of the city, Kocaeli Fair entered into a transformation

process within time for becoming a complex. With the social responsi-

bility awareness, Kocaeli Fair environment and area arrangement has

given its first fruits with the sensitive activities on environment and the

citizens of the city had a green area where they can breath. When the

fair area and the projects continued around are completed, in addition

to a modern environment, the basic services that will bring stock mar-

ket dynamic to the economical life of Izmit will be presented in Kocaeli

Fair during the whole year. With shopping centers, international fair,

bird paradise, the facilities that will cover the social and cultural requ-

irements are the steps to make Kocaeli Fair a complex area.

“kültür ve eðlence festivali: kocaeli fuarý”
“culture and entertainment festival: kocaeli fair”
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Kocaeli Fuarý
Kocaeli Fair
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sýrlar boyunca Marmara bölgesinden gelip geçen birçok
kültüre beþiklik eden Kocaeli, bugün de bir kültür kenti ol-
ma özelliðine sahiptir. Bunun en somut göstergesi ise Ko-
caeli Üniversitesi’nin þehre kazandýrdýðý dinamizmdir. Te-

melleri 1976 yýlýnda Devlet Mühendislik ve Mimarlýk Akademisi adýy-
la atýlan Kocaeli Üniversitesi, baþlangýçta Elektrik ve Makine ile Te-
mel Bilimler Fakültesi ve Yabancý Diller Enstitüsü alt birimleriyle bi-
lim dünyasýný selamlamýþtý. Kurulan bu kurumlar, 1982 yýlýnda Yýldýz
Teknik Üniversitesi’ne Kocaeli Mühendislik Fakültesi olarak baðlan-
mýþ, 3 Temmuz 1992 tarih ve 3837 sayýlý kanun ile de Kocaeli Üniver-
sitesi adýný almýþtýr.

171 profesör, 84 doçent, 434 yardýmcý doçent, 282 öðretim gö-
revlisi, 163 okutman, 704 araþtýrma görevlisi, 52 uzman olmak üze-
re toplam 1890 akademik ve 975 idari personele sahip olan Kocaeli
Üniversitesi, 11 fakülte, 7 yüksekokul, 1 devlet konservatuarý, 3 ens-
titü, 18 meslek yüksekokulu ve 51.000 öðrencisi ile eðitim öðretimi-
ne devam etmektedir.

Kocaeli Üniversitesi’nin dýþýnda, TÜBÝTAK Marmara Araþtýrma
Merkezi (MAM), Gebze Yüksek Teknoloji Enstitüsü (GYTE), Türkiye Sa-
nayi Sevk ve Ýdare Enstitüsü (TÜSSÝDE) de kentte faaliyetlerini sürdü-
ren önemli bilim merkezleridir.

osted many cultures passed from Marmara region for
centuries, Kocaeli still has the capability to be a cultu-
re city. The most concrete indicator of this is the dyna-
mism provided by Kocaeli University to the city. Koca-

eli University, which has been established in 1976 with State Engine-
ering and Architecture Academy name, has initially saluted the sci-
ence world with its Electric and Machinery as well as Basic Sciences
Faculty and Foreign Languages Institute sub-units. These establis-
hed institutes have been connected to Yýldýz Technical University in
1982 as Kocaeli Engineering Faculty and has taken Kocaeli Univer-
sity name with the law dated July 3, 1992 and numbered 3837.

With 171 professors, 84 lecturers, 434 assistant professors,
282 academicians, 163 instructors, 704 research officers and 52 ex-
perts, having totally 1890 academic and 975 administrative staff,
Kocaeli University continues education with 11 faculties, 7 colleges,
1 state conservatoire, 3 institutes, 18 vocational colleges and
51.000 students.

Besides Kocaeli University, TUBITAK Marmara Research Center
(MAM), Gebze Institute of Technology (GYTE), Turkish Institute for
Industrial Management (TÜSSÝDE) are also the important science
centers activating in the city.

“kocaeli’ye gençlik aþýlayan bilim yuvasý”
“the place of knowledge giving youth to kocaeli”
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ocaeli’de, sanayi kenti kimliðinin her geçen gün bir
kültür kenti kimliðine dönüþmesi yolunda önemli
projelere imza atýlmaktadýr. Ýzmit’in tarihindeki kül-

tür medeniyetlerinin,  baþta bu kentte yaþayanlar olmak üzere,
kenti ziyaret edenler tarafýndan da anlaþýlabilmesi için, yurt dý-
þýnda örneklerine sýkça rastlanan dijital kent müzelerinden bir
tane de Kocaeli’de yapýlmýþtýr. Ziyaretçilere kentin tarihi hak-
kýnda doyurucu bilgiler verecek donanýma sahip bu müze, 5000
yýllýk tarihe tanýklýk eden Ýzmit için, bu birikimini yansýtacak bir
platform olmaktadýr.

Dijital görüntüleme tekniklerinin yer aldýðý müzede, 6 farklý

ekrandan yapýlan yayýnlarla, sistemdeki bilgi kioksalarý sayesin-

de Türkçe ve Ýngilizce olarak bilgiler aktarýlmaktadýr. Ýzmit’i hiç

tanýmayan birisi müzeye geldiðinde, bir rehbere ihtiyaç duyma-

dan, kentin tarihsel, kültürel, sosyolojik ve fiziki özellikleri hak-

kýnda yeterli bilgiye sahip olabilmektedir. Ýzmit’in 1 milyon 350

bin ölçekli bir maketinin de yer aldýðý dijital kent müzesinde, ken-

te sembol olmuþ Saat Kulesi, Fevziye Camii, Eski Tren Garý, Av

Köþkü, Kapanca Sokak gibi tarihi yapýtlarýn maketleri ile liman

kenti Ýzmit’in tarihi tersanesini yansýtan gemi maketlerini de

görmek mümkündür.

n Kocaeli, important projects are signed for the transformati-
on of the industry city identity into a culture city identity in
each day. In order to enable the people especially living in this

city as well as the people visiting the city understand the culture na-
tions of Izmit history, a digital city museum, which is frequently se-
en in abroad, has been established in Kocaeli. Having equipment
adequate for giving satisfactory information to the visitors about the
history of the city, this museum becomes a platform that will reflect
this accumulation for Izmit that witness 5000 years history.

In the museum where digital imaging techniques are located,
the information is transmitted in Turkish and English through the in-
formation kiosks of the system via transmissions performed from 6
different screens. When a person who does not know Izmit comes
to the museum, s/he will have adequate information about the his-
torical, cultural, sociological and physical features of the city witho-
ut requiring any guide. In the digital city museum, there is 1 million
350 thousand scaled model of Izmit, it is also possible to see the
models of historical structures such as Saat Kulesi (Clock Tower),
Fevziye Camii (Fevziye Mosque), Eski Tren Garý (Old Train Station),
Av Köþkü (Hunting Pavilion), Kapanca Sokak (Kapanca street),
etc… that became the symbol of the city as well as the ship models
that reflect the historical shipyard of port city Izmit.

“beþ bin yýllýk koleksiyon”
“a collection of five thousand years”
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ocaeli Büyükþehir Belediyesi'nin düzenlediði ‘Týr Tiyatro-

su’, yaptýðý seferlerle insanlýk tarihinin belki de en eski

sanat ve kültür faaliyeti olan tiyatroyu köyde yaþayan in-

sanlarla buluþturmaktadýr. Provalarýný tamamlayýp yola çýkan Týr Ti-

yatrosu, köy köy dolaþarak oyunlarýný sahnelemekte, köy okullarýn-

daki öðrencilere yeni ufuklar açmaktadýr.

Kocaeli Büyükþehir Belediyesi, özellikle köylerde çeþitli neden-

lerden ötürü tiyatroya gidemeyen insanlarýn ayaðýna tiyatroyu gö-

türmek için 2 yýl önce organize ettiði 'Týr Tiyatrosu'nu sefere çýkara-

rak (belediye olarak gezici tiyatro hizmeti veren) dünyada bir ilk ol-

muþtur. Þehir Tiyatrolarý Genel Sanat Yönetmeni Ragýp Savaþ yöne-

timindeki Týr Tiyatrosu büyük ilgi görüyor. Böylece köylerdeki insan-

lara hayatlarýnda belki de ilk ve son kez tiyatroya gitme zevki tattý-

rýlmýþ oluyor… Özellikle kýrsal kesimde yaþayan ve tiyatro ile buluþ-

makta güçlük çeken çocuklarýn, bu eksikliklerini giderebilmeleri

amacýyla baþlanan bu proje, meydanlarda, okul bahçelerinde, futbol

sahalarýnda hayat buldu ve bulmaya da devam ediyor.

Týr Tiyatrosu, çocuklar kadar yetiþkinlerin de oyunlara ilgi gös-

termesi nedeniyle, repertuarýna yetiþkinler için sahnelediði oyunla-

rý da kattý.

ruck Theater, arranged by Kocaeli Metropolitan Munici-

pality, has brought together theater, perhaps the oldest

art and culture activity of human history, with people li-

ving in villages by the tours it organizes. Truck Theater that sets off

after practices and performs its plays and opens new prospects to

students at village schools. 

Kocaeli Metropolitan Municipality organized "Truck Theater" 2

years ago to bring theater especially to people that cannot go to

theater because of various reasons, and by taking Truck Theater to

tours (giving travelling theater service as the municipality), it has

been a first in the world. Under the management of General Art Di-

rector of City Theaters Ragýp Savaþ, Truck Theater receives great

attention. In this way, people in villages experience theater per-

haps once and for all in their life… This project, which has begun

especially for the purpose of filling the deficiencies in children's li-

ves in countryside that have difficulty for going theater, has been

implemented in areas, schoolyards, football grounds and it continu-

es to do so. 

As the adults showed an interest to plays as well as children,

Truck Theater also added plays for adults to its repertory.

“gebze’de matine, kandýra’da suare”
“matinee at gebze, soiree at kandýra”
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Týr Tiyatrosu
Truck Theater

TK
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ocaeli kültür-sanat etkinliklerinin her kesimden insanýn
katýlýmýyla yoðun biçimde yaþandýðý, tiyatrolarý, sinema-
larý, kültür merkezleri, sanat topluluklarý, sanatsal ve kül-

türel yayýnlarýyla çaðdaþ bir kenttir. Ýlde, tiyatrolarýn oynandýðý, kon-
ser ve sergilerin düzenlendiði, ulusal ve uluslararasý konferanslarýn
yapýldýðý yeterli kapasiteye sahip bir çok kültür sitesi ve salon bulun-
maktadýr. Kocaeli merkezinde ve ilçelerinde 3’ü uluslararasý ölçekte
olmak üzere her yýl yapýlan festivaller, ilin kültür ve sanat hayatýna
canlýlýk kazandýrmaktadýr.

ocaeli is a modern city where culture and art activities
are experienced with the high participation of people
from every section, with its theatres, cinemas, culture

centers, art groups, art and cultural publications. There are many
culture area and halls at adequate capacity in the city for theatres,
concert and exhibitions as well as national and international confe-
rences. The festivals, including 3 international festivals, which are
performed annually in Kocaeli center and its districts, provide fresh-
ness to the culture and art life of the city.

“körfez’de kültür sanat takvimi”
“culture and art calendar of gulf”
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Önemli Kültür
Organizasyonlarý

Important Culture Organizations

KK
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aðçeþme bölgesinde yeralan Þehitler Korusu, antik çaða

ait sur duvarlarý içinde, Körfez’e nazýr manzarasýyla eþsiz

güzellikte bir  koruluktur. Çevresinde piknik ve oturma

alanlarý, çocuk oyun alanlarý, kafe ve 500 kiþilik oturma kapasiteli

bir açýkhava tiyatrosu bulunmaktadýr. Tertemiz havasý ile piknik

yapmaya müsait bir düzenleme mevcuttur. Ayrýca tesis içerisinde

içecek ve yemek servisi hizmeti de verilmektedir. Özellikle ilkbahar

ve yaz aylarýnda, haftasonlarý en çok tercih edilen yerlerden biri ol-

ma özelliði taþýmaktadýr.

artyrs Grove is located in Baðçeþme area and it is

a grove with unique beauty with its Gulf sight wit-

hin the walls from ancient times. There are picnic

and park areas, children play grounds, cafes and an outdoor the-

ater with a capacity of 500 people. There is an arrangement sui-

table for picnic with its fresh air. Food and beverage services are

also available within the facility. It is especially one of the most

preferred places in spring and summer time and weekends. 

“ey bu topraklar için topraða düþmüþ asker”
“o soldier buried for these lands”
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Þehitler Korusu
Martyrs Grove

MB



1- ARKEOLOJÝ VE ETNOGRAFYA MÜZESÝ

2- SAAT KULESÝ

3- ATATÜRK ANITI

4- FEVZÝYE CAMÝÝ

5- YENÝ CUMA CAMÝÝ

6- HAMAM

7- SARAY MÜZE

8- SIRRI PAÞA KONAÐI

9- ÝMARET CAMÝÝ

10- CANFEDA KETHÜDA ÇEÞMESÝ

11- ORHAN CAMÝÝ

12- ZIBINCI CAMÝÝ

13- NAMAZGÂH

14- SARNIÇ BÝZANS DÖNEMÝ

15- HYPOJELER ANTÝK MEZARLIK

16- ÜÇTEPELER TÜMÜLÜSÜ

17- OSMAN HAMDÝ BEY MÜZESÝ

18- ESKÝHÝSAR KALESÝ

19- ÇOBAN MUSTAFAPAÞA CAMÝÝ

20- HAMAM

21- K. SULTAN SÜLEYMAN KÖPRÜSÜ

22- II. WILHELM KÖÞKÜ

23- KUTLUCA KÖPRÜSÜ

24- AKÇAKOCA ANIT MEZARI

25- PEMBE KAYALAR

26- TARÝHÝ AYAZMA (ILICA)

27- TARÝHÝ KERVANSARAY

28- SULTANBABA TÜRBESÝ

29- KONCA LAHÝTÝ (ROMA DÖNEMÝ)

30- KARAMÜRSEL BEY ANIT MEZARI

31- VALÝDE SULTAN KÖPRÜSÜ






